


LIGJ
Nr. 59/2024 

PËR MIRATIMIN E VENDIMIT NR. 1/2023 TË KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TË ORIGJINËS PËR NDRYSHIMIN E KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TË ORIGJINËS DHE 
TË REKOMANDIMIT NR. 1/2023 TË KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TË ORIGJINËS, NË LIDHJE ME PËRDORIMIN E CERTIFIKATAVE TË QARKULLIMIT 
TË LËSHUARA NË MËNYRË ELEKTRONIKE, TË DATËS 
7 DHJETOR 2023

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, 

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Miratohet vendimi nr. 1/2023 i Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të Origjinës për ndryshimin e Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të Origjinës dhe të rekomandimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të Origjinës, në lidhje me përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara në mënyrë elektronike, të datës 7 dhjetor 2023, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji.


Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.  

Miratuar në datën 6.6.2024.

Shpallur me dekretin nr. 235, datë 26.6.2024, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram Begaj.

VENDIM NR. 1, 2023 
I KOMITETIT TË PËRBASHKËT
TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TË ORIGJINËS, I I 7 DHJETORIT 2023, PËR AMENDIMIN E KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TË ORIGJINËS 

- {Bashkëlidhur vendimi nr. 2/2024 i KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE TË ORIGJINËS PAN-EURO-MEDITERIANE i 12 dhjetorit 2024, për ndryshimin e vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të përbashkët, ratifikuar me ligjin e RSH-së nr. 4/2025, datë 30.1.2025}
     -     {Bashkëlidhur vendimi nr. 1/2024 i KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE TË ORIGJINËS PAN-EURO-MEDITERIANE i 12 dhjetorit 2024 ‘’Për ndryshimin e vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët, ratifikuar me ligjin e RSH-së nr. 11/2025, datë 17.2.2025}


[bookmark: _GoBack]
Komiteti i Përbashkët,
duke marrë në konsideratë Konventën Rajonale për rregullat preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të Origjinës[footnoteRef:1], dhe në veçanti nenin 4 (3)(a) të saj,  [1:  FZ BE L 54 26.2.2013, f. 4.] 

duke pasur parasysh, se:
1. Konventa Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të origjinës (“Konventa”) u nënshkrua në Bruksel më 15 qershor 2011 dhe hyri në fuqi më 1 janar 2012;
2. Sistemi Pan-Euro-Mediterian i kumulimit të origjinës përbëhet nga një rrjet marrëveshjesh të tregtisë së lirë. Ai parashikon një kuadër shumëpalësh të rregullave identike të origjinës që lejon kumulimin diagonal, i cili zbatohet pa cenuar parimet e përcaktuara në Marrëveshjet përkatëse;
3. Në parathënien e Konventës pranohet se rregullat e origjinës do të duhet të ndryshohen, në mënyrë që t’i përgjigjen më mirë realitetit ekonomik;
4. Palët Kontraktuese të Konventës ranë dakord për amendimin e Konventës, në mënyrë që të sigurojnë një grup të ri rregullash të modernizuara dhe më fleksibël të origjinës;
5. Si rrjedhojë, Konventa duhet të amendohet në përputhje me rrethanat,
ka miratuar këtë vendim:


Neni 1

1. Konventa do të amendohet siç përcaktohet në aneksin e këtij vendimi.
2. Amendimet e Konventës do të hyjnë në fuqi më 1 janar 2025. 

Neni 2

Ky vendim do të hyjë në fuqi në datën e miratimit të tij.
Bërë në Bruksel, më 7 dhjetor 2023

PËR KOMITETIN E PËRBASHKËT
Kryetari

ANEKS

Nen i vetëm
Amendimi i Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të origjinës

Konventa Rajonale për Rregullat Preferenciale Pan-Euro-Mediteriane të origjinës (“Konventa”) amendohet, si më poshtë:
1. Neni 1 zëvendësohet nga teksti i mëposhtëm:

“Neni 1

1. Kjo Konventë përcakton dispozitat për origjinën e mallrave të tregtuara, sipas Marrë-veshjeve përkatëse të lidhura ndërmjet Palëve Kontraktuese. 
2. Koncepti i “produkteve origjinuese” dhe metodat e bashkëpunimit administrativ, në lidhje me to, përcaktohen në shtojcat e kësaj Konvente.
Shtojca I përcakton rregullat e përgjithshme për përkufizimin e konceptit të “produkteve origji-nuese” dhe metodat e bashkëpunimit administrativ.
Shtojca II përcakton dispozita të veçanta që janë dakordësuar përpara datës 1 janar 2019 dhe janë të zbatueshme ndërmjet Palëve të caktuara Kontraktuese dhe duke deroguar nga dispozitat e përcaktuara në shtojcën I.
Dispozitat e veçanta të zbatueshme ndërmjet Palëve të caktuara Kontraktuese dhe duke deroguar nga dispozitat e përcaktuara në shtojcën I që janë dakordësuar përpara datës 1 janar 2019, por që nuk përfshihen në shtojcën II, mbeten të vlefshme.
3. Për derogimet e dakordësuara pas 1 janarit 2019:
a) Palët Kontraktuese mund të zbatojnë në tregtinë e tyre dypalëshe dispozita të veçanta që derogojnë nga dispozitat e përcaktuara në shtojcën I, me kusht që ato dispozita të veçanta të jenë të pajtueshme me nenin XXIV të Marrëveshjes së Përgjithshme për Tarifat dhe Tregtinë të vitit 1994 (GATT);
b) Palët Kontraktuese do t’i japin kryetarit të Komitetit të Përbashkët një version të Marrëveshjes përkatëse të përfunduar ndërmjet Palëve Kontraktuese në gjuhën angleze ose frënge që përmban dispozitat e përmendura në pikën (a) dhe një shkresë përcjellëse në gjuhën angleze ose frënge që specifikon dispozitat e kësaj Konvente nga të cilat derogon ajo marrëveshje përkatëse;
c) Dispozitat e veçanta të përmendura në pikën (a) nuk do të hyjnë në fuqi përpara fundit të muajit kalendarik që pason muajin në të cilin Palët Kontraktuese i dhanë kryetarit të Komitetit të Përbashkët informacionin e përmendur në pikën (b);
d) Kryetari i Komitetit të Përbashkët do të njoftojë informacionin e përmendur në pikën (b) te të gjitha Palët e tjera Kontraktuese dhe do të informojë Palët Kontraktuese të përmendura në pikën (b) të atij njoftimi.
4. Në vijim janë Palët Kontraktuese të kësaj Konvente:
- Bashkimi Evropian;
- Shtetet e EFTA-s, siç janë renditur në preambulë;
- Mbretëria e Danimarkës në lidhje me Ishujt Faroe;
- pjesëmarrësit në Procesin e Barcelonës siç janë renditur në preambulë;
- pjesëmarrësit në Procesin e Stabilizim-Asociimit të Bashkimit Evropian, siç janë renditur në Preambulë, me përjashtim të Republikës së Kroacisë pas aderimit të saj në Bashkimin Evropian;
- Republika e Moldavisë;
- Gjeorgjia,
- Ukraina.
5. Një palë e tretë që bëhet Palë Kontraktuese në përputhje me nenin 5, do t’i shtohet automatikisht listës së përcaktuar në paragrafin 4 të këtij neni.
(2) në nenin 2, pika 1 zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:
“(1) “Palë Kontraktuese” nënkupton Palët Kontraktuese të renditura në nenin 1(4);”;
(3) në nenin 4, paragrafi 3, pika (a) zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:
“(a) Amendimet e kësaj Konvente”;
(4) në nenin 5, paragrafi 9 zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:
“9. Nga data e vendimit të Komitetit të Përbashkët të përmendur në paragrafin 4, pala e tretë e interesuar mund të përfaqësohet me statusin e vëzhguesit në Komitetin e Përbashkët dhe ndonjë nënkomitet dhe grupet e punës.”;
(5) Shtojca I zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:

 SHTOJCA I
PËRKUFIZIMI I KONCEPTIT TË “PRODUKTEVE ORIGJINUESE” DHE METODAT E BASHKËPUNIMIT ADMINISTRATIV

TABELA E LËNDËS
TITULLI I. DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
Neni 1. Përkufizimet
TITULLI II. PËRKUFIZIMI I KONCEPTIT TË “PRODUKTEVE ORIGJINUESE”
Neni 2. Kërkesa të përgjithshme
Neni 3. Produktet tërësisht të përftuara
Neni 4. Punimi ose përpunimi i mjaftueshëm
Neni 5. Rregulla e tolerancës
Neni 6. Punimi ose përpunimi i pamjaftueshëm
Neni 7. Kumulimi i origjinës
Neni 8. Kushtet për zbatimin e kumulimit të origjinës
Neni 9. Njësia e kualifikimit
Neni 10. Setet
Neni 11. Elementet neutrale
Neni 12. Ndarja e kontabilitetit
TITULLI III. KËRKESAT TERRITORIALE
Neni 13. Parimi i territorialitetit
Neni 14. Mosndryshimi
Neni 15. Ekspozitat
TITULLI IV. RIKTHIMI I DETYRIMEVE DOGANORE OSE PËRJASHTIMIT PREJ TYRE
Neni 16. Rikthimi i detyrimeve doganore ose i përjashtimit prej tyre
TITULLI V. PROVA E ORIGJINËS
Neni 17. Kërkesa të përgjithshme
Neni 18. Kushtet për bërjen e një deklarate origjine
Neni 19. Eksportuesi i miratuar
Neni 20. Procedura për lëshimin e certifikatës së qarkullimit EUR.1
Neni 21. Certifikatat e qarkullimit EUR.1 të lëshuara me efekt prapaveprues
Neni 22. Lëshimi i një certifikate qarkullimi EUR.1 dublikatë 
Neni 23. Vlefshmëria e provës së origjinës
Neni 24. Zonat e lira
Neni 25 Kërkesat e importimit
Neni 26. Importimi me këste
Neni 27. Përjashtimi nga prova e origjinës
Neni 28. Mospërputhjet dhe gabimet formale
Neni 29. Deklaratat e furnitorit
Neni 30. Shumat e shprehura në euro
TITULLI VI. PARIMET E BASHKË-PUNIMIT DHE TË DHËNAT DOKUMEN-TUESE
Neni 31. Të dhënat dokumentuese, ruajtja e provave të origjinës dhe dokumenteve mbështetëse
Neni 32. Zgjidhja e mosmarrëveshjeve
TITULLI VII. BASHKËPUNIMI ADMINIS-TRATIV
Neni 33. Njoftimi dhe bashkëpunimi
Neni 34. Verifikimi i provave të origjinës
Neni 35. Verifikimi i deklaratave të furnitorit
Neni 36. Penalitetet
TITULLI VIII. ZBATIMI I SHTOJCËS I
Neni 37. Zona Ekonomike Evropiane
Neni 38. Lihtenshtajni
Neni 39. Republika e San Marinos
Neni 40. Principata e Andorrës
Neni 41. Ceuta dhe Melilla
Lista e anekseve
ANEKSI I. Shënimet shpjeguese për listën në aneksin II
ANEKSI II. Lista e punimit ose e përpunimit që kërkohet të kryhet për materialet joorigjinuese, me qëllim që produkti i prodhuar të marrë status origjinues
ANEKSI III. Teksti i deklaratës së origjinës
ANEKSI IV. Specimenet e certifikatës së qarkullimit EUR.1 dhe aplikimi për një certifikatë qarkullimi EUR.1
ANEKSI V. Kushte të veçanta në lidhje me produktet origjinuese në Ceuta dhe Melilla
ANEKSI VI. Deklarata e furnitorit
ANEKSI VII. Deklarata afatgjatë e furnitorit
ANEKSI VIII. Lista e Palëve Kontraktuese që kanë zgjedhur të shtrijnë zbatimin e nenit 7(3) për importimin e produkteve, që përfshihen në kapitujt 50 deri në 63 të Sistemit të Harmonizuar

TITULLI I
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME

Neni 1
Përkufizimet

Për qëllimet e kësaj Konvente:
a) “kapituj”, “krerë” dhe “nënkrerë” nënkupton kapitujt, krerët dhe nënkrerët (kodet në nivel katër- ose gjashtëshifrore) të përdorur në nomenklaturën, e cila përbën Sistemin e Harmonizuar të Përshkrimit dhe Kodimit të Mallrave (“Sistemi i Harmonizuar”) me ndryshimet në përputhje me Rekomandimin e datës 26 qershor 2004 të Këshillit të Bashkëpunimit Doganor;
b) “i klasifikuar” nënkupton klasifikimin e mallrave nën një kre të veçantë ose nënkre të Sistemit të Harmonizuar;
c) “dërgesë” nënkupton produkte që janë ose:
i. dërguar njëkohësisht nga një eksportues tek një marrës; ose
i. shoqëruar me një dokument të vetëm transporti që mbulon dërgesën e tyre nga eksportuesi tek marrësi ose, në mungesë të një dokumenti të tillë, nga një faturë të vetme;
d) “autoritetet doganore të Palës Kontraktuese” për Bashkimin Evropian nënkupton çdo autoritet doganor të Shteteve Anëtare të Bashkimit Evropian;
e) “vlerë doganore” nënkupton vlerën e përcaktuar në përputhje me Marrëveshjen për zbatimin e nenit VII të Marrëveshjes së Përgjithshme për Tarifat dhe Tregtinë të vitit 1994 (Marrëveshja e OBT-së për Vlerësimin Doganor);
f) “çmim fabrike/ex-works” nënkupton çmimin e paguar për produktin në fabrikën e prodhuesit në Palën Kontraktuese në ndërmarrjen e së cilës është kryer punimi ose përpunimi i fundit, me kusht që çmimi të përfshijë vlerën e të gjitha materialeve të përdorura dhe të gjitha kostot e tjera të lidhura me prodhimin e tij, minus çdo taksë të brendshme që janë shlyer ose mund të shlyhen, kur produkti i përftuar eksportohet. Kur punimi ose përpunimi i fundit i është nënkontraktuar një prodhuesi, termi “prodhues” i referohet ndërmarrjes që ka punësuar nënkontraktuesin.
Kur çmimi aktual i paguar nuk reflekton të gjitha kostot në lidhje me prodhimin e produktit, të cilat janë shkaktuar aktualisht te Pala Kontraktuese, çmimi i fabrikës nënkupton shumën e të gjitha atyre kostove minus taksa të brendshme që janë shlyer ose mund të shlyhen kur produkti i përftuar eksportohet;
g) “material i shkëmbyeshëm” ose “produkte të shkëmbyeshme” nënkupton një material ose produkt që është i të njëjtit lloj dhe cilësi tregtare, me të njëjtat karakteristika teknike dhe fizike dhe që nuk mund të dallohen nga njëri-tjetri;
h) “mallra” nënkupton, si materialet ashtu, edhe produktet;
i) “prodhim” nënkupton çdo lloj punimi ose përpunimi, duke përfshirë montimin;
j) “material” nënkupton çdo përbërës, lëndë të parë, komponent ose pjesë etj., të përdorur në prodhimin e produktit;
k) “përmbajtje maksimale e materialeve joorigjinuese” nënkupton përmbajtjen maksimale të materialeve joorigjinuese, e cila lejohet në mënyrë që prodhimi të konsiderohet një punim ose përpunim i mjaftueshëm për t’i dhënë produktit statusin origjinues. Mund të shprehet si një përqindje e çmimit të fabrikës së produktit ose si një përqindje e peshës neto të atyre materialeve të përdorura që përfshihen nën një grup të caktuar kapitujsh, kapitull, kre ose nënkre;
l) “produkt” nënkupton produktin që prodhohet, edhe nëse është synuar për përdorim të mëvonshëm në një operacion tjetër prodhues;
m) “territor” përfshin territorin tokësor, ujërat e brendshme dhe detin territorial të një Pale Kontraktuese;
n) “vlerë e shtuar” konsiderohet të jetë çmimi i fabrikës i produktit minus vlerën doganore të secilit prej materialeve të përfshira që e kanë origjinën në Palët e tjera Kontraktuese me të cilat është i zbatueshëm kumulimi ose nëse vlera doganore nuk është e njohur ose nuk mund të vërtetohet, çmimi i parë i vërtetueshëm i paguar për materialet në Palën Kontraktuese eksportuese;
o) “vlerë e materialeve” nënkupton vlerën doganore në kohën e importimit të mallrave joorigjinuese të përdorura ose, nëse kjo nuk është e njohur dhe nuk mund të vërtetohet, çmimi i parë i vërtetueshëm i paguar për materialet në Palën Kontraktuese eksportuese. Nëse duhet të përcaktohet vlera e materialeve origjinuese të përdorura, kjo pikë do të zbatohet mutatis mutandis.

TITULLI II
PËRKUFIZIMI I KONCEPTIT TË “PRODUKTEVE ORIGJINUESE”

Neni 2
Kërkesa të përgjithshme

Për qëllimin e zbatimit të Marrëveshjes përkatëse, produktet e mëposhtme konsiderohen si origjinuese në një Palë Kontraktuese, kur eksportohen te një Palë tjetër Kontraktuese:
a) produktet tërësisht të përftuara në një Palë Kontraktuese, brenda kuptimit të nenit 3;
b) produktet e përftuara në Palën Kontraktuese që përfshijnë materiale që nuk janë tërësisht të përftuara atje, me kusht që materiale të tilla t’i jenë nënshtruar punimit ose përpunimit të mjaftueshëm në atë Palë Kontraktuese brenda kuptimit të nenit 4.

Neni 3
Produktet tërësisht të përftuara 

1. Sa më poshtë konsiderohen si tërësisht të përftuara në një Palë Kontraktuese kur eksportohen te një Palë tjetër Kontraktuese:
a) produktet minerale dhe uji natyror i nxjerrë nga toka ose nga shtrati i detit të saj;
b) bimët, përfshirë bimët ujore dhe produktet vegjetale të rritura ose të korrura atje;
c) kafshë të gjalla të lindura dhe të rritura atje;
d) produktet nga kafshët e gjalla të rritura atje;
e) produktet nga kafshët e therura të lindura dhe të rritura atje;
f) produktet e përftuara nga gjuetia ose peshkimi të kryera atje;
g) produkte të akuakulturës ku peshqit, krustacet, molusqet dhe jovertebrorë të tjerë ujorë lindin ose rriten atje nga vezë, larva, rasate ose kultivarë;
h) produkte peshkimi në det dhe produkte të tjera të marra nga deti jashtë çdo deti territorial nga anijet e saj;
i) produktet e prodhuara në bordin e anijeve fabrikë të saj ekskluzivisht nga produktet e përmendura në pikën (h);
j) artikujt e përdorur të mbledhur atje, përshtaten vetëm për rikuperimin e lëndëve të para;
k) mbetjet dhe skrapi që rezultojnë nga operacionet e prodhimit të kryera atje;
l) produktet e nxjerra nga shtrati i detit ose nënshtrati i detit që ndodhet jashtë detit të tij territorial, por ku ka të drejta ekskluzive shfrytëzimi;
m) mallrat e prodhuara atje ekskluzivisht nga produktet e specifikuara në pikat (a) deri (l).
2. Termat “anijet e saj” dhe “anijet fabrikë të saj” përkatësisht në pikat (h) dhe (i) të paragrafit 1, zbatohen përkatësisht vetëm për anijet dhe anijet fabrikë që plotësojnë secilën nga kërkesat e mëposhtme:
a) janë regjistruar në Palën Kontraktuese eksportuese ose importuese;
b) lundrojnë nën flamurin e Palës Kontraktuese eksportuese ose importuese;
c) plotësojnë një nga kushtet e mëposhtme:
i. janë të paktën 50% në pronësi të shtetasve të Palës Kontraktuese eksportuese ose importuese; ose
ii. zotërohen nga shoqëri që:
- kanë selinë e tyre qendrore dhe vendin e tyre kryesor të biznesit në Palën Kontraktuese eksportuese ose importuese; dhe
- janë të paktën 50% në pronësi të Palës Kontraktuese eksportuese ose importuese ose enteve publike ose shtetasve të atyre Palëve.
3. Për qëllimet e paragrafit 2, kur Pala Kontraktuese eksportuese ose importuese është Bashkimi Evropian, kjo nënkupton Shtetet Anëtare të Bashkimit Evropian.
4. Për qëllimet e paragrafit 2, shtetet e EFTA-s do të konsiderohen si një Palë Kontraktuese.

Neni 4
Punimi ose përpunimi i mjaftueshëm

1. Pa cenuar paragrafin 3 të këtij neni dhe nenin 6, produktet që nuk janë tërësisht të përftuara në një Palë Kontraktuese, konsiderohen të jenë punuar ose përpunuar mjaftueshëm kur plotësohen kushtet e përcaktuara në listën në aneksin II për mallrat në fjalë.
2. Nëse një produkt i cili ka marrë statusin origjinues në një Palë Kontraktuese në përputhje me paragrafin 1, përdoret si material në prodhimin e një produkti tjetër, nuk do të merren parasysh materialet joorigjinuese që mund të jenë përdorur në prodhimin e tij.
3. Përcaktimi nëse plotësohen kërkesat e paragrafit 1, kryhet për secilin produkt.
Megjithatë, kur rregulla përkatëse bazohet në pajtueshmëri me një përmbajtje maksimale të materialeve joorigjinuese, autoritetet doganore të Palëve Kontraktuese mund të autorizojnë eksportuesit të llogarisin çmimin e fabrikës së produktit dhe vlerën e materialeve joorigjinuese mbi një bazë mesatare, siç përcaktohet në paragrafin 4, në mënyrë që të merren parasysh luhatjet e kostove dhe normave valutore.
4. Në rastin e përmendur në nënparagrafin e dytë të paragrafit 3, çmimi mesatar i fabrikës i produktit dhe vlera mesatare e materialeve joorigjinuese të përdorura do të llogariten përkatësisht në bazë të shumës së çmimeve të fabrikës të faturuara për të gjitha shitjet e të njëjtave produkte të kryera gjatë vitit fiskal paraardhës dhe të shumës së vlerës së të gjitha materialeve joorigjinuese të përdorura në prodhimin e të njëjtave produkte gjatë vitit fiskal paraardhës, siç përcaktohet në Palën Kontraktuese eksportuese, ose, kur nuk janë të disponueshme shifrat për një vit të plotë fiskal, mund të përdoren ato të një periudhe më të shkurtër e cila nuk duhet të jetë më pak se tre muaj.
5. Eksportuesit, që kanë zgjedhur llogaritjen mbi një bazë mesatare, do të zbatojnë vazhdimisht një metodë të tillë gjatë vitit pas vitit fiskal të përdorur si referencë, ose, kur është e nevojshme, gjatë vitit pas periudhës më të shkurtër të përdorur si referencë. Ata mund të pushojnë së zbatuari një metodë të tillë nëse, gjatë një viti të caktuar fiskal ose një periudhe më të shkurtër përfaqësuese prej jo më pak se tre muaj, ata vërejnë se nuk ka më luhatje në kosto ose normat valutore që të justifikojnë përdorimin e një metode të tillë.
6. Mesataret e përmendura në paragrafin 4 do të përdoren si çmim fabrike dhe vlera e materialeve joorigjinuese, përkatësisht, me qëllim të përcaktimit të pajtueshmërisë me përmbajtjen maksimale të materialeve joorigjinuese.

Neni 5
Rregulla e tolerancës

1. Me anë të derogimit nga neni 4 dhe në bazë të paragrafëve 2 dhe 3 të këtij neni, materialet joorigjinuese të cilat, sipas kushteve të përcaktuara në listën në aneksin II, nuk do të përdoren në prodhimin e një produkti të caktuar, megjithatë mund të përdoren, me kusht që pesha e tyre totale neto ose vlera e llogaritur për produktin të mos tejkalojë:
a) 15% të peshës neto të produktit që përfshihet në kapitujt 2 dhe 4 deri 24, përveç produkteve të përpunuara të peshkimit të kapitullit 16;
b) 15% të çmimit të fabrikës të produktit për produkte të ndryshme nga ato të mbuluara nga pika (a).
Ky paragraf nuk zbatohet për produktet që përfshihen në kapitujt 50 deri 63 të Sistemit të Harmonizuar, për të cilat do të zbatohen tolerancat e përmendura në shënimet 6 dhe 7 të aneksit I.
2. Paragrafi 1 i këtij neni nuk lejon të tejkalojë asnjë përqindje për përmbajtjen maksimale të materialeve joorigjinuese, siç specifikohet në rregullat e përcaktuara në listën në aneksin II.
3. Paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni nuk do të zbatohen për produktet tërësisht të përftuara në një Palë Kontraktuese brenda kuptimit të nenit 3. Megjithatë, pa cenuar nenin 6 dhe nenin 9 (1), toleranca e parashikuar në paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni do të zbatohet gjithsesi për një produkt për të cilin rregulla e përcaktuar në listë në aneksin II kërkon që materialet të cilat përdoren në prodhimin e atij produkti të jenë tërësisht të përftuara.

Neni 6
Punimi ose përpunimi i pamjaftueshëm

1. Pa cenuar paragrafin 2 të këtij neni, operacionet e mëposhtme konsiderohen të jenë punim ose përpunim i pamjaftueshëm për të dhënë statusin e një produkti origjinues, pavarësisht nëse kërkesat e nenit 4 janë përmbushur ose jo:
a) operacionet e ruajtjes për të garantuar që produktet të mbeten në gjendje të mirë gjatë transportit dhe magazinimit;
b) çmontimi dhe montimi i pakove;
c) larja, pastrimi; heqja e pluhurit, oksidit, vajit, bojës ose mbulimeve të tjera;
d) hekurosja ose presimi i tekstileve;
e) operacione të thjeshta lyerjeje dhe lustrimi;
f) zhvoshkja dhe bluarja e pjesshme ose e plotë e orizit; lustrimi dhe glazura e drithërave dhe orizit;
g) operacionet e ngjyrosjes ose aromatizimin e sheqerit ose formimin e kokrrizave të sheqerit; bluarja e pjesshme ose e plotë e sheqerit kristal;
h) qërimi, heqja e bërthamave dhe lëvozhgave të frutave, arroreve dhe perimeve;
i) mprehja, bluarja e thjeshtë ose prerja e thjeshtë;
j) sitja, shoshitja, ndarja, klasifikimi, kategorizimi, përputhja (duke përfshirë formimin e grupeve të artikujve);
k) vendosja e thjeshtë në shishe, kanaçe, flakonë, çanta, arka, kuti, fiksim në kartonë ose dërrasa dhe të gjitha operacionet e tjera të thjeshta të ambalazhimit;
l) ngjitja ose printimi i markave, etiketave, logove dhe shenjave dalluese të tjera të ngjashme mbi produktet ose ambalazhimin e tyre;
m) përzierja e thjeshtë e produkteve, qofshin ose jo të llojeve të ndryshme;
n) përzierja e sheqerit me ndonjë material;
o) shtimi i thjeshtë i ujit ose hollimi ose dehidratimi ose çnatyrimi i produkteve;
p) montimi i thjeshtë[footnoteRef:2] i pjesëve të artikujve për të formuar një artikull të plotë ose çmontimi i produkteve në pjesë; [2:  Shënimet shpjeguese, duke përfshirë një përkufizim të “montimit të thjeshtë”, do të vendosen nga Palët Kontraktuese.
] 

q) therja e kafshëve;
r) një kombinim i dy ose më shumë operacioneve të specifikuara në pikat (a) deri (q).
2. Të gjitha veprimet e kryera në Palën Kontraktuese eksportuese për një produkt të caktuar, do të merren parasysh kur përcaktohet nëse punimi ose përpunimi të cilit i nënshtrohet ai produkt, do të konsiderohet i pamjaftueshëm brenda kuptimit të paragrafit 1.

Neni 7
Kumulimi i origjinës

1. Pa cenuar nenin 2, produktet do të konsiderohen si origjinuese në Palën Kontraktuese eksportuese kur eksportohen në një Palë tjetër Kontraktuese, nëse ato janë përftuar atje, duke përfshirë materiale origjinuese në ndonjë Palë tjetër Kontraktuese, me kusht që punimi ose përpunimi i kryer në Palën Kontraktuese eksportuese të tejkalojë operacionet e përmendura në nenin 6. Nuk do të jetë e nevojshme që materiale të tilla t’i jenë nënshtruar punimit ose përpunimit të mjaftueshëm.
2. Kur punimi ose përpunimi i kryer në Palën Kontraktuese eksportuese nuk tejkalon operacionet e përmendura në nenin 6, produkti i përftuar, duke përfshirë materiale origjinuese në ndonjë Palë tjetër Kontraktuese, do të konsiderohet si origjinues në Palën Kontraktuese eksportuese vetëm kur vlera e shtuar aty është më e madhe sesa vlera e materialeve të përdorura origjinuese në ndonjë prej Palëve të tjera Kontraktuese. Nëse ky nuk është rasti, produkti i përftuar do të konsiderohet si origjinues në Palën Kontraktuese, e cila llogarit vlerën më të lartë të materialeve origjinuese të përdorura në prodhim në Palën Kontraktuese eksportuese.
3. Pa cenuar nenin 2 dhe me përjashtimin e produkteve që përfshihen në kapitujt 50 deri 63 të Sistemit të Harmonizuar, punimi ose përpunimi i kryer në një Palë Kontraktuese, përveç Palës Kontraktuese eksportuese, do të konsiderohet se është kryer në Palën Kontraktuese eksportuese kur produktet e përftuara i nënshtrohen punimit ose përpunimit pasues në atë Palë Kontraktuese eksportuese.
4. Pa cenuar nenin 2, për produktet e përfshira në kapitujt 50 deri 63 të Sistemit të Harmonizuar dhe vetëm për qëllime të tregtisë dypalëshe ndërmjet dy Palëve Kontraktuese, punimi ose përpunimi i kryer në Palën Kontraktuese importuese do të konsiderohet se është kryer në Palën Kontraktuese eksportuese kur produktet i nënshtrohen punimit ose përpunimit pasues në atë Palë Kontraktuese eksportuese.
Për qëllimet e këtij paragrafi, pjesëmarrësit në procesin e Stabilizim-Asocimit të Bashkimit Evropian dhe Republika e Moldavisë konsiderohen si një Palë Kontraktuese.
5. Palët Kontraktuese mund të zgjedhin të shtrijnë zbatimin e paragrafit 3 të këtij neni për importin e produkteve që përfshihen në kapitujt 50 deri 63 të Sistemit të Harmonizuar, në mënyrë të njëanshme. Pala Kontraktuese që vendos të shtrijë zbatimin e paragrafit 3 të këtij neni do të njoftojë Komitetin e Përbashkët për atë vendim, si dhe për çdo modifikim të tij. Aneksi VIII do të përmbajë listën e Palëve Kontraktuese që kanë shtrirë zbatimin e paragrafit 3 të këtij neni për importimin e produkteve që përfshihen në kapitujt 50 deri në 63 të Sistemit të Harmonizuar. Lista e Palëve Kontraktuese do të përditësohet menjëherë pasi çdo Palë Kontraktuese të ketë pushuar së aplikuari shtrirjen. Çdo Palë Kontraktuese do të publikojë një njoftim me listën e Palëve Kontraktuese në aneksin VIII, në përputhje me procedurat e tyre të brendshme përkatëse.
6. Për qëllime të kumulimit brenda kuptimit të paragrafëve 3 deri 5 të këtij neni, produktet origjinuese do të konsiderohen si origjinuese në Palën Kontraktuese eksportuese vetëm nëse punimi ose përpunimi i kryer atje tejkalon operacionet e përmendura në nenin 6.
7. Produktet origjinuese në një nga Palët Kontraktuese të përmendura në paragrafin 1, të cilat nuk i nënshtrohen ndonjë punimi ose përpunimi në Palën Kontraktuese eksportuese, do të ruajnë origjinën e tyre nëse eksportohen në një nga Palët e tjera Kontraktuese.

Neni 8
Kumulimi i origjinës-kushtet për zbatimin e tij

1. Kumulimi i parashikuar në nenin 7 mund të zbatohet vetëm me kusht që:
a) një marrëveshje tregtare preferenciale në përputhje me nenin XXIV të Marrëveshjes së Përgjithshme për Tarifat dhe Tregtinë 1994 (GATT) të jetë e zbatueshme ndërmjet Palëve Kontraktuese të përfshira në marrjen e statusit origjinues dhe Palës Kontraktuese të destinacionit; dhe
b) mallrat kanë marrë statusin origjinues, duke zbatuar rregulla të origjinës identike me ato të dhëna në këtë Konventë.
2. Njoftimet që tregojnë përmbushjen e kërkesave të nevojshme për të zbatuar kumulimin, do të publikohen në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian (seria C) dhe në Palët Kontraktuese që janë palë në Marrëveshjet përkatëse, sipas procedurave të tyre.
Kumulimi i parashikuar në nenin 7 do të zbatohet nga data e caktuar në ato njoftime.
Palët Kontraktuese do t’i japin Palëve të tjera Kontraktuese që janë palë në Marrëveshjet përkatëse, nëpërmjet Komisionit Evropian, hollësi të marrëveshjeve, duke përfshirë datat e hyrjes në fuqi, që zbatohen me Palët e tjera Kontraktuese.
3. Prova e origjinës duhet të përfshijë deklaratën në anglisht “CUMULATION APPLIED WITH (emri i vendit/vendeve në gjuhën angleze)”, kur produktet përftojnë statusin origjinues në Palën Kontraktuese eksportuese, duke zbatuar kumulimin e origjinës në përputhje me nenin 7.
Në rastin kur një certifikatë qarkullimi EUR.1 është përdorur si një provë origjine, ajo deklaratë do të bëhet në kutinë 7.
4. Palët Kontraktuese mund të vendosin, për produktet e eksportuara tek ato që kanë marrë statusin origjinues në Palën Kontraktuese eksportuese, duke zbatuar kumulimin e origjinës në përputhje me nenin 7, të heqin dorë nga detyrimi për të përfshirë në provën e origjinës deklaratën e përmendur në paragrafin 3 të këtij neni.
Palët Kontraktuese do të njoftojnë Komitetin e Përbashkët për vendimin e tyre për të përdorur atë opsion. Njoftimet që tregojnë listën e përditësuar të Palëve Kontraktuese që kanë përdorur atë opsion do të publikohen nga Palët Kontraktuese, sipas procedurave të tyre.

Neni 9
Njësia e kualifikimit

1. Njësia e kualifikimit për zbatimin e kësaj Konvente është produkti i veçantë që konsiderohet të jetë njësia bazë kur përcaktohet klasifikimi, duke përdorur nomenklaturën e Sistemit të Harmonizuar.
Rezulton që:
a) kur një produkt i përbërë nga një grup ose montim artikujsh klasifikohet nën termat e Sistemit të Harmonizuar në një kre të vetëm, i tëri përbën njësinë e kualifikimit; 
b) kur një dërgesë përbëhet nga një numër produktesh identike të klasifikuara në të njëjtin kre të Sistemit të Harmonizuar, secili produkt duhet të merret individualisht gjatë zbatimit të kësaj Konvente.
2. Kur sipas rregullës së përgjithshme 5 të Sistemit të Harmonizuar, paketimi përfshihet me produktin për qëllime klasifikimi, ai do të përfshihet për qëllimin e përcaktimit të origjinës.
3. Aksesorët, pjesët e këmbimit dhe veglat e dërguara me një pjesë të pajisjes, makinerisë, aparatit ose automjetit që janë pjesë e pajisjes normale dhe të përfshira në çmimin e tij të fabrikës, do të konsiderohen si një me pjesën e pajisjes, makinerisë, aparatit ose automjetit në fjalë.

Neni 10
Setet

Setet, siç përcaktohet në rregullën e përgjithshme 3 të Sistemit të Harmonizuar, do të konsiderohen si origjinuese kur të gjithë produktet përbërës janë origjinuese.
Kur një set është i përbërë nga produkte origjinuese dhe joorigjinuese, seti si një i tëri do të konsiderohet si origjinues, me kusht që vlera e produkteve joorigjinuese të mos tejkalojë 15% të çmimit të fabrikës së setit.

Neni 11
Elementet neutrale

Për të përcaktuar nëse një produkt është origjinues, nuk do të merret parasysh origjina e elementeve të mëposhtme që mund të përdoret në prodhimin e tij:
a) energjia dhe lënda djegëse;
b) impiantet dhe pajisjet;
c) makinat dhe veglat;
d) mallra të tjera që nuk hyjnë dhe nuk synojnë të hyjnë në përbërjen përfundimtare të produktit.

Neni 12
Ndarja e llogarive

1. Nëse në punimin ose përpunimin e një produkti përdoren materiale origjinuese dhe joorigjinuese të shkëmbyeshme, operatorët ekonomikë mund të garantojnë menaxhimin e materialeve, duke përdorur metodën e ndarjes së kontabilitetit, pa i mbajtur materialet në stoqe të veçanta.
2. Operatorët ekonomikë mund të garantojnë menaxhimin e produkteve të shkëmbyeshme origjinuese dhe joorigjinuese të kreut 1701, duke përdorur metodën e ndarjes së kontabilitetit, pa i mbajtur produktet në stoqe të veçanta.
3. Palët Kontraktuese mund të kërkojnë që zbatimi i ndarjes së kontabilitetit t’i nënshtrohet autorizimit paraprak nga autoritetet Doganore. Autoritetet Doganore mund të japin autorizimin në bazë të kushteve që ata i çmojnë të përshtatshme dhe do të monitorojnë përdorimin e autorizimit. Autoritetet doganore mund të tërheqin autorizimin sa herë që përfituesi nuk përdor siç duhet autorizimin në çfarëdo mënyre ose nuk përmbush ndonjë nga kushtet e tjera të përcaktuara në këtë shtojcë.
Nëpërmjet përdorimit të ndarjes së kontabilitetit do të garantohet që në çdo kohë, asnjë produkt tjetër të mos konsiderohet si “origjinues në Palën Kontraktuese eksportuese”, sesa do të kishte qenë rasti nëse do të ishte përdorur një metodë e ndarjes fizike të stoqeve.
Metoda do të zbatohet dhe zbatimi i saj do të regjistrohet në përputhje me parimet e përgjithshme të kontabilitetit, të zbatueshme në Palën Kontraktuese eksportuese.
4. Përfituesi i metodës së përmendur në paragrafët 1 dhe 2, do të bëjë ose aplikon për provë të origjinës për sasinë e produkteve që mund të konsiderohen si origjinuese në Palën Kontraktuese eksportuese. Me kërkesë të autoriteteve doganore, përfituesi duhet të sigurojë një deklaratë sesi janë menaxhuar sasitë.

TITULLI III
KËRKESAT TERRITORIALE

Neni 13
Parimi i territorialitetit

1. Kushtet e përcaktuara në titullin II do të përmbushen pa ndërprerje në Palën Kontraktuese të interesuar.
2. Nëse produktet origjinuese të eksportuara nga një Palë Kontraktuese në një shtet tjetër kthehen, ato do të konsiderohen si joorigjinuese, përveç nëse mund të provohet sipas kërkesave të autoriteteve doganore, që:
a) produktet e kthyera janë të njëjta me ato të eksportuara; dhe
b) nuk i janë nënshtruar ndonjë operacioni përtej çfarë është e nevojshme për t’i ruajtur ato në gjendje të mirë, ndërsa ndodhen në atë shtet ose ndërsa eksportohen.
3. Marrja e statusit origjinues, në përputhje me kushtet e përcaktuara në titullin II, nuk do të ndikohet nga punimi ose përpunimi i kryer jashtë Palës Kontraktuese eksportuese për materialet e eksportuara nga ajo Palë Kontraktuese dhe më pas të riimportuara atje, me kusht që:
a) ato materiale të jenë tërësisht të përftuara në Palën Kontraktuese eksportuese ose t’i jenë nënshtruar punimit ose përpunimit përtej operacioneve të përmendura në nenin 6 para se të eksportohen; dhe
b) mund të provohet sipas kërkesave të autoriteteve doganore, që:
i. produktet e riimportuara janë përftuar duke punuar ose përpunuar materialet e eksportuara; dhe
ii. vlera totale e shtuar e përftuar jashtë Palës Kontraktuese eksportuese, duke zbatuar këtë nen, nuk tejkalon 10% të çmimit të fabrikës së produktit përfundimtar, për të cilin kërkohet statusi origjinues.
4. Për qëllimet e paragrafit 3 të këtij neni, kushtet për marrjen e statusit origjinues të përcaktuara në titullin II nuk do të zbatohen për punimin ose përpunimin e kryer jashtë Palës Kontraktuese eksportuese. Megjithatë, kur në listën, në aneksin II, zbatohet një rregull që përcakton një vlerë maksimale për të gjitha materialet joorigjinuese të përfshira në përcaktimin e statusit origjinues të produktit përfundimtar, vlera totale e materialeve joorigjinuese të përfshira në territorin e Palës Kontraktuese eksportuese, e marrë së bashku me vlerën totale të shtuar të përftuar jashtë asaj Pale Kontraktuese duke zbatuar këtë nen, nuk do të tejkalojë përqindjen e deklaruar.
5. Për qëllim të zbatimit të paragrafëve 3 dhe 4 të këtij neni, “vlera totale e shtuar” do të marrë në konsideratë të gjitha kostot që lindin jashtë Palës Kontraktuese eksportuese, duke përfshirë vlerën e materialeve të trupëzuara atje.
6. Paragrafët 3 dhe 4 të këtij neni nuk zbatohen për produktet që nuk plotësojnë kushtet e përcaktuara në listën në aneksin II ose që mund të konsiderohen të punuara ose përpunuara mjaftueshëm, vetëm nëse zbatohet toleranca e përgjithshme e përcaktuar në nenin 5.
7. Çdo punim ose përpunim i llojit i mbuluar nga ky nen dhe i bërë jashtë Palës Kontraktuese eksportuese, do të realizohet sipas regjimit të përpunimit pasiv ose regjimeve të ngjashme.

Neni 14
Mosndryshimi

1. Trajtimi preferencial i parashikuar sipas Marrëveshjes përkatëse zbatohet vetëm për produktet që plotësojnë kërkesat e kësaj Konvente dhe të deklaruara për importim në një Palë Kontraktuese, me kusht që ato produkte të jenë të njëjta me ato të eksportuara nga Pala Kontraktuese eksportuese. Ato nuk do të ndryshohen, transformohen në ndonjë mënyrë ose nuk do t’u nënshtrohen operacioneve të tjera, përveç ruajtjes së tyre në gjendje të mirë, ose përveç shtimit, ose ngjitjes së markave, etiketave, vulave, ose ndonjë dokumentacioni për të garantuar pajtueshmërinë me kërkesat e veçanta të brendshme të Palës Kontraktuese importuese, të kryera sipas mbikëqyrjes doganore në vendin/et e tretë/a të tranzitit ose ndarjes përpara se të deklarohen për përdorim të brendshëm.
2. Magazinimi i produkteve ose dërgesave mund të kryhet, me kusht që të mbeten nën mbikëqyrje doganore në vendin/et e tretë/a të tranzitit.
3. Pa cenuar titullin V të kësaj shtojce, ndarja e dërgesave mund të kryhet, me kusht që të mbeten nën mbikëqyrje doganore në vendin/et e tretë/a të ndarjes.
4. Në rast dyshimi, Pala Kontraktuese importuese mund të kërkojë nga importuesi ose përfaqësuesi i tij që të paraqesë në çdo kohë të gjitha dokumentet e duhura për të siguruar prova të pajtueshmërisë me këtë nen, të cilat mund të jepen nga ndonjë provë dokumentuese, dhe veçanërisht nga:
a) dokumente kontraktuese transporti të tilla si listë ngarkesa;
b) dëshmi faktike ose konkrete bazuar në shënjimin ose numërtimin e pakove;
c) një certifikatë e mosmanipulimit të siguruar nga autoritetet doganore të shtetit/eve të tranzitit ose ndarjes ose ndonjë dokument tjetër që provon se mallrat kanë mbetur nën mbikëqyrjen doganore në shtetin/et e tranzitit ose ndarjes; ose
d) çdo dëshmi që lidhet me vetë mallrat.

Neni 15
Ekspozitat

1. Produktet origjinuese, të dërguara për ekspozim në një shtet tjetër, përveç atij me të cilin kumulimi është i zbatueshëm në përputhje me nenet 7 dhe 8, dhe të shitur pas ekspozitës për importim në një Palë Kontraktuese, përfitojnë në import nga dispozitat e Marrëveshjes përkatëse, me kusht që të provohet në përputhje me kërkesat e autoriteteve doganore, se:
a) një eksportues i ka dorëzuar këto produkte nga një Palë Kontraktuese te shteti në të cilin mbahet ekspozita dhe i ka ekspozuar atje;
b) produktet janë shitur ose disponuar ndryshe nga ai eksportues te një person në një Palë tjetër Kontraktuese;
c) produktet janë dorëzuar gjatë ekspozitës ose menjëherë më pas në shtetin në të cilin janë dërguar për ekspozim; dhe
d) produktet, që prej momentit kur janë dorëzuar për ekspozim, nuk janë përdorur për ndonjë qëllim tjetër përveç demonstrimit në ekspozitë.
2. Prova e origjinës lëshohet ose bëhet në përputhje me titullin V të kësaj shtojce dhe u paraqitet normalisht autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese importuese. Emri dhe adresa e ekspozitës përcaktohen në të. Kur është e nevojshme, mund të kërkohen prova shtesë dokumentuese të kushteve në të cilat janë ekspozuar.
3. Paragrafi 1 zbatohet për çdo ekspozitë tregtare, industriale, bujqësore ose artizanale, panair apo shfaqje ose demonstrim publik i ngjashëm që nuk është organizuar për qëllime private në dyqane ose ambiente biznesi, me qëllim të shitjes së produkteve të huaja dhe gjatë të cilave produktet mbeten nën kontroll doganor.

TITULLI IV
RIKTHIMI I DETYRIMEVE DOGANORE OSE PËRJASHTIMI PREJ TYRE

Neni 16
Rikthimi i detyrimeve doganore ose përjashtimi prej tyre

1. Materialet joorigjinuese të përdorura në prodhimin e produkteve që përfshihen në kapitujt 50 deri 63 të Sistemit të Harmonizuar origjinuese në një Palë Kontraktuese, për të cilat është lëshuar ose bërë një provë origjine në përputhje me titullin V të kësaj shtojce në Palën Kontraktuese eksportuese nuk i nënshtrohen rikthimit ose përjashtimit nga detyrimet doganore të çfarëdo lloji.
2. Ndalimi në paragrafin 1 zbatohet për çdo lloj rregullimi për rimbursimin, faljen ose mospagimin, të pjesshëm ose të plotë, të detyrimeve doganore ose detyrimeve të tjera që kanë një efekt ekuivalent, të zbatueshme në Palën Kontraktuese eksportuese për materialet e përdorura në prodhim, kur rimbursimet, faljet ose mospagimet e tilla zbatohen, shprehimisht ose në fuqi, kur produktet e përftuara nga materialet në fjalë, eksportohen dhe jo kur ato mbahen atje për përdorim të brendshëm.
3. Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga një provë origjine, përgatitet për të paraqitur në çdo kohë, me kërkesë të autoriteteve doganore, të gjitha dokumentet e duhura që vërtetojnë se nuk është përftuar asnjë rikthim i detyrimeve doganore në lidhje me materialet joorigjinuese të përdorura në prodhimin e produkteve në fjalë dhe se të gjitha detyrimet doganore ose tarifat me efekt ekuivalent të zbatueshëm për materiale të tilla, aktualisht kanë qenë paguar.
4. Ndalimi në paragrafin 1 të këtij neni nuk zbatohet për tregtinë ndërmjet Palëve Kontraktuese për produktet që kanë përftuar statusin origjinues, duke zbatuar kumulimin e origjinës të mbuluar nga nenet 7 (4) ose (5).
5. Ndalimi në paragrafin 1 nuk do të zbatohet në tregtinë dypalëshe ndërmjet, nga njëra anë, Zvicrës (duke përfshirë Lihtenshtajnin), Islandës, Norvegjisë, Turqisë ose Bashkimit Evropian dhe, nga ana tjetër, ndonjë pjesëmarrës në procesin e Barcelonës, përveç Turqisë dhe Izraelit në qoftë se produktet konsiderohen si origjinuese në Palën Kontraktuese eksportuese apo importuese pa zbatimin e kumulimit me materiale origjinuese në ndonjë nga prej Palëve Kontraktuese të tjera.
6. Ndalimi në paragrafin 1 nuk do të zbatohet në tregtinë dypalëshe ndërmjet Palëve Kontraktuese që janë Vende Anëtare të Marrëveshjes që krijojnë një zonë të tregtisë së lirë midis vendeve Arabe Mesdhetare (Marrëveshja e Agadir-it), nëse produktet konsiderohen si me origjinë nga një prej ato vendeve pa zbatimin e kumulimit me materiale origjinuese në ndonjë nga Palët e tjera Kontraktuese.

TITULLI V
PROVA E ORIGJINËS

Neni 17
Kërkesat e përgjithshme

1. Produktet me origjinë në njërën nga Palët Kontraktuese, gjatë importimit në Palë të tjetra Kontraktuese, do të përfitojnë nga dispozitat e Marrëveshjeve përkatëse, pas paraqitjes së njërës prej provave të mëposhtme të origjinës:
a) një certifikatë qarkullimi EUR.1, një formë e cilës paraqitet në aneksin IV të kësaj shtojce;
b) në rastet e specifikuara në nenin 18 (1), një deklaratë, e referuar më pas si “deklarata e origjinës” dhënë nga eksportuesi në një faturë, një njoftim dërgimi ose ndonjë dokument tjetër tregtar që përshkruan produktet në fjalë me detaje të mjaftueshme, për t’i mundësuar të identifikohen; teksti i deklaratës së origjinës paraqitet në aneksin III të kësaj shtojce.
2. Pavarësisht nga paragrafi 1 i këtij neni, produktet origjinuese brenda kuptimit të kësaj Konvente, në rastet e specifikuara në nenin 27, përfitojnë nga dispozitat e Marrëveshjeve përkatëse pa qenë e nevojshme të paraqitet ndonjë nga provat e origjinës të referuar në paragrafin 1 të këtij neni.
3. Pa cenuar paragrafin 1 të këtij neni, dy ose më shumë Palë Kontraktuese mund të bien dakord ndërmjet tyre që, për tregtinë preferenciale midis atyre Palëve Kontraktuese, provat e origjinës të renditura në paragrafin 1 të zëvendësohen me deklaratat e origjinës të bëra nga eksportuesit e regjistruar në një bazë elektronike të të dhënave, në përputhje me legjislacionin e brendshëm të atyre Palëve Kontraktuese.
Përdorimi i deklaratës së origjinës, e bërë nga eksportuesit e regjistruar në një bazë elektronike të të dhënave të rënë dakord mes tyre nga dy ose më shumë Palë Kontraktuese nuk do të pengojë përdorimin e kumulimit diagonal me Palët e tjera Kontraktuese.
4. Për qëllimet e paragrafit 1, dy ose më shumë Palë Kontraktuese mund të bien dakord midis tyre të krijojnë një sistem që lejon që provat e origjinës të renditura në paragrafin 1 të lëshohen në mënyrë elektronike dhe/ose paraqiten në mënyrë elektronike.
5. Për qëllime të zbatimit të nenit 7, në rastin e zbatimit të nenit 8 (4), eksportuesi i vendosur në një Palë Kontraktuese, që lëshon, ose aplikon për një provë origjine në bazë të një prove tjetër të origjinës nga e cila është hequr dorë nga detyrimi për të përfshirë deklaratën kërkuar në nenin 8 (3), do të marrë të gjithë hapat e nevojshëm për të siguruar që janë përmbushur kushtet për të zbatuar kumulimin, dhe do të përgatitet për të paraqitur pranë autoriteteve doganore të gjitha dokumentet përkatëse.

Neni 18
Kushtet për bërjen e një deklarate origjine

1. Një deklaratë e origjinës referuar në nenin 17(1) (b) mund të bëhet:
a) nga një eksportues i miratuar brenda kuptimit të nenit 19; ose
b) nga çdo eksportues për çdo ngarkesë që përbëhet nga një ose më shumë pako që përmbajnë produkte origjinuese, vlera totale e të cilave nuk i kalon 6 000 euro.
2. Një deklaratë e origjinës mund të bëhet nëse produktet mund të konsiderohen si origjinues kanë origjinën nga një Palë Kontraktuese dhe plotësojnë kërkesat e tjera të kësaj Konvente.
3. Eksportuesi që bën deklaratën e origjinës do të përgatitet të paraqesë në çdo kohë, me kërkesë të autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese eksportuese, të gjitha dokumentet e duhura që vërtetojnë statusin origjinues të produkteve në fjalë, sikurse edhe përmbushjen e kërkesave të tjera të kësaj Konvente.
4. Eksportuesi do të bëjë një deklaratë origjine, duke e shtypur, vulosur ose printuar deklaratë në faturë, njoftim dërgimi ose një dokument tjetër tregtar, teksti i së cilës paraqitet në aneksin III të kësaj shtojce, duke përdorur një nga versionet gjuhësore të përcaktuara në atë aneks dhe në përputhje me ligjin kombëtar të Palës Kontraktuese eksportuese. Nëse deklarata është e shkruar me dorë, ajo duhet të shkruhet me bojë me germa shtypi.
5. Deklaratat e origjinës duhet të ketë firmën origjinale të eksportuesit të shkruar me dorë. Megjithatë, një eksportuesi të miratuar brenda kuptimit të nenit 19 nuk do ti kërkohet të nënshkruajë deklarata të tilla me kusht që ai t’u paraqesë autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese eksportuese një deklaratë me shkrim ku ai pranon përgjegjësinë e plotë për çdo deklaratë origjine, e cila e identifikon atë me çka është nënshkruar me shkrim me dorë prej tij.
6. Një deklaratë e origjinës mund të bëhet nga një eksportues kur eksporton produktet me të cilat ajo lidhet ose pas eksportimit (në vijim “deklarata e origjinës me efekt prapaveprues”), me kusht që të paraqitet në Palën Kontraktuese importuese brenda dy viteve pas importimit të produkteve të cilave i referohet.
Kur ndarja e një ngarkese bëhet në përputhje me nenin 14 (3) dhe me kusht që të respektohet i njëjti afat dyvjeçar, deklarata e origjinës me efekt prapaveprues do të bëhet nga eksportuesi i miratuar i Palës Kontraktuese eksportuese të produkteve.

Neni 19
Eksportuesi i miratuar

1. Autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese munden që, në varësi të kërkesave kombëtare, të autorizojnë çdo eksportues të vendosur në atë Palë Kontraktuese (“eksportuesi i miratuar”) për të bërë deklaratat e origjinës pavarësisht nga vlera e produkteve në fjalë.
2. Një eksportues që kërkon një autorizim të tillë do të ofrojë, sipas kërkesave së autoriteteve doganore, të gjitha garancitë e nevojshme për të verifikuar statusin origjinues së produkteve, si dhe përmbushjen e kërkesave të tjera të kësaj Konvente.
3. Autoritetet doganore do t’i japin eksportuesit të miratuar një numër autorizimi doganor, i cili do të paraqitet në deklaratën e origjinës.
4. Autoritetet doganore do të verifikojnë përdorimin e duhur të autorizimit. Ato mund ta tërheqin autorizimin nëse eksportuesi i miratuar nuk e përdor siç duhet dhe do të veprojnë në këtë mënyrë nëse eksportuesi i miratuar nuk ofron më garancitë e referuara në paragrafin 2.

Neni 20
Procedura për lëshimin e certifikatës së qarkullimit EUR.1

1. Një certifikatë e qarkullimit EUR.1 do të lëshohet nga autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese sipas aplikimit që është bërë me shkrim nga eksportuesi ose, nën përgjegjësinë e eksportuesit, nga përfaqësuesi i tij i autorizuar.
2. Për atë qëllim, eksportuesi ose përfaqësuesi i tij i autorizuar duhet të plotësojë certifikatën e qarkullimit EUR.1, si dhe formularin e aplikimit, ekzemplarët e të cilëve paraqiten në aneksin IV të kësaj shtojce. Këta formularë do të plotësohen në njërën nga gjuhët në të cilat është hartuar kjo Konventë dhe në përputhje me ligjin kombëtar të Palës Kontraktuese eksportuese. Nëse plotësimi i formularëve bëhet me dorë, ato do të plotësohen me bojë me germa shtypi. Përshkrimi i produkteve duhet të jepet në kutinë e rezervuar për atë qëllim, pa lënë asnjë rresht bosh. Kur kutia nuk është e mbushur plotësisht, një vijë horizontale duhet të vendoset poshtë rreshtit të fundit të përshkrimit, duke përshkruar hapësirën boshe.
3. Eksportuesi që aplikon për lëshimin e një certifikatë qarkullimi EUR.1 do të jetë i përgatitur të paraqesë në çdo kohë, me kërkesë të autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese eksportuese ku është lëshuar certifikata e qarkullimit EUR.1, të gjitha dokumentet e duhura që vërtetojnë statusin origjinues të produkteve në fjalë, si dhe përmbushjen e kërkesave të tjera të kësaj Konvente.
4. Certifikata e qarkullimit EUR.1 do të lëshohet nga autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese, nëse produktet në fjalë mund të konsiderohen si produkte origjinuese dhe plotësojnë kërkesat e tjera të kësaj Konvente.
5. Autoritetet doganore që lëshojnë certifikata qarkullimi EUR.1 do të ndërmarrin çdo hap të nevojshëm për të verifikuar statusin origjinues të produkteve dhe përmbushjen e kërkesave të tjera të kësaj Konvente. Për atë qëllim, ata do të kenë të drejtë të kërkojnë çdo evidencë dhe të kryejnë çdo inspektim të llogarive të eksportuesit ose ndonjë kontroll tjetër që konsiderohet i përshtatshëm. Ata, gjithashtu, do të duhet të sigurojnë që formularët referuar paragrafit 2 janë plotësuar siç duhet. Në veçanti, ata do të kontrollojnë nëse hapësira e rezervuar për përshkrimin e produkteve është plotësuar në mënyrë të tillë, që të përjashtojë të gjitha mundësitë e shtesave mashtruese.
6. Data e lëshimit të certifikatës së qarkullimit EUR.1 do të tregohet në kutinë 11 të certifikatës së qarkullimit EUR.1.
7. Një certifikatë e qarkullimit EUR.1 do të lëshohet nga autoritetet doganore dhe do të vihet në dispozicion të eksportuesit, sapo eksportimi aktual është kryer ose siguruar.

Neni 21
Certifikatat e qarkullimit EUR.1 të lëshuara me efekt prapaveprues

1. Pavarësisht nga neni 20(7), një certifikatë e qarkullimit EUR.1 mund të lëshohet pas eksportimit të produkteve, me të cilat lidhet, nëse:
a) nuk është lëshuar në kohën e eksportimit për shkak të gabimeve ose mosveprimeve të pavullnetshme ose rrethanave të veçanta;
b) është demonstruar pranë autoriteteve doganore se një certifikatë qarkullimi EUR.1 është lëshuar por nuk është pranuar gjatë importimit për arsye teknike;
c) destinacioni përfundimtar i produkteve në fjalë nuk ishte i njohur në kohën e eksportimit dhe ishte përcaktuar gjatë transportimit ose magazinimit të tyre dhe pas ndarjes së mundshme të dërgesave në përputhje me nenin 14(3); ose
d) një certifikatë e qarkullimit EUR.1 ka qenë lëshuar bazuar në nenin 8(4) dhe zbatimi i nenit 8(3) është kërkuar gjatë importimit në një Palë tjetër Kontraktuese.
2. Për zbatimin e paragrafit 1, në aplikimin e tij eksportuesi duhet të tregojë vendin dhe datën e eksportit të produkteve me të cilat lidhet certifikata e qarkullimit EUR.1, dhe të tregojë arsyet për këtë kërkesë të tij.
3. Autoritetet doganore mund të lëshojnë një certifikatë qarkullimi EUR.1 me efekt prapaveprues brenda dy viteve nga data e eksportimit dhe vetëm pasi të verifikojnë që informacioni i dhënë në aplikimin e eksportuesit përputhet me atë në dosjen korresponduese.
4. Certifikatat e qarkullimit EUR.1 të lëshuara me efekt prapaveprues do të miratohen me frazën vijuese në anglisht: “ISSUED RETROSPECTIVELY”.
5. Miratimi i përmendur në paragrafin 4 do të vendoset në kutinë 7 të certifikatës së qarkullimit EUR.1.

Neni 22
Lëshimi i një certifikate qarkullimi EUR.1 dublikatë

1. Në rast të vjedhjes, humbjes apo shkatërrimit të një certifikate qarkullimi EUR.1, eksportuesi mund të aplikojë pranë autoriteteve doganore që e kanë lëshuar atë për një dublikatë që bëhet në bazë të dokumenteve të eksportit në zotërim të tyre.
2. Dublikata e lëshuar në përputhje me paragrafin 1 do të miratohet me fjalën vijuese në anglisht: “DUPLICATE”.
3. Miratimi i përmendur në paragrafin 2 do të vendoset në kutinë 7 të certifikatës dublikatë të qarkullimit EUR.1.
4. Dublikata, e cila do të mbajë datën e lëshimit të certifikatës origjinale të qarkullimit EUR.1, do të hyjë në fuqi që nga ajo datë.

Neni 23
Vlefshmëria e provës së origjinës

1. Një provë e origjinës do të jetë e vlefshme për dhjetë muaj nga data e lëshimit ose e bërjes në Palën Kontraktuese eksportuese dhe do të paraqitet brenda asaj periudhe pranë autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese importuese.
2. Provat e origjinës, të cilat paraqiten pranë autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese importuese, pas periudhës së vlefshmërisë të përmendur në paragrafin 1, mund të pranohen për qëllimin e zbatimit të preferencave tarifore, kur mosdorëzimi i atyre dokumenteve deri në datën përfundimtare të caktuar është për shkak të rrethanave të jashtëzakonshme. 
3. Në raste të tjera të paraqitjes me vonesë, autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese mund të pranojnë provat e origjinës, kur produktet kanë qenë paraqitur në doganë përpara datës përfundimtare të përmendur.

Neni 24
Zonat e lira

1. Palët Kontraktuese do të ndërmarrin të gjithë hapat e nevojshëm për të siguruar që produktet e tregtuara nën mbulimin e një prove të origjinës, të cilat gjatë transportit përdorin një zonë të lirë që është vendosur në territorin e tyre, të mos zëvendësohen nga mallra të tjera dhe të mos i nënshtrohen trajtimit tjetër, veç operacioneve normale të përcaktuara për të parandaluar përkeqësimin e tyre.
2. Me përjashtim nga paragrafi 1, kur produktet origjinuese në një Palë Kontraktuese importohen në një zonë të lirë nën mbulimin e një prove origjine dhe i nënshtrohen trajtimit ose përpunimit, një provë e re e origjinës mund të lëshohet ose të bëhet, nëse trajtimi ose përpunimi i kryer është në përputhje me këtë Konventë.

Neni 25
Kërkesat e importimit

Provat e origjinës do t’u paraqiten autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese importuese në përputhje me procedurat e zbatueshme në atë Palë.

Neni 26
Importimi me këste

Kur, me kërkesë të importuesit dhe në varësi të kushteve të përcaktuara nga autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese, produktet e çmontuara ose jo të montuara brenda kuptimit të rregullës së përgjithshme 2(a) për interpretimin e Sistemit të Harmonizuar që përfshihen në seksionet XVI dhe XVII ose krerët 7308 dhe 9406 importohen me pjesë, një provë e vetme e origjinës për produktet e tilla duhet të paraqitet pranë autoriteteve doganore gjatë importimit të këstit të parë.

Neni 27
Përjashtimet nga prova e origjinës

1. Produktet e dërguara si pako të vogla nga personat privatë tek persona privatë ose që bëjnë pjesë në bagazhet personale të udhëtarëve do të pranohen si produkte origjinuese pa kërkuar paraqitjen e një prove origjine, duke siguruar që këto produkte nuk janë importuar për qëllime tregtie, dhe janë deklaruar se plotësojnë kërkesat e kësaj Konvente dhe ku nuk ka dyshim te vërtetësia e një deklarimi të tillë.
2. Importet nuk do të konsiderohen si importe për qëllime tregtie nëse janë plotësuar të gjitha kushtet e mëposhtme:
a) importet janë rastësore;
b) produktet e importuara janë vetëm për përdorim personal të marrësve, ose udhëtarëve ose familjeve të tyre;
c) nga natyra dhe sasia e produkteve është e qartë që nuk kanë asnjë qëllim tregtie.
3. Vlera totale e atyre produkteve nuk duhet të kalojë 500 euro në rastin e pakove të vogla ose 1200 euro në rastin e produkteve që janë pjesë e bagazheve personale të udhëtarëve.

Neni 28
Mospërputhjet dhe gabimet formale

1. Zbulimi i mospërputhjeve të lehta ndërmjet deklaratave të bëra në provën e origjinës dhe atyre të bëra në dokumentet e paraqitura në zyrën doganore për qëllimin e kryerjes së formaliteteve për importimin e produkteve, nuk e bën domosdoshmërisht të pavlefshme (ipso facto) provën e origjinës, nëse vërtetohet se ai dokument i korrespondon produkteve të paraqitura.
2. Gabimet formale të dukshme, siç janë gabimet e shtypit në një provë origjine, nuk sjellin refuzimin e dokumenteve të referuara në paragrafin 1, nëse ato gabime nuk janë të tilla që krijojnë dyshime, në lidhje me korrektësinë e deklaratave të bëra në ato dokumente.

Neni 29
Deklaratat e furnitorit

1. Kur lëshohet një certifikatë qarkullimi EUR.1 ose bëhet një deklaratë origjine te një Palë Kontraktuese për produktet origjinuese, në prodhimin e të cilave kanë qenë mallra që vijnë nga një Palë Kontraktuese, të cilat i janë nënshtruar punimit ose përpunimit atje pa marrë statusin preferencial të origjinës, janë përdorur në përputhje me nenin 7(3) ose me nenin 7(4), duhet të merret parasysh deklarata e furnitorit e dhënë për ato mallra në përputhje me këtë nen.
2. Deklarata e furnitorit e përmendur në paragrafin 1 do të shërbejë si evidencë e punimit ose e përpunimit të bërë te një Palë Kontraktuese nga mallrat në fjalë për qëllimin e përcaktimit, nëse produktet në prodhimin e të cilave përdoren ato mallra, mund të konsiderohen si produkte origjinuese në Palën Kontraktuese eksportuese dhe plotësojnë kërkesat e tjera të kësaj shtojce.
3. Një deklaratë e ndarë e furnitorit, përveç në rastet e përmendura në paragrafin 4, duhet të bëhet nga furnitori për çdo dërgesë të mallrave në formën e përshkruar në aneksin VI në një fletë bashkangjitur faturës, notës shpërndarëse ose ndonjë dokumenti tjetër tregtar që përshkruan mallrat në fjalë me detaje të mjaftueshme për të bërë të mundur identifikimin e tyre.
4. Kur një furnitor furnizon rregullisht një klient të veçantë me mallra për të cilat punimi ose përpunimi i bërë te një Pale Kontraktuese pritet të mbetet i qëndrueshëm për një periudhë kohe, ai mund të sigurojë një deklaratë të vetme furnitori për të mbuluar dërgesat vijuese të atyre mallrave (“deklarata afatgjatë e furnitorit”). Deklarata afatgjatë e furnitorit normalisht mund të jetë e vlefshme për një periudhë deri në dy vjet nga data e bërjes së deklaratës. Autoritetet doganore të Palës Kontraktuese ku bëhet deklarata përcaktojnë kushtet nën të cilat mund të pranohen periudha më të gjata vlefshmërie. Deklarata afatgjatë e furnitorit bëhet nga furnitori në formën e përshkruar në aneksin VII dhe përshkruan mallrat në fjalë me detaje të mjaftueshme për t’i mundësuar identifikimin e tyre. Ajo do t’i sigurohet klientit në fjalë përpara se të furnizohet me dërgesën e parë të mallrave të mbuluara nga ajo deklaratë ose së bashku me dërgesën e tij të parë. Furnitori duhet të informojë klientin e tij menjëherë nëse deklarata afatgjatë e furnitorit nuk është më e zbatueshme për mallrat e furnizuara. 
5. Deklaratat e furnitorit të përmendura në paragrafët 3 dhe 4 shtypen ose printohen duke përdorur një nga gjuhët në të cilën është hartuar kjo Konventë, në përputhje me ligjin kombëtar të Palës Kontraktuese ku bëhet deklarata, dhe kanë nënshkrimin origjinal të furnitorit me dorë. Deklarata mund të jetë e shkruar me dorë, në një rast të tillë, duhet të shkruhet me bojë me germa shtypi.
6. Furnitori që bën një deklaratë duhet të jetë i përgatitur të paraqesë në çdo kohë, me kërkesë të autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese ku bëhet deklarata, të gjitha dokumentet e duhura që provojnë se informacioni i dhënë në atë deklaratë është i saktë.

Neni 30
Shumat e shprehura në euro

1. Për qëllime të zbatimit të nenit 18 (1) (b) dhe nenit 27 (3) në rastet kur produktet faturohen në një monedhë tjetër përveç euros, shumat në monedhat kombëtare të Palës Kontraktuese, të barasvlershme me shumat e shprehura në euro fiksohen çdo vit nga secili prej Palëve Kontraktuese të interesuara.
2. Një dërgesë do të përfitojë nga neni 18 (1) (b) ose nenit 27 (3) duke iu referuar monedhës në të cilën është hartuar fatura, në përputhje me shumën e fiksuar nga Pala Kontraktuese në fjalë.
3. Shumat që do të përdoren në çdo monedhë të caktuar vendëse janë të barasvlershme në atë monedhë me shumat e shprehura në euro në ditën e parë të punës së tetorit. Shumat i komunikohen Komisionit Evropian deri në datën 15 tetor dhe zbatohen nga 1 janari i vitit pasardhës. Komisioni Evropian do të njoftojë të gjitha Palët Kontraktuese të interesuara për shumat përkatëse.
4. Një Palë Kontraktuese mund të rrumbullakosë më lart ose më poshtë shumën që rezulton nga konvertimi i një shume të shprehur në euro në monedhën e saj vendëse. Shuma e rrumbullakosur mund të mos ndryshojë nga shuma që rezulton nga konvertimi me më shumë se 5%. Një Palë Kontraktuese mund të mbajë të pandryshuar ekuivalentin e saj të monedhës kombëtare të një shume të shprehur në euro nëse, në kohën e rregullimit vjetor të parashikuar në paragrafin 3, këmbimi i asaj shume, para çdo rrumbullakimi, rezulton në një rritje prej më pak se 15% në ekuivalentin e monedhës kombëtare. Ekuivalenti i monedhës kombëtare mund të mbahet i pandryshuar nëse konvertimi do të rezultonte në një pakësim në atë vlerë ekuivalente.
5. Shumat e shprehura në euro rishikohen nga Komiteti i Përbashkët me kërkesë të një Pale Kontraktuese. Gjatë kryerjes së atij rishikimi, Komitetit i Përbashkët do të konsiderojë dëshirën e ruajtjes së efekteve të kufijve në fjalë në terma realë. Për atë qëllim, ai mund të vendosë të modifikojë shumat e shprehura në euro.

TITULLI VI
PARIMET E BASHKËPUNIMIT DHE TË DHËNAT DOKUMENTUESE

Neni 31
Të dhënat dokumentuese, ruajtja e provave të origjinës dhe dokumenteve mbështetëse

1. Një eksportues i cili ka bërë një deklaratë origjine ose ka aplikuar për një certifikatë qarkullimi EUR.1 do të mbajë një kopje fizike ose një version elektronik të atyre provave të origjinës dhe të gjitha dokumentet që mbështesin statusin origjinues të produktit, për të paktën tre vjet nga data e lëshimit ose e bërjes së deklaratës së origjinës.
2. Furnitori që bën një deklaratë furnitori, do të mbajë kopje të deklaratës dhe të të gjitha faturave, shënimeve të dorëzimit ose dokumenteve të tjera tregtare, të cilave u bashkëngjitet kjo deklaratë, si dhe dokumenteve të referuara në nenin 29 (6), për të paktën tre vjet. 
Furnizuesi që bën një deklaratë afatgjatë të furnizuesit duhet të mbajë kopje të deklaratës dhe të të gjitha faturave, shënimeve të dorëzimit ose dokumenteve të tjera tregtare, në lidhje me mallrat e mbuluara nga ajo deklaratë dërguar klientit në fjalë, si dhe dokumentet e përmendura në nenin 29(6) për të paktën tre vjet. Kjo periudhë do të fillojë nga data e skadimit të vlefshmërisë së deklaratës afatgjatë të furnizuesit.
3. Për qëllimet e paragrafit 1, dokumentet që mbështesin statusin origjinues, ndër të tjera, të përfshira janë si më poshtë:
a) evidencë e drejtpërdrejtë e proceseve të kryera nga eksportuesi ose furnitori për të përftuar produktin, të përfshira, për shembull, në llogaritë e tij ose llogarimbajtjen e brendshme;
b) dokumentet që provojnë statusin origjinues të materialeve të përdorura, të lëshuara ose të bëra te Pala përkatëse Kontraktuese, në përputhje me legjislacionin e saj kombëtar;
c) dokumentet që provojnë punimin ose përpunimin e materialeve te Pala përkatëse Kontraktuese, të bëra ose të lëshuara tek ajo Palë Kontraktuese, në përputhje me legjislacionin e saj kombëtar;
d) deklaratat e origjinës ose certifikatat e qarkullimit EUR.1, që provojnë statusin origjinues së materialeve të përdorura, të bëra ose të lëshuara te Palët Kontraktuese, në përputhje me këtë Konventë;
e) evidencat e duhura në lidhje me punimin ose përpunimin e kryer jashtë Palëve Kontraktuese duke zbatuar nenet 13 dhe 14, duke provuar përmbushjen e kërkesave të atyre neneve.
4. Autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese që lëshon certifikata qarkullimi EUR.1 do të mbajnë formularin e aplikimit referuar në nenin 20 (2), për të paktën tre vjet.
5. Autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese do të mbajnë deklaratat e origjinës dhe certifikatat e qarkullimit EUR.1 që u janë dorëzuar, për të paktën tre vjet.
6. Deklaratat e furnitorit që provojnë punimin ose përpunimin e kryer te një Palë Kontraktuese nga materialet e përdorura, të bëra tek ajo Palë Kontraktuese, do të trajtohen si një dokument i referuar në nenet 18 (3), 20 (3) dhe 29 (6) të përdorur me qëllim për të provuar se produktet e mbuluara nga një certifikatë qarkullimi EUR.1 ose një deklaratë origjine mund të konsiderohen si produkte origjinuese tek ajo Palë Kontraktuese dhe të përmbushë kërkesat e tjera të përcaktuara në këtë shtojcë.

Neni 32
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Kur lindin mosmarrëveshje në lidhje me procedurat e verifikimit sipas neneve 34 dhe 35, të cilat nuk mund të zgjidhen ndërmjet autoriteteve doganore që kërkojnë verifikimin dhe autoriteteve doganore përgjegjëse për kryerjen e verifikimit, ato do t’i paraqiten organit dypalësh të krijuar nga Marrëveshja përkatëse. Kur lindin mosmarrëveshje të tjera nga ato që lidhen me procedurat e verifikimit të neneve 34 dhe 35 në lidhje me interpretimin e kësaj Konvente, ato do t’i paraqiten Komitetit të Përbashkët. 
Në të gjitha rastet, zgjidhja e mosmarrëveshjeve ndërmjet importuesit dhe autoriteteve doganore të Palës Kontraktuese importuese bëhet në përputhje me legjislacionin e asaj Pale Kontraktuese.

TITULLI VII
BASHKËPUNIMI ADMINISTRATIV

Neni 33
Njoftimi dhe bashkëpunimi

1. Autoritetet doganore të Palëve Kontraktuese do t’i komunikojnë njëra-tjetrës specimenet e gjurmëve të vulave të përdorura në zyrat e tyre doganore për lëshimin e certifikatave të qarkullimit EUR.1, me modelet e numrave të autorizimit të dhënë eksportuesve të miratuar dhe me adresat e autoriteteve doganore përgjegjëse për verifikimin e këtyre certifikatave dhe deklaratave të origjinës.
2. Për të siguruar zbatimin e duhur të kësaj Konvente, Palët Kontraktuese do të ndihmojnë njëra-tjetrën, përmes autoriteteve doganore kompetente, për kontrollin e autenticitetit të certifikatave të qarkullimit EUR.1, deklaratave të origjinës, deklaratave të furnitorit dhe korrektësinë e informacionit të dhënë në këto dokumente.

Neni 34
Verifikimi i provave të origjinës

1. Verifikimet e mëtejshme të provave të origjinës do të kryhen në mënyrë rastësore ose sa herë që autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese kanë dyshime të arsyeshme, në lidhje me vërtetësinë e dokumenteve të tilla, statusin origjinues të produkteve në fjalë apo përmbushjen e kërkesave të tjera të kësaj Konvente. 
2. Nëse ato bëjnë kërkesë për verifikim të mëtejshëm, autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese do të kthejnë certifikatën e qarkullimit EUR.1 dhe faturën, nëse është dorëzuar, deklaratën e origjinës, ose një kopje të këtyre dokumenteve, tek autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese, duke dhënë, sipas rastit, arsyet për kërkesën për verifikim. Çdo dokument dhe informacion i marrë që sugjeron se informacioni i dhënë në provën e origjinës është i pasaktë do të përcillet në mbështetje të kërkesës për verifikim.
3. Verifikimi do të kryhet nga autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese. Për këtë qëllim, ato do të kenë të drejtë të kërkojnë të dhëna dokumentare dhe të kryejnë kontrolle të llogarive të eksportuesit ose kontrolle të tjera që konsiderohen të duhurat.
4. Nëse autoritetet doganore të Palës Kontraktuese importuese vendosin të pezullojnë dhënien e trajtimit preferencial për produktet në fjalë, ndërsa presin rezultatet e verifikimit, çlirimi i produkteve do t’i ofrohet importuesit, sipas çdo mase paraprake gjykuar si e nevojshme.
5. Autoritetet doganore kërkuese të verifikimit do të informohen për rezultatet e tyre sa më shpejt të jetë e mundur. Këto rezultate do të tregojnë qartë nëse dokumentet janë autentike dhe nëse produktet në fjalë mund të konsiderohen si produkte origjinuese në një nga Palët Kontraktuese dhe plotësojnë kërkesat e tjera të kësaj Konvente.
6. Nëse në rast dyshimesh të arsyeshme nuk ka asnjë përgjigje brenda dhjetë muajve nga data e kërkesës së verifikimit ose nëse përgjigjja nuk përmban informacion të mjaftueshëm për të përcaktuar vërtetësinë e dokumentit në fjalë ose origjinën e vërtetë të produkteve, autoritetet doganore kërkuese do të refuzojnë të drejtën për preferencat, përveç në rrethana të jashtëzakonshme.

Neni 35
Verifikimi i deklaratave të furnitorit

1. Verifikimet e mëvonshme të deklaratave të furnitorit ose deklaratave afatgjata të furnitorit, mund të kryhen në mënyrë të rastësishme ose sa herë që autoritetet doganore të një Pale Kontraktuese, kur deklarata të tilla janë marrë parasysh për të lëshuar një certifikatë qarkullimi EUR.1 ose për të bërë një deklaratë origjine, kanë dyshime të arsyeshme për sa i përket vërtetësisë së dokumentit ose korrektësisë së informacionit të dhënë në atë dokument.
2. Për qëllime të zbatimit të paragrafit 1, autoritetet doganore të Palës Kontraktuese të referuara në paragrafin 1, do të kthejnë deklaratën e furnitorit ose deklaratën afatgjatë të furnitorit dhe faturën/at, notë/at shpërndarëse ose ndonjë dokument/e tjetër tregtar, në lidhje me mallrat e mbuluara nga një deklaratë e tillë, tek autoritetet doganore të Palës Kontraktuese ku është bërë deklarata, duke dhënë, kur është e përshtatshme, arsyet e përmbajtjes ose formës së kërkesës për verifikim.
Ata do të përcjellin, në mbështetje të kërkesës për verifikim të mëvonshëm, çdo dokument dhe informacion të marrë, të cilat sugjerojnë se informacioni i dhënë në deklaratën e furnitorit ose deklaratën afatgjatë të furnitorit është i pasaktë. 
3. Verifikimi do të kryhet nga autoritetet doganore të Palës Kontraktuese ku është bërë deklarata e furnitorit ose deklarata afatgjatë e furnitorit. Për këtë qëllim, ata kanë të drejtë të kërkojnë për çdo evidencë dhe të kryejnë kontroll të llogarive të furnitorit ose kontrolle të tjera që ato i konsiderojnë të duhurat.
4. Autoritetet doganore që kërkojnë verifikimin do të informohen për rezultatet e tyre sa më shpejt të jetë e mundur. Këto rezultate do të tregojnë qartë nëse informacioni i dhënë në deklaratën e furnitorit ose deklaratën afatgjatë të furnitorit është i saktë dhe u mundëson atyre të përcaktojnë nëse dhe deri në çfarë mase një deklaratë e tillë mund të merret parasysh për lëshimin e një certifikate qarkullimi EUR.1 ose për bërjen e një deklarate origjine.

Neni 36
Penalitetet

Çdo Palë Kontraktuese do të parashikojë vendosjen e ndëshkimeve penale, civile ose administrative për shkelje të legjislacionit të tyre kombëtar në lidhje me këtë Konventë.

TITULLI VIII
ZBATIMI I SHTOJCËS I

Neni 37
Zona Ekonomike Evropiane 

Mallrat origjinuese në Zonën Ekonomike Evropiane (ZEE) brenda kuptimit të protokollit 4 të Marrëveshjes për Zonën Ekonomike Evropiane do të konsiderohen si origjinuese në Bashkimin Evropian, Islanda, Lihtenshtajni apo Norvegjia (“Palët e ZEE-së”) kur eksportohen përkatësisht nga Bashkimi Evropian, Islanda, Lihtenshtajni apo Norvegjia në një Palë Kontraktuese, përveç atyre të Palëve të ZEE-së, me kusht që marrëveshjet e tregtisë së lirë janë të zbatueshme ndërmjet Palëve Kontraktuese importuese dhe Palëve të ZEE-së.

Neni 38
Lihtenshtajni

Pa cenuar nenin 2, një produkt origjinues në Lihtenshtajn, për shkak të bashkimit doganor ndërmjet Zvicrës dhe Lihtenshtajnit, do të konsiderohet me origjinë nga Zvicra.

Neni 39
Republika e San Marinos

Pa cenuar nenin 2, një produkt me origjinë nga Republika e San Marinos, për shkak të bashkimit doganor ndërmjet Bashkimit Evropian dhe Republikës së San Marinos, do të konsiderohet si origjinues në Bashkimin Evropian.

Neni 40
Principata e Andorrës

Pa cenuar nenin 2, një produkt me origjinë nga Principata e Andorrës i klasifikuar nën kapitujt 25 deri 97 të Sistemit të Harmonizuar, për shkak të bashkimit doganor ndërmjet Bashkimit Evropian dhe Principatës së Andorrës, do të konsiderohet se ka origjinën në Bashkimin Evropian.

Neni 41
Ceuta dhe Melilla

1. Për qëllimet e zbatimit të kësaj Konvente, termi “Bashkimi Evropian” nuk do të përfshijë Ceuta dhe Melilla.
2. Produktet me origjinë nga një Palë Kontraktuese të ndryshme nga Bashkimit Evropian, kur importohen në Ceuta dhe Melilla, do të gëzojnë në të gjitha aspektet të njëjtin regjim doganor me atë që zbatohet për produktet me origjinë në territorin doganor të Bashkimit Evropian, sipas Protokollit 2 të aktit lidhur me kushtet e aderimit të Mbretërisë së Spanjës dhe Republikës Portugeze dhe rregullimet te Traktatet[footnoteRef:3]. Palët Kontraktuese të tjera nga Bashkimi Evropian do t’u japin importeve të produkteve të mbuluara nga marrëveshja përkatëse dhe me origjinë nga Ceuta dhe Melilla të njëjtin regjim doganor me atë që u jepet produkteve të importuara nga dhe me origjinë në Bashkimin Evropian. [3:  FZ EC L 302, 15.11.1985, f. 23.] 

3. Për qëllimet e paragrafit 2 të këtij neni, në lidhje me produktet me origjinë nga Ceuta dhe Melilla, kjo Konventë do të zbatohet mutatis mutandis dhe sipas kushteve të përcaktuara në aneksin V.

ANEKSI I
SHËNIME SHPJEGUESE PËR LISTËN NË ANEKSIN II

Shënimi 1. Informacion i përgjithshëm
Lista përcakton kushtet e domosdoshme për të gjitha produktet që të konsiderohen si mjaftueshëm të punuara apo përpunuara brenda kuptimit të nenit 4 të titullit II të shtojcës I. Janë katër lloje të ndryshme rregullash, të cilat ndryshojnë sipas produktit:
a) përmes punimit apo përpunimit, nuk tejkalohet përmbajtja maksimale e materialeve joorigjinuese;
b) përmes punimit apo përpunimit, kreu i Sistemit të Harmonizuar 4-shifror ose nënkreu i Sistemit të Harmonizuar 6-shifror i produkteve të prodhuara bëhet i ndryshëm nga kreu i Sistemit të Harmonizuar 4-shifror ose nënkreu 6-shifror i materialeve përkatëse të përdorura;
c) kryhet një veprim specifik punimi apo përpunimi;
d) punimi apo përpunimi kryhet me materiale të caktuara të përftuara tërësisht.
Shënimi 2.  Struktura e listës
2.1. Dy kolonat e para në listë përshkruajnë produktin e përftuar. Kolona 1 jep numrin e kreut ose numrin e kapitullit të përdorur në Sistemin e Harmonizuar dhe kolona 2 jep përshkrimin e mallrave të përdorura në atë sistem për atë kre ose kapitull. Për secilën hyrje në dy kolonat e para, një rregull përcaktohet në kolonën 3. Kur, në disa raste, shënimi në kolonën 1 paraprihet nga një “ex”, kjo nënkupton që rregullat në kolonën 3 zbatohen vetëm për pjesën e atij kreu, siç përshkruhet në kolonën 2.
2.2. Kur disa numra krerësh grupohen së bashku në kolonën 1 ose jepet një numër kapitulli dhe përshkrimi i produkteve në kolonën 2 jepet në termat e përgjithshëm, rregullat ngjitur në kolonën 3 zbatohen për të gjitha produktet të cilat, sipas Sistemit të Harmonizuar, janë klasifikuar në krerët e kapitullit ose në ndonjë nga krerët e grupuar së bashku në kolonën 1.
2.3. Kur ka rregulla të ndryshme në listë që zbatohen për produkte të ndryshme brenda një kreu, secili paragraf përmban përshkrimin e asaj pjese të kreut të mbuluar nga rregullat ngjitur në kolonën 3.
2.4. Kur vendosen dy rregulla alternative në kolonën 3, të ndara me “ose”, është në zgjedhjen e eksportuesit se cilën nga ato rregulla do të përdorë.
Shënimi 3. Shembuj të mënyrës së zbatimit të rregullave
3.1. Neni 4 i titullit II të shtojcës I, në lidhje me produktet që kanë përftuar statusin origjinues, të cilat janë përdorur në prodhimin e produkteve të tjera, do të zbatohet, pavarësisht nëse ai status është përftuar brenda fabrikës ku ato produkte janë përdorur ose në një fabrikë tjetër në një Palë Kontraktuese.
3.2. Në përputhje me nenin 6 të titullit II të shtojcës I, punimi apo përpunimi i kryer duhet të shkojë përtej listës së operacioneve të përmendura në atë nen. Nëse jo, atëherë mallrat nuk do të kualifikohen për dhënien e përfitimit të trajtimit tarifor preferencial, edhe nëse plotësohen kushtet e përcaktuara në listën më poshtë.
Në bazë të nenit 6 të titullit II të shtojcës I, rregullat në listë përfaqësojnë sasinë minimale të punimit apo përpunimit të kërkuar, dhe kryerja e më shumë punimeve apo përpunimeve, gjithashtu, jep statusin origjinues; anasjelltas, kryerja e më pak punimeve apo përpunimeve nuk mund të japë statusin origjinues.
Kështu, nëse një rregull parashikon që materiali joorigjinues mund të përdoret në një nivel të caktuar prodhimi, përdorimi i këtij materiali në një fazë të hershme të prodhimit lejohet dhe përdorimi i këtij materiali në një fazë të mëvonshme nuk lejohet. 
Nëse një rregull parashikon që materiali joorigjinues, në një nivel të caktuar prodhimi, nuk mund të përdoret, përdorimi i materialeve në një fazë më të hershme të prodhimit lejohet dhe përdorimi i materialeve në një fazë të mëvonshme nuk lejohet. 
Shembull. Kur rregulla e listës për kapitullin 19 kërkon që “materialet joorigjinuese të kreut 1101 deri 1108 nuk mund të kalojnë peshën 20%”, përdorimi (p.sh. importi) i drithërave të kapitullit 10 (materialet në një fazë të hershme të prodhimit) nuk është i kufizuar.
3.3. Pa cenuar shënimin 3.2, kur një rregull përdor shprehjen “Prodhim nga materiale të çdo kreu”, atëherë mund të përdoren materiale të çdo kreu madje edhe materiale të të njëjtit përshkrim dhe kre si produkti), megjithatë ato mund të jenë subjekt kufizimesh specifike, të cilat gjithashtu mund të përfshihen në rregull. 
Megjithatë, shprehja “Prodhim nga materiale të çdo kreu, duke përfshirë materiale të tjera të kreut” ose “Prodhim nga materiale të çdo kreu, duke përfshirë materiale të tjera të të njëjtit kre me atë të produktit” do të thotë se mund të përdoren materialet e çdo kreu, përveç atyre me të njëjtin përshkrim si e produktit, siç jepet në kolonën 2 të listës.
3.4. Kur një rregull në listë specifikon që një produkt mund të prodhohet nga më shumë se një material, kjo do të thotë që mund të përdoren një ose më shumë materiale. Rregulla nuk kërkon që të përdoren të gjitha.
3.5. Kur një rregull në listë specifikon që një produkt duhet të prodhohet nga një material i veçantë, kushti nuk pengon përdorimin e materialeve të tjera, të cilat, për shkak të natyrës së tyre të qenësishme, nuk mund ta përmbushin këtë rregull.
3.6. Kur, në një rregull në listë, jepen dy përqindje për vlerën maksimale të materialeve joorigjinuese që mund të përdoren, atëherë këto përqindje nuk mund të mblidhen së bashku. Me fjalë të tjera, vlera maksimale e të gjitha materialeve joorigjinuese të përdorura nuk mund të tejkalojë kurrë përqindjet e dhëna. Gjithashtu, përqindjet individuale nuk do të tejkalohen, në lidhje me materialet e veçanta për të cilat ato zbatohen.
Shënimi 4. Dispozita të përgjithshme në lidhje me produkte të caktuara bujqësore
4.1 Produktet bujqësore që bëjnë pjesë në kapitujt 6, 7, 8, 9, 10 dhe 12 dhe në kreun 2401 që janë rritur apo korrur në territorin e një Pale Kontraktuese do të trajtohen si origjinuese në territorin e asaj Pale Kontraktuese, edhe nëse janë rritur nga farëra, zhardhokë, nënshartesa, prerje, shartesa, kërcej, sytha, bulbeose pjesë të tjera të gjalla të bimëve të importuara.
4.2 Në rastet kur përmbajtja e sheqerit joorigjinues në një produkt të caktuar u nënshtrohet kufizimeve, pesha e sheqernave të krerëve 1701 (sakarozë) dhe 1702 (p.sh., fruktoza, glukoza, laktoza, maltoza, izoglukoza ose sheqeri i konvertuar) të përdorura në prodhimin e produktit përfundimtar dhe i përdorur për prodhimin e produkteve joorigjinuese të përfshira në produktin përfundimtar merret parasysh për llogaritjen e kufizimeve të tilla.
Shënimi 5. Terminologjia e përdorur në lidhje me disa produkte tekstili
5.1. Termi “fibra natyrale” është përdorur në listë për t’iu referuar fibrave të tjera përveç atyre fibrave artificiale apo sintetike. Ai është i kufizuar në fazat përpara se të ndodhë tjerrja, duke përfshirë mbetjet, dhe, përveç nëse specifikohet ndryshe, përfshin fibrat të cilat janë gërhanur, krehur ose ndryshëm përpunuar, por nuk janë tjerrë.
5.2. Termi “fibra natyrale” përfshin flokët e kalit të kreut 0511, mëndafshin në krerët 5002 dhe 5003, sikundër dhe fibrat e leshit dhe qimet e kafshëve të imëta ose të trasha të krerëve 5101 deri 5105, fibra pambuku të krerëve 5201 deri 5203 dhe fibra të tjera bimore të krerëve 5301 deri 5305.
5.3. Termat “pulpë tekstili”, “materiale kimike” dhe “materiale për prodhimin e letrës” janë përdorur në listë për të përshkruar materialet, jo të klasifikuara në kapitujt 50 deri 63, të cilat mund të përdoren për prodhimin e fibrave ose fijeve artificiale, sintetike ose fibrave të letrës apo të fijeve.
5.4. Termi “fibra kryesore të bëra nga njeriu” është përdorur në listë për t’iu referuar tufës së filamenteve sintetike apo artificiale, fibrave ose mbetjeve shtapel, të krerëve 5501 deri te 5507.
5.5. Stampimi (kur kombinohet me endjen, thurjen/thurjen me grep, tufting (me qime të ashpra) ose Flocking (vendosja e fibrave në sipërfaqe)) përcaktohet si një teknikë me të cilën një funksion i vlerësuar objektivisht, si ngjyra, dizajni, performanca teknike, i jepet një materiali tekstili me një karakter të përhershëm, duke përdorur teknika ekrani, ruli, digjitale ose transferimi.
5.6. Stampimi (si një proces i pavarur) përcaktohet si një teknikë me të cilën një funksion i vlerësuar objektivisht, si ngjyra, dizajni, performanca teknike, i jepet një materiali tekstili me karakter të përhershëm, duke përdorur teknikë me rrjetë, rul, digjital ose transferimi, të kombinuara me të paktën dy operacione përgatitore/përfundimtare (të tilla si: pastrimi, zbardhja, mercerizimi, vendosja e nxehtësisë, ngritja, kalandrimi, përpunimi i rezistencës në tkurrje, përfundimi i përhershëm, dekatimi, impregnimi, rregullimi dhe gërmimi), me kusht që vlera e të gjitha materialeve të përdorura të mos kalojë 50% të çmimit të fabrikës të produktit.
Shënimi 6. Tolerancat e zbatueshme për produktet e bëra nga një përzierje e materialeve tekstile
6.1. Kur për një produkt të caktuar në listë i referohet ky shënim, kushtet e përcaktuara në kolonën 3 nuk do të zbatohen për asnjë material bazë tekstili të përdorur në prodhimin e atij produkti dhe që, të marra së bashku, përfaqësojnë 15% ose më pak të peshës totale të të gjitha materialeve bazë të tekstilit të përdorur (shihni, gjithashtu, shënimet 6.3 dhe 6.4).
6.2. Megjithatë, toleranca e përmendur në shënimin 6.1 mund të zbatohet vetëm për produktet e përziera, të cilat janë bërë nga dy ose më shumë materiale bazë tekstili.
Më poshtë janë materialet bazë të tekstilit:
- mëndafshi;
- leshi;
- qime të trasha kafshësh;
- qime të imëta kafshësh;
- qime kali;
- pambuku;
- materiale për të bërë letër dhe letër;
- liri;
- kërp;
- jute dhe fibra të tjera tekstili;
- sizal dhe fibra të tjera tekstili të gjinisë Agave;
- fibra tekstili kokosi, abaka, rami dhe fibra të tjera vegjetale;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej polipropileni;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poliesteri;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poliamidi;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poliakrilonitrili;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poliamidi;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej politetrafluoroetileni;
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poli (sulfuri i fenilenit);
- fibra sintetike filamente të bëra nga njeriu prej poli (klorur vinil);
- fibra sintetike filamente të tjera të bëra nga njeriu;
- fibra artificiale filamente prej viskozës të bëra nga njeriu;
- fibra të tjera artificiale filamente të bëra nga njeriu;
- filamente që përcjellin rrymën;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej polipropileni;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej poliesteri;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej poliamidi;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej poliakrilonitrili;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej polimidi;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej politetrafluoroetileni;
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej poli (sulfuri i fenilenit);
- fibra sintetike shtapel të bëra nga njeriu prej poli (klorur vinil);
- fibra shtapel të tjera sintetike të bëra nga njeriu;
- fibra shtapel prej viskozës të bëra nga njeriu;
- fibra të tjera artificiale shtapel të bëra nga njeriu;
- fill i bërë nga poliuretani i segmentuar me segmente fleksibël të polietirit, nëse janë gimped (fija qendrore e mbështjellë ngjeshur spiral me fije) ose jo;
- produktet e kreut 5605 (fill i metalizuar), duke inkorporuar shirita të përbëra nga një bërthamë me letër alumini ose një bërthamë e filmit plastik, të veshur ose jo me pluhur alumini, me një gjerësi jo më të madhe se 5 mm, e ngjeshur me anë të një ngjitësi transparent ose me ngjyra midis dy shtresave të filmit plastik;
- produkte të tjera të kreut 5605;
- fibra qelqi;
- fibra metalike;
- fibra minerale
6.3. Në rastin e produkteve që inkorporojnë “fill të bërë nga poliuretani të segmentuar me segmente fleksibël të polieterit, qofshin ose jo gimped, kjo tolerancë është 20%, në lidhje me këtë fill.
6.4. Në rastin e produkteve që inkorporojnë “shiritin e përbërë nga një bërthamë me letër alumini ose një bërthamë të filmit plastik, të veshur ose jo me pluhur alumini, me një gjerësi që nuk tejkalon 5 mm, i vendosur i ngjeshur me anë të një ngjitësi transparent ose me ngjyrë midis dy shtresave të filmit plastik”, kjo tolerancë është 30% në lidhje me këtë shirit.
Shënimi 7. Toleranca të tjera të zbatueshme për disa produkte tekstili
7.1. Kur në listë, i referohet ky shënim, mund të përdoren materialet tekstile (me përjashtim të astarëve dhe copëza të brendshme), të cilat nuk plotësojnë rregullën e përcaktuar në listë në kolonën 3 për produktin e përgatitur në fjalë, me kusht që ato të klasifikohen në një kre të ndryshëm nga ai i produktit dhe vlera e tyre të mos tejkalojë 15% të çmimit të fabrikës të produktit.
7.2. Pa cenuar shënimin 7.3, materialet të cilat nuk janë klasifikuar në kapitujt 50 deri 63 mund të përdoren lirshëm në prodhimin e produkteve të tekstilit, pavarësisht nëse ato përmbajnë tekstile.
7.3. Kur zbatohet një rregull përqindjeje, vlera e materialeve joorigjinuese, të cilat nuk janë klasifikuara në kapitujt 50 deri 63 duhet të merren parasysh gjatë llogaritjes së vlerës së materialeve joorigjinuese të inorporuara.
Shënimi 8. Përkufizimi i proceseve specifike dhe operacioneve të thjeshta të kryera në lidhje me disa produkte të kapitullit 27
8.1 Për qëllimet e krerëve ex 2707 dhe 2713, “proceset specifike” janë të mëposhtmet:
a) distilim në vakum;
b) ridistilim nga një proces fraksionimi shumë i plotë;
c) plasaritje;
d) përmirësimi;
e) nxjerrja me anë të tretësve selektivë;
f) procesi që përfshin të gjitha operacionet e mëposhtme: përpunimi me acid sulfurik i përqendruar, oleum ose anhidrid sulfurik; neutralizimi me agjentë alkaline; dekolorizimi dhe pastrimi me tokë natyrale aktive, tokë e aktivizuar, qymyr aktiv ose boksit;
g) polimerizimi;
h) alkilimi;
i) izomerizimi.
8.2 Për qëllimet e krerëve 2710, 2711 dhe 2712, “proceset specifike” janë të mëposhtmet:
a) distilim në vakum;
b) ridistilim nga një proces fraksionimi shumë i plotë;
c) plasaritje;
d) përmirësimi;
e) nxjerrja me anë të tretësve selektivë;
f) procesi që përfshin të gjitha veprimet e mëposhtme: përpunimi me acid sulfurik të përqendruar, oleum ose anhidrid sulfurik; neutralizimi me agjentë alkaline; dekolorizimi dhe pastrimi me dhe aktiv natyrale, dhe të aktivizuar, qymyr të aktivizuar ose boksit;
g) polimerizimi;
h) alkilimi;
i) izomerizimi;
j) në lidhje me vajrat e rëndë vetëm të kreut ex 2710, desulfurizimi me hidrogjen, duke rezultuar në një reduktim të paktën 85% të përmbajtjes së squfurit në produkte të përpunuara (metoda ASTM D 1266-59 T);
k) në lidhje me produktet vetëm të kreut 2710, deparafinimi nga një proces tjetër, përveç filtrimit;
l) në lidhje me vajrat e rëndë vetëm të kreut ex 2710, trajtimi me hidrogjen, në një presion prej më shumë se 20 bar dhe një temperaturë prej më shumë se 250°C, me përdorimin e një katalizatori, përveç se për të bërë desulfurizim, kur hidrogjeni përbën një element aktiv në një reaksion kimik. Trajtimi i mëtejshëm, me hidrogjen, i vajrave lubrifikues të kreut ex 2710 (p.sh. hidrombarimi ose çngjyrosja), në mënyrë që, veçanërisht, të përmirësohet ngjyra ose stabiliteti, nuk do të konsiderohet se është një proces specifik;
m) në lidhje me vajrat e lëndës djegëse vetëm të kreut ex 2710, distilim atmosferik, me kusht që më pak se 30% e atyre produkteve distilohen, sipas vëllimit, duke përfshirë humbjet, në 300°C, me metodën ASTM D 86;
n) në lidhje me vajrat e rënda, përveç vajrave të gazit dhe vajrave të lëndës djegëse vetëm të kreut ex 2710, trajtimi me anë të shkarkimit të furçave elektrike me frekuencë të lartë;
o) në lidhje me produktet e papërpunuara (përveç xhelatinës së naftës, ozokeritit, dyllit të linjitit ose dyllit prej torfe, dylli parafine që përmban në peshë më pak se 0.75% vaj) vetëm të kreut ex 2712, zhvajosja me kristalizim të pjesshëm.
8.3. Për qëllimet e krerëve ex 2707 dhe 2713, operacione të thjeshta, të tilla si: pastrimi, dekantimi, shkripëzimi, ndarja e ujit, filtrimi, ngjyrosja, shënjimi, marrja e një përmbajtje squfuri, si rezultat i përzierjes së produkteve me përmbajtje të ndryshme squfuri, ose ndonjë kombinim i atyre veprimeve ose si veprime, nuk japin origjinë.
Shënim 9. Përkufizimi i proceseve specifike dhe operacioneve të kryera në lidhje me produkte të caktuara
9.1. Produktet e kapitullit 30 të përftuara në një Palë Kontraktuese duke përdorur kulturat qelizore, do të konsiderohen se e kanë origjinën në atë Palë. “Kultura qelizore” përcaktohet si kultivimi i qelizave njerëzore, shtazore dhe bimore në kushte të kontrolluara (si p.sh. temperaturat e përcaktuara, mediumi i rritjes, përzierja e gazit, pH) jashtë një organizmi të gjallë. 
9.2. Produktet që përfshihen në kapitujt 29 (përveç: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (përveç: 3302.10, 3301) 34, 35 (përveç: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (përveç: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) dhe 39 (përveç: 39.16-39.26) të përftuara në një Palë Kontraktuese nga fermentimi do të konsiderohen se e kanë origjinën në atë Palë. “Fermentimi” është një proces bioteknologjik, në të cilin njeriu, kafsha, qelizat bimore, bakteret, majatë, kërpudhat ose enzimat përdoren për të prodhuar produkte që mbulohen nga kapitujt 29 deri 39.
9.3. Operacionet e mëposhtme konsiderohen të mjaftueshme në përputhje me nenin 4(1) për produktet që përfshihen në kapitujt 28, 29 (përveç: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (përveç: 3302.10, 3301) 34, 35 (përveç: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (përveç: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) dhe 39 (përveç: 39.16-39.26):
- Reaksioni kimik: një “reaksion kimik” është një proces (përfshirë një proces biokimik), i cili rezulton në një molekulë me një strukturë të re duke prishur lidhjen intramolekulare dhe duke formuar lidhje të reja intramolekulare, ose duke ndryshuar rregullimin hapësinor të atomeve në një molekulë. Një reaksion kimik mund të shprehet me një ndryshim të “numrit CAS”.
Proceset e mëposhtme nuk duhet të merren parasysh për qëllimet e origjinës: a) tretja në ujë ose tretës të tjerë; b) eliminimi i tretësve, përfshirë ujin tretës; ose c) shtimi ose eliminimi i ujit të kristalizimit. Një reaksion kimik, siç përcaktohet më sipër do të konsiderohet si dhënës i origjinës.
- Trazimi dhe përzierjet: trazimi ose përzierja e qëllimshme dhe proporcionalisht e kontrolluar (përfshirë shpërndarjen) e materialeve, përveç shtimit të holluesve, në përputhje me specifikimet e caktuara paraprakisht që rezultojnë në prodhimin e një malli me karakteristika fizike ose kimike që janë të rëndësishme për qëllimet ose përdorimet e mallit dhe janë të ndryshme nga materialet hyrëse (inputet) do të konsiderohen si dhënëse të origjinës.
- Pastrimi: pastrimi do të konsiderohet si dhënie e origjinës me kusht që pastrimi që ndodh në territorin e njërës ose disa Palëve Kontraktuese të rezultojë në një nga kriteret e mëposhtme që janë plotësuar:
a) pastrimi i një produkti që rezulton në eliminimin e të paktën 80% të përmbajtjes së papastërtive ekzistuese; ose
b) zvogëlimi ose eliminimi i papastërtive duke rezultuar në një produkt të përshtatshëm për një ose më shumë nga aplikimet e mëposhtme:
i. substanca farmaceutike, medicinale, kozmetike, veterinare ose ushqimore;
ii. produkte kimike dhe reagjentë për përdorime analitikë, diagnostikues ose laboratorike;
iii. elementet dhe përbërësit për përdorim në mikroelektronikë;
iv. përdorime të specializuara optike;
v. përdorimi bioteknik (p.sh., në kultivimin e qelizave, në teknologjinë gjenetike, ose si katalizator);
vi. mbartësit e përdorur në një proces ndarjeje; ose
vii. përdorimet e shkallës bërthamore.
- Ndryshimi në madhësinë e grimcave: modifikimi i qëllimshëm dhe i kontrolluar në madhësinë e grimcave të një malli, përveçse thjesht stampimi ose presimi, duke rezultuar në një të mirë mall që ka një madhësi të përcaktuar të grimcave, shpërndarje të përcaktuar të madhësisë së grimcave ose sipërfaqe të përcaktuar, e cila është e rëndësishme për qëllimet e produktit që rezulton dhe duke pasur karakteristika të ndryshme fizike ose kimike nga materialet hyrëse do të konsiderohet si dhënie e origjinës.
- Materialet standarde: materialet standarde (përfshirë zgjidhjet standarde) janë përgatitje të përshtatshme për përdorime analitike, kalibruese ose referuese me shkallë precize të pastërtisë ose proporcione, të cilat janë të certifikuara nga prodhuesi. Prodhimi i materialeve standarde do të konsiderohet si dhënës i origjinës.
- Ndarja e izomerit: izolimi apo ndarja e izomereve nga një përzierje e izomereve duhet të konsiderohen si dhënës i origjinës. 
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(Ratifikuar me ligjin e RSH-së nr. 4/2025, datë 30.1.2025)

VENDIM NR. 2/2024
I KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE TË ORIGJINËS PAN-EURO-MEDITERIANE 
i 12 dhjetorit 2024 
[bookmark: _Hlk185341611]për ndryshimin e vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët me qëllim përfshirjen e dispozitave kalimtare në ndryshimet e Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane, të zbatueshme nga 1 janari 2025

KOMITETI I PËRBASHKËT,
Pas shqyrtimit të Konventës Rajonale për rregullat preferenciale të origjinës pan-euro-mediteriane[footnoteRef:4] dhe, në veçanti, nenit 4(1) dhe nenit 4(3) pika (a) të saj, [4:  FZ e BE L 54, 26.2.2013, f. 4.] 

Duke marrë parasysh se:
1. Palët Kontraktuese të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane (Konventa) ranë dakord për ndryshimin e Konventës, me qëllim ofrimin e një grupi të ri rregullash të modernizuara dhe më fleksibël të origjinës. Vendimi nr. 1/2023[footnoteRef:5] i Komitetit të Përbashkët për ndryshimin e Konventës që përcakton rregullat e rishikuara të origjinës, u miratua më 7 dhjetor 2023 dhe do të hyjë në fuqi më 1 janar 2025 (rregullat e rishikuara të Konventës). [5:  FZ e BE L, 2024/390, 19.2.2024, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj.] 

2. Palët Kontraktuese bien dakord se dispozitat kalimtare janë të nevojshme për të sqaruar trajtimin preferencial që do t’u jepet mallrave të eksportuara nga një Palë Kontraktuese para hyrjes në fuqi të rregullave të rishikuara të Konventës dhe më pas të importuara te një Palë tjetër Kontraktuese mbas hyrjes në fuqi të këtyre rregullave.
3. Provat e origjinës të lëshuara ose të përgatitura para datës 1 janar 2025 në një Palë Kontraktuese në përputhje me rregullat për zbatimin opsional të Konventës, deri në përfundimin dhe hyrjen në fuqi të rregullave të rishikuara të Konventës duhet të pranohen për trajtim preferencial në import pas datës 1 janar 2025.
4. Provat e origjinës të lëshuara ose të përgatitura në përputhje me shtojcën I të Konventës, apo të lëshuara sipas protokolleve që lidhen me konceptin e “produkteve origjinuese” dhe metodat e bashkëpunimit administrativ që i paraprijnë Konventës, para datës së hyrjes në fuqi të ndryshimeve në protokollet dypalëshe ndërmjet Palëve Kontraktuese, për të përfshirë referencën në Konventën e ndryshuar së fundmi, duhet të pranohen për trajtim preferencial në import, pas asaj date.
5. Një numër Palësh Kontraktuese kanë njoftuar se nuk do të jenë në gjendje të përditësojnë protokollet e tyre dypalëshe mbi rregullat e origjinës, me referencë në Konventën e ndryshuar së fundmi, para datës 1 janar 2025, për shkak të kohëzgjatjes që kërkojnë procedurat e tyre të brendshme.
6. Vonesa në përditësimin e protokolleve dypalëshe nga një numër Palësh Kontraktuese, për të përfshirë referencë në Konventën e ndryshuar së fundmi, mund të shkaktojë ndërprerjen e mundësive aktuale të kumulimit.
7. Palët Kontraktuese bien dakord se janë të nevojshme dispozita kalimtare për të ruajtur flukset tregtare, të bazuara në mundësitë aktuale të kumulimit, derisa të përfundojë procesi i përafrimit të të gjitha protokolleve dypalëshe me referencë ndaj Konventës së ndryshuar së fundmi. Shtojca I e Konventës, e zbatueshme para ndryshimeve të bëra me vendimin nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët, duhet të zbatohen si masa kalimtare ndërmjet Palëve Kontraktuese të Konventës, paralelisht me rregullat e rishikuara të Konventës, si dhe kumulimi duhet të lejohet ndërmjet grupeve të ndryshme të rregullave, aty ku të jetë e mundur.
8. Palët Kontraktuese bien dakord që dispozitat kalimtare të kenë natyrë teknike dhe duhet të zbatohen sa më shpejt të jetë e mundur. Aty ku bëhet e mundur, duhet të garantohet zbatimi i përkohshëm i dispozitave kalimtare sipas legjislacionit të brendshëm të Palëve Kontraktuese.
9. Palët Kontraktuese bien dakord të ndryshojnë vendimin nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët, për të përfshirë në rregullat e rishikuara të Konventës dispozitat kalimtare të zbatueshme për një periudhë njëvjeçare, nga data e hyrjes në fuqi e rregullave të rishikuara të Konventës, konkretisht për periudhën nga 1 janari deri më 31 dhjetor 2025.
10. Çdo Palë Kontraktuese duhet të marrë masa të përshtatshme për të garantuar që rregullat e rishikuara të Konventës të zbatohen në mënyrë efektive, duke përafruar protokollet dypalëshe me referencë ndaj Konventës së ndryshuar së fundmi, deri më 31 dhjetor 2025.
KA MIRATUAR KËTË VENDIM:

Neni 1

1. Vendimi nr. 1/2023 do të ndryshohet sipas parashikimeve në aneksin e këtij vendimi.
2. Ndryshimet e vendimit nr. 1/2023 do të hyjnë në fuqi më 1 janar 2025.

Neni 2

Ky vendim do të hyjë në fuqi në datën e miratimit të tij.

Bërë në Bruksel, 12 dhjetor 2024.

Për Komitetin e Përbashkët: 
KRYETARI
Maria Isabel Garcia Catalan

ANEKS
Nen i vetëm
Ndryshimi i vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane

Në vendimin nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane të datës 7 dhjetor 2023 mbi ndryshimin e Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane, neni i vetëm i aneksit të mëposhtëm ndryshohet si më poshtë:
1. Në pikën (5), neni i mëposhtëm i shtohet shtojcës I: 
“Neni 42 Dispozitat kalimtare 
1. Shtojca I e Konventës, e publikuar në FZ të BE L54/4, të datës 26 shkurt 2013, do të zbatohet ndërmjet Palëve Kontraktuese të Konventës deri më 31 dhjetor 2025, paralelisht me këtë shtojcë.
2. Provat e origjinës, të lëshuara ose të përgatitura para 1 janarit 2025, në përputhje me rregullat për zbatimin opsional në Konventë deri në përfundimin dhe hyrjen në fuqi të ndryshimit të Konventës (“Rregullat kalimtare të origjinës”) dhe të paraqitura pas asaj date, brenda periudhës së tyre të vlefshmërisë, do të pranohen për trajtim preferencial në import për mallrat që në 1 janar 2025 janë ose në transit, ose të vendosura sipas një procedure të veçantë nën kontrollin doganor. Këto mallra mund të përdoren për kumulim, siç parashikohet në nenin 7.
3. Në rastet e paraqitjes së vonuar të provave të origjinës të lëshuara ose të përgatitura para datës 1 janar 2025 në përputhje me Rregullat kalimtare të origjinës, do të zbatohet neni 23 (2) dhe (3) për mallrat e përmendura në paragrafin 2 të këtij neni.
4. Provat e origjinës të lëshuara apo të përgatitura në përputhje me shtojcën I të Konventës së publikuar në Fletoren Zyrtare të BE L54/4, datë 26 shkurt 2013, ose të lëshuara në përputhje me rregullat e origjinës të përfshira në protokollet që i paraprijnë Konventës para datës së hyrjes në fuqi të ndryshimit të protokolleve dypalëshe ndërmjet Palëve Kontraktuese për të përfshirë referencën në Konventën e ndryshuar së fundmi, dhe të paraqitura pas asaj date, do të pranohen brenda periudhës së tyre të vlefshmërisë për trajtim preferencial në import për mallrat që në atë datë janë ose në transit, ose të vendosura sipas një procedure të veçantë nën kontrollin doganor. Në rastet e paraqitjes së vonuar të këtyre provave, do të zbatohet neni 23, (2) dhe (3).
5. Provat e origjinës të lëshuara apo të përgatitura para 1 janarit 2026 në përputhje me paragrafin 1 ose me rregullat e origjinës, të përfshira në protokollet që i paraprijnë Konventës dhe të paraqitura pas kësaj date brenda periudhës së tyre të vlefshmërisë, do të pranohen për trajtim preferencial në import për mallrat që më 1 janar 2026 janë ose në transit, ose të vendosura sipas një procedure të veçantë nën kontrollin doganor. Në rastet e paraqitjes së vonuar të këtyre provave, do të zbatohet neni 23, (2) dhe (3).
6. Për qëllim verifikimi, neni 33 (2), neni 34 dhe kur gjen zbatim, neni 35, do të zbatohen gjithashtu për provat e origjinës të lëshuara ose të përgatitura në përputhje me Rregullat kalimtare të origjinës dhe provat e origjinës të lëshuara ose të përgatitura sipas protokolleve që i paraprijnë Konventës, të zbatueshme para 1 janarit 2025.
7. Për qëllim verifikimi, neni 33 (2) dhe neni 34 do të zbatohen gjithashtu, nëse kërkesa për verifikim paraqitet pas datës 1 janar 2026 ose pas datës së hyrjes në fuqi të ndryshimit të protokolleve dypalëshe ndërmjet Palëve Kontraktuese për të përfshirë referencën në Konventën e ndryshuar së fundmi, për provat e origjinës të lëshuara ose të përgatitura në përputhje me shtojcën I të Konventës së publikuar në Fletoren Zyrtare të BE L54/4, datë 26 shkurt 2013 dhe Protokollet  që i paraprijnë Konventës.
8. Palët Kontraktuese do të njoftojnë njëra-tjetrën çdo katër muaj nëpërmjet Komisionit Evropian mbi statusin e përditësimit të protokolleve të tyre dypalëshe, me qëllim përfshirjen e referencës në Konventën e ndryshuar së fundmi dhe masat e marra për të garantuar që rregullat e Konventës të ndryshuar me vendimin nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët zbatohen në mënyrë efektive nga 1 janari 2026.
9. Certifikatat e qarkullimit EUR.1 të lëshuara në përputhje me këtë shtojcë do të përmbajnë deklaratën në anglisht ‘RREGULLAT E RISHIKUARA – REVISED RULES’ në kutinë 7. Ajo deklaratë do të shtohet gjithashtu në fund të tekstit të deklaratës së origjinës, të përgatitur në përputhje me këtë shtojcë. Deklarata do të përfshihet në provat e origjinës deri më 31 dhjetor 2025.”
2.  Në pikën (5), paragrafi i mëposhtëm shtohet në nenin 8 në shtojcën I.
   “1a. Kumulimi i parashikuar në nenin 7 mund të zbatohet për mallrat e klasifikuara nën kapitujt 1, 3, 16 (për produktet e përpunuara të peshkimit) dhe 25 deri 97 të Sistemit të Harmonizuar që kanë fituar status origjinues, nëpërmjet zbatimit të rregullave të origjinës sipas nenit 42 (1) dhe dispozitat përkatëse të shtojcës II, si dhe nëpërmjet zbatimit të rregullave të origjinës të përfshira në protokollet që lidhen me përkufizimin e konceptit të ‘produkteve origjinuese’ dhe metodat e bashkëpunimit administrativ që i paraprijnë Konventës, për sa kohë që materialet dhe produktet janë origjinuese në Palët Kontraktuese, për të cilat kumulimi është i mundshëm, siç është njoftuar në “Njoftimin e Komisionit për zbatimin e Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane ose protokolleve mbi rregullat e origjinës që parashikojnë kumulimin diagonal ndërmjet Palëve Kontraktuese të kësaj Konvente”, siç është publikuar së fundmi në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian. 
Ky paragraf do të zbatohet për periudhën e parashikuar në nenin 31, (1) për mallrat e mbuluara nga provat e origjinës të përmendura në nenin 42, (4) dhe (5).”
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{Ratifikuar me ligjin e RSH-së nr. 11/2025, datë 17.2.2025}

VENDIM 
Nr. 1/2024
I KOMITETIT TË PËRBASHKËT TË KONVENTËS RAJONALE PËR RREGULLAT PREFERENCIALE TË ORIGJINËS PAN-EURO-MEDITERIANE 
i 12 dhjetorit 2024
Për ndryshimin e vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët në lidhje me përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara në mënyrë elektronike në kuadrin e kësaj Konvente të zbatueshme që nga 1 janari 2025

KOMITETI I PËRBASHKËT,
Pas shqyrtimit të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës[footnoteRef:6] Pan-Euro-Mediteriane, veçanërisht nenit 4(3) pika “a” e saj, [6:  FZ e BE L 54, 26.2.2013, f. 4.] 

Duke marrë parasysh se:
1. Në fillim të vitit 2020, Komisioni informoi Palët Kontraktuese të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane (Konventa) se për shkak të pandemisë COVID-19, dhe pezullimit pasues të kontakteve ndërmjet autoriteteve doganore dhe operatorëve ekonomikë në disa Palë Kontraktuese, shumica prej tyre nuk mund të jepnin certifikata qarkullimi për qëllime preferenciale në formatin e kërkuar, kryesisht të nënshkruara me dorë, të vulosura nga doganat me bojë të njomë, ose në formatin e duhur në letër.
2. Pjesa me e madhe e Palëve Kontraktuese çmuan të arsyeshme që të miratojnë masa të jashtëzakonshme për të garantuar zbatimin e plotë të marrëveshjeve tregtare preferenciale të parashikuara nga Konventa. Këto masa të jashtëzakonshme u zbatuan reciprokisht nga Palët Kontraktuese, të cilat shfrytëzuan dispozitat përkatëse në rregullat e origjinës.
3. Gjatë pandemisë COVID-19, disa Palë Kontraktuese zhvilluan ose përshtatën sisteme ekzistuese elektronike për të lëshuar certifikata në mënyrë elektronike, me qëllim që të balanconin nevojën për fleksibilitet me nevojën për përmbushjen e kërkesave për formatin e certifikatave të qarkullimit të përshkruara në shtojcën I të Konventës.
4. Autoriteteve doganore të Palëve Kontraktuese iu kërkua që të pranojnë certifikatat e qarkullimit për qëllime preferenciale, të lëshuara elektronikisht me nënshkrim digjital, vulë ose stampë nga autoritetet kompetente, ose një kopje në format letre ose elektronike (të skanuar ose të disponueshme online), duke u bazuar në fleksibilitetin e parashikuar në nenin 24 të shtojcës I të Konventës.
5. Gjatë takimit të mbajtur më 16 qershor 2022, Komiteti i Përbashkët u informua për një kërkesë nga një Palë Kontraktuese për të ruajtur praktikat e mira, të prezantuara nën masat e jashtëzakonshme, të miratuara gjatë pandemisë COVID-19, me qëllim që operatorët ekonomikë të përfitojnë nga digjitalizimi i certifikatave të qarkullimit.
6. Palët Kontraktuese pranuan se përvoja e fituar në përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht në tregtinë preferenciale nën masat e jashtëzakonshme, të miratuara për shkak të pandemisë COVID-19, ishte pozitive. Ato u angazhuan për të ruajtur praktikat e mira të vendosura gjatë këtyre masave dhe për të bashkëpunuar në krijimin e një sistemi të përbashkët, të bazuar në provat elektronike të origjinës dhe bashkëpunimin administrativ elektronik brenda zonës pan-euro-mediteriane.
7. Në kuadër të Konventës, Palët Kontraktuese çmojnë se kalimi në një sistem që lëshon certifikata qarkullimi elektronike dhe ofron bashkëpunim administrativ elektronik, përbën hapin e parë drejt një digjitalizimi të plotë të provave të origjinës në nivelin e zonës pan-euro-mediteriane, veçanërisht me hyrjen në fuqi të ndryshimeve të Konventës të përfshira në vendimin nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët[footnoteRef:7]. [7:  Vendimi nr. 1/2023 i Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane, datë 7 dhjetor 2023, për ndryshimin e Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane (Fletorja Zyrtare L 2024/390, 19.02.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj).] 

8. Sistemet e projektuara për lëshimin elektronik të certifikatave të qarkullimit duhet të ofrojnë mundësinë që autoritetet doganore të Palëve Kontraktuese të verifikojnë menjëherë autenticitetin e tyre.
9. Më 7 dhjetor 2023, Komiteti i Përbashkët miratoi Rekomandimin nr. 1/2023[footnoteRef:8] për përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht në kuadër të Konventës. Për rrjedhojë, me qëllim për të ofruar një kuadër të qartë ligjor dhe për të garantuar qëndrueshmëri në përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht, në kontekstin e kalimit nga rregullat aktuale të Konventës në rregullat e rishikuara të Konventës, e cila do të hyjë në fuqi më 1 janar 2025, vendimi nr. 1/2023, duhet të ndryshohet me qëllim për të lejuar përfshirjen e kërkesave të përgjithshme për provat e origjinës të lëshuara elektronikisht në rregullat e rishikuara të Konventës, [8:  Rekomandimi nr. 1/2023 i Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane, datë 7 dhjetor 2023, për përdorimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht (Fletorja Zyrtare L 2024/243, 15.1.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2024/243/oj).] 

KA MIRATUAR KËTË VENDIM:

Neni 1

1. Vendimi nr. 1/2023 do të ndryshohet siç është parashikuar në aneksin e këtij vendimi.
2.  Ndryshimet e vendimit nr. 1/2023 do të hyjnë në fuqi më 1 janar 2025.

Neni 2

Ky vendim do të hyjë në fuqi nga data e miratimit të tij.
Bërë në Bruksel, 12 dhjetor 2024.

Për Komitetin e Përbashkët:
Kryetari
Maria Isabel GARCIA CATALAN

ANEKS
Nen i vetëm
Ndryshimi i vendimit nr. 1/2023 të Komitetit të Përbashkët të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane

Në pikën 5 të nenit të vetëm të aneksit të vendimit nr. 1/2023, paragrafi 4 i nenit 17 të shtojcës I të Konventës Rajonale për Rregullat Preferenciale të Origjinës Pan-Euro-Mediteriane, zëvendësohet me:
“4. Për qëllimet e paragrafit 1, dy ose më shumë Palë Kontraktuese mund të bien dakord për të krijuar një sistem, i cili lejon lëshimin dhe/ose dorëzimin elektronik të provave të origjinës të listuara në paragrafin 1.
Derisa të krijohet një sistem i tillë, Palët Kontraktuese do të pranojnë certifikatat e qarkullimit të lëshuara elektronikisht kur dorëzohen në import, me kusht që:
a) certifikatat e qarkullimit të lëshuara elektronikisht janë bazuar në specimenin e përfshirë në aneksin IV;
b) autoritetet doganore të Palës Kontraktuese eksportuese të ofrojnë një sistem të sigurt online, përmes internetit, për të verifikuar autenticitetin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht;
c) certifikatat e qarkullimit të lëshuara elektronikisht të kenë një numër serial unik dhe, nëse është e mundur, karakteristika sigurie që lejojnë identifikimin e tyre; dhe
d) data nga e cila një Palë Kontraktuese fillon lëshimin elektronik të certifikatave të qarkullimit, specifikohet në njoftimet e publikuara në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian (seria C) dhe në përputhje me procedurat e veta të Palëve Kontraktuese.
Një Palë Kontraktuese mund të vendosë të pezullojë pranimin e certifikatave të qarkullimit të lëshuara elektronikisht, nëse kushtet e përmendura më sipër nuk janë përmbushur dhe në këtë rast duhet të informojë paraprakisht Palët e tjera Kontraktuese nëpërmjet Sekretariatit të Komitetit të Përbashkët. Në rast pezullimi, njoftimet siç përmendet në pikën “d” do të përcaktojnë datën e fillimit të pezullimit.”
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Kreu

Pérshkrimi i produktit

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
Jjep statusin origjinues

(&) @ @

Kapitulli 6 Pemé t& gjalla dhe bimé & tjera; zhardhoké, rrénjé dhe t& Prodhim né t& cilin t& gjitha materialet ¢ pérdorura té Kapitullit 6
ngjashme; lule té prera dhe gjethe zbukuruese jané térésisht té pérftuara

Kapitulli 7 Perime t& ngrénshme dhe rrénjé dhezhardhoks té caktuar Prodhim né t& cilin t& gjitha materialet ¢ pérdorura t& Kapitullit 7

jané térésisht t& pérftuara

Kapitulli 8 Fruta dhe arra t& ngrénshme; [évoret ¢ frutave agrume ose Prodhim ku t& gjitha frutat, arrat dhe l&voret ¢ agrumeve ose
pjeprave pieprave t& pérdorura t& Kapitullit 8 jané térésisht t& pérftuara

Kapitulli 9 Kafe, gaj, mate dhe eréza Prodhim nga materiale t& gdo kreu

Kapitulli 10

Drithéra

Prodhim né t& cilin t& gjitha materialet e p&rdorura t& Kapitullit 10
jané térésisht t& pérftuara

Kapitulli 11

Produkte té industrisé bluajtése: malt: niseshte: inuling; gluten
gruri

Prodhim ku t¢ gjitha materialet ¢ pérdorura t& Kapitujve 8, 10 dhe
11, kreréve 0701, 0714, 2302 dhe 2303 dhe nénkreréve 0710 10
jané térésisht té pérftuara

Kapitulli 12

Farat vajore dhe frutat me permbajtje vajore; kokrra, fara dhe
fruta te ndryshme; bimet industriale apo medicinale; kashta dhe
tagjia

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ex
13

Kapitulli

Substanc: inore; rezing, rréshirat dhe léngjet dhe ekstraktet ¢
tjera t& perimeve; pérveg

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu
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CERTIFIKATE QARKULLIMI

1. Eksportuesi (Emri, adresa e ploté, EUR.1 No A 000.000
vendi) Shihni shénimet né pjesén e pasme pérpara se té plotésoni kété
formular.

3. Marrési i ngarkesés (Emri, adresa e
ploté, vendi) (Fakultative)

2. Certifikaté e pérdorur né tregtiné preferenciale
ndérmjet

(vendosni shtetet, grupet e shteteve ose territoret e duhura)

4. Vendi, grupi i vendeve 5. Vendi, grupi i
ose territori né t& cilin vendeve ose
produktet konsiderohen territori i
origjinuese destinacionit

6. Detajet e transportit (Fakultative)

7. Komente

8. Numrii artikullit; Shenjat dhe numrat; Numri dhe 9. Masa bruto 10. Faturat
loji i paketimeve @ (kg) ose njési té (Fakultative)
Pérshkrimi i mallrave tjera
matése (litra,
m?, etj.)

11. MIRATIMI I DOGANES
Deklaraté e vértetuar

Dokumenti i ekspomt Q]

Formulari . WNE L
Nga...........

Zyra Doganore ...

Shteti apo territori léshues ..

Vendi dhe data ... ...

12. DEKLARATE NGA
EKSPORTUESI

Ung, 1 nénshkruari, deklaroj se mallrat e

pérshkruara mé sipér pérmbushin kushtet e

kérkuara pér léshimin e késaj certifikate.

Vula
Vendi dhe data

(Firma) (Firma)
M Nése mallrat nuk jané paketuar, specifikoni numrin e artikujve né gjendje ‘rifuxho’, sipas rastit
@ Plotésoni vetém kur kérkohet nga rregulloret e shtetit ose territorit eksportues.
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13. KERKESE PER VERIFIKIM, drejtuar

14. REZULTATI I VERIFIKIMIT

Kérkohet verifikimi i vértetésisé dhe saktésisé sé
késaj certifikate.

Vula

Verifikimi i kryer tregon se kjo certifikate ®

O ishte l&shuar nga zyra doganore e treguar dhe se
informacioni qé¢ pérfshihej aty éshté 1 sakté.

O nuk pérmbush kérkesat lidhur me autenticitetin
dhe saktésing (shih komentet bashkéngjitur).

s ldhe data)

Vula

Q) Vendosni X né kutiné e duhur
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1.

SHENIME

N& certifikaté nuk duhet t& keté fjalg t& fshira apo fjalg t& shkruara njéra mbi tjetrén. Cfarédo
ndryshimi duhet t& béhet duke fshiré t& dhénat ¢ pasakta dhe duke shtuar ndonjé korrigjim t&
nevojshém. Cdo ndryshim i till¢ duhet t& nénshkruhet nga personi i cili ka plotésuar certifikatén

dhe t& miratohet nga autoritetet doganore t& vendit ose territorit 1&shues.

Nuk duhet t& lihen hapésira ndérmjet artikujve t& shkruar né certifikaté dhe secili artikull duhet
t& paraprihet nga njé numér artikulli. Duhet t& vendoset njé vijé horizontale menjéheré poshtés
artikullit t& fundit. Cdo hapé&siré e papérdorur duhet t& pérshkohet né njé ményré t& tills qé t&

bé&jé t& pamundur ¢do shtesé t& mévonshme.

Mallrat duhet t& pérshkruhen né pérputhje me praktikén tregtare dhe me detajet ¢ mjaftueshme

pér t& mundésuar identifikimin e tyre.




image95.jpg
APLIKIM PER CERTIFIKATE QARKULLIMI

1. Eksportuesi (Emri, adresa e ploté, vendi) EUR. 1

Nr. A

000.000

formular

Shihni shénimet né pjesén e pasme pérpara se té plotésoni kété

3. Marrési i ngarkesés (Emri, adresa e ploté, vendi)

2. Aplikimi pér njé certifikaté q¢ duhet t€ pérdoret né
tregtiné preferenciale ndérmjet

(Fakultative)
dhe
(Vendos vendet ose grupet e duhura t& vendeve ose territoreve)
4. Vendi, grupi i 5. Vendi, grupi i
vendeve vendeve ose
ose territori né té territori i
cilin destinacionit
produktet
konsiderohen
origjinuese
6. Detajet e transportit (Fakultative) 7. Komente
8. Numri i artikullit; Shenjat dhe numrat; Numri dhe lloji i paketimeve® | 9.Masa bruto 10. Faturat
Pérshkrimi i mallrave (kg) ose njési té (Fakultative)
tjera

Matése (litra, mS,

etj.)

® Nése mallrat nuk jané t& paketuara, tregoni numrin e artikujve ose shkruani "rifuxho", si¢ éshté e pérshtatshme.
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DEKLARATE NGA EKSPORTUESI

Ung, i nénshkruari, eksportues i mallrave t& pérshkruar né pjesén e pasme,
DEKLAROIJ se mallrat plotésojné kushtet e kérkuara pér 18shimin e certifikatés bashkéngjitur;

SPECIFIKOJ si mé poshté rrethanat g8 kangé mundésuar gé kéto mallra t& pérmbushin kushtet

e mésipérme:
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MARR PERSIPER té paraqes, me kérkesé t& autoriteteve pérkatése, ¢do prové mbéshtetése qé
ato autoritete mund t& kérkojné pér qéllimin e 18shimit t& certifikatés
bashkangjitur, dhe marr pérsipér, nése kérkohet, t& pranoj ¢do inspektim né
llogarité e mia dhe ¢do kontroll mbi proceset e prodhimit t& mallrave t&
mésipérme, t& kryera nga autoritetet né fjalg;

KERKOJ 1&shimin e certifikatés bashkangjitur pér ato mallra.

@ pér shembull: dokumentet e importit, certifikatat ¢ qarkullimit, faturat, deklaratat e
prodhuesit, etj., duke iu referuar produkteve t& pérdorura né prodhim ose mallrave t& ri-
eksportuara né t8 njé&jtén gjendje
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ANEKSI V

KUSHTE TE VECANTA NE LIDHIJE ME PRODUKTET ORIGIINUESE
NE CEUTA DHE MELILLA
Nen i vetém

1. Me kusht q& ato t& jen& n& pérputhje me rregullin ¢ mosndryshimit t& Nenit 14 t&

Shtojcés I, sa mé poshté do t& konsiderohen si:
(1) produkte origjinuese né Ceuta dhe Melilla:
(a) produkte t& pérftuara térésisht né Ceuta dhe Melilla;

(b) produktet e pérftuara ng Ceuta dhe Melilla né prodhimin e t& cilave pérdoren
produkte t& tjera nga produktet ¢ pérftuara térésisht né Ceuta dhe Melilla, me
kusht qé&:

(i) produktet né fjalé t’i jen& nénshtruar punimit ose pérpunimit t&

mjaftueshém sipas kuptimit t& Nenit 4 t& Shtojcés I; ose q&
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(i) ato produkte t& kené origjinén n& Palén Kontraktuese importuese
ose né Bashkimin Evropian, me kusht g& ato t’i jen& nénshtruar
punimit ose pérpunimit, i cili shkon pértej operacioneve t&

pérmendura n& Nenin 6 t& Shtojcés I

(2) produktet origjinues n& Palén Kontraktuese eksportuese, pérveg Bashkimit

Evropian:

(a) produktet e pérftuara térésisht né Palén Kontraktuese eksportuese;

(b) produktet e pérftuara né Palén Kontraktuese eksportuese, né prodhimin e t&
cilave pérdoren produkte t& tjera nga produktet ¢ pérftuara térésisht né Palén
Kontraktuese eksportuese, me kusht gé:

(i) produktet né fjalg i jan& nénshtruar punimit ose pé&rpunimit t&
mjaftueshém sipas kuptimit t& Nenit 4 t& Shtojcés [; ose

(ii) ato produkte origjinojné né Ceuta dhe Melilla ose n& Bashkimin
Evropian, me kusht & ato t’i jen& nénshtruar punimit ose p&rpunimit

qé tejkalon operacionet ¢ pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés L
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2. Ceuta dhe Melilla do t& konsiderohen si njé territor i vetém.

3. Eksportuesi ose pérfaqésuesi i tij i autorizuar shénon emrin e Palés Kontraktuese
eksportuese ose importuese dhe ‘Ceuta dhe Melilla’ n& Kuting 2 t& certifikatave t&
qarkullimit EUR.1 ose né deklaratat e origjinds. Gjithashtu, né rastin ¢ produkteve
origjinuese né Ceuta dhe Melilla, kjo do t& tregohet n& Kuting 4 t& certifikatave t&

qarkullimit EUR.1 ose né& deklaratat e origjinés.

4. Autoritetet doganore Spanjolle do t& jen& pérgjegjése pér zbatimin e k&saj Konvente né

Ceuta dhe Melilla.
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ANEKSI VI
DEKLARATA E FURNITORIT

Deklarata e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& b&het né pérputhje me shénimet

né fund té faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme & shénimet né fund t& faqes t& riprodhohen.

DEKLARATA E FURNITORIT

pér mallrat q& i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né Palét Kontraktuese t& Konventés
Rajonale pér rregullat preferenciale pan-Euro- Mediteriane t& origjinés pa marré statusin

origjinues preferencial.
Ung, i nénshkruari, furnitor i mallrave q& mbulohen nga dokumenti i bashkéngjitur, deklaroj se:

1. Materialet ¢ m&poshtme, t& cilat nuk ¢ kang origjinén né& [tregoni emrin e Pal&s (ve)
pérkatése Kontraktuese] jan& pérdorur né [tregoni emrin e¢ Palés (ve) pérkatése

Kontraktuese] pér t& prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i | Pérshkrim i Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve
mallrave t& | materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese 8
furnizuara ® joorigjinuese t& pérdorura @ pérdorura @ ®
pérdorura
Vlera totale

2. T& gjitha materialet ¢ tjera t& pérdorura né [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése
Kontraktuese] pér t& prodhuar ato mallra me origjing nga [tregoni emrin ¢ Palss/Paléve

pérkatése Kontraktuese],
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
) ) jep statusin origjinues
3)
ex 1302 Substancat pektike, pektinatet dhe pektatet Prodhim nga materiale t& gdo kreu dhe ku pesha e sheqgerit t&

pérdorur nuk tejkalon 40% (& peshés sé produkit pérfundimtar

Kapitulli 14

Materiale vegjetale pér thurje; produktet vegjetale qé nuk jané
specifikuar ose pérfshiré askund tjetér

Prodhim nga materiale t& gdo kreu

ex Kapitulli 15

Yndyra dhe vajra shtazore ose bimore dhe produktet ¢ ndarjes s&
tyre; yndyra t& pérgatitura ushqimore; dyllé Kafshésh ose
perimesh; pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

1504 deri 1506

Yndyrat dhe vajrat dhe fraksionet e tyre, t& peshqve ose gjitaréve
detaré; yndyrat e leshit dhe substancat yndyrore t& prejardhura
prej tyre (pérfshiré lanolinén); yndyra dhe vajra t& tjeré shtazoré
dhe fraksionet e tyre, pavarésisht nése jang t¢ rafinuar, por jo t&
modifikuar kimikisht

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu

1508

Vaji i kikirikut dhe fraksionet e tij, t& rafinuar ose jo, por jo t&
modifikuar kimikisht

Prodhim nga materiale t& ¢do nénkreu, pérveg atij t& produktit

1509 dhe 1510

Vaji i ullirit dhe fraksionet e tij

Prodhim né té cilin t¢ gjitha materialet vegjetale té pérdorura jané
térésisht t& pérftuara
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3. Mallrat ¢ méposhtme i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté [tregoni emrin e
Palés(ve) pérkatése Kontraktuese] né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I dhe kang

fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar ¢ fituar jashté

[tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése Kontraktuese] ¥

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit; gjithashtu, emri 1 personit qé
firmos deklaratén duhet té tregohet me shkrim té qarts)

M Kur fatura, nota shpérndarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka té béjé me
lloje t& ndryshme té mallrave, ose me mallra té& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né té njéjtén
masé, furnitori duhet t'i identifikojé qarté ato.

Shembull:

Dokumenti ka t& b&jé me modele té ndryshme t& motorit elektrik t& kreut 8501, qé do t& pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese té pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen
né kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet té jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér té
béré t& mundur qé prodhuesi 1 makinave larése t& b&jé njé vlerésim t& sakté té statusit origjinues sé
produkteve té tij, né varési t& modelit t& motorit elektrik g ai pérdor.
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Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.

Shembuy:

Rregulli pér veshjet ex-Kapitulli 62 parashikon “Mund t& pérdoret endje e kombinuar me konfeksionim,
pérfshiré prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né njé Palé Kontraktuese pérdor pélhuré
t& importuar nga Bashkimi Evropian, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé
furnitori i Bashkimit Evropian té pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues té pérdorur si fije,
pa gené e nevojshme té tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri i kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé
né kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén
rregulli pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese té pérdorura deri né njé vleré té caktuar
pérgindjeje, &shté e nevojshme t& tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinuese té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund té konstatohet, ¢mimi i paré i vértetueshém 1 paguar pér
materialet né [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése Kontraktuese].

Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur duhet té jepet pér zérat e mallrave té specifikuar
né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do t& thoté té gjitha kostot e akumuluara jashté [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése
Kontraktuese], pérfshiré vlerén e té gjitha materialeve té shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar
jashté [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése Kontraktuese| gé duhet t& zbatohet duhet té jepet sipas zérave
t& mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.
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ANEKSI VII
DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé& poshté, duhet t& b&het né pérputhje
me shénimet né fund t8 fages. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme & shénimet né fund t& faqes

t& riprodhohen.

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT

pér mallrat g8 i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit né Palét Kontraktuese t& Konventés
Rajonale pér rregullat preferenciale pan-Euro- Mediteriane t& origjinés pa marré statusin

origjinues preferencial.

Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t& mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, me t&

cilat furnizoj rregullisht V' ... .. , deklaroj se:

1. Materialet ¢ méposhtme t& cilat nuk e kang origjinén né [tregoni emrin ¢ Palds(ve)
pérkatése Kontraktuese] jané pérdorur né [tregoni emrin e Palés(ve) Kontraktuese

pérkatése] pér t8 prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i Pérshkrim i Kreu i materialeve Vlera e materialeve
mallrave t& materialeve joorigjinuese t& joorigjinuese t&
furnizuara @ joorigjinuese t& pérdorura @ pérdorura @ @
pérdorura
Vlera totale

2. T& gjitha materialet ¢ tjera t& pérdorura né [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése
Kontraktuese] pér t& prodhuar ato mallra me origjiné nga [tregoni emrin ¢ Pal&s(ve)

pérkatése Kontraktuese],
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3. Mallrat ¢ mé&poshtém i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté [tregoni emrin e
Palés(ve) pérkatése Kontraktuese] né pérputhje me Nenin 13 t8 Shtojeés I dhe kané

fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara | Vlera totale e shtuar e fituar jashté
[tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése Kontraktuese] @

Kjo deklaraté &shté e vlefshme pér té gjitha dérgesat vijuese té atyre mallrave t& dérguara

Marr pérsipér t& informoj ..............ccoeevviiiiiiiinn. o M menjéhers nése kjo deklaraté nuk

&shté mé e vlefshme.

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit; pérveg késaj
edhe emri i personit qé firmos deklaratén
duhet t& tregohet me shkronja té garta)
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Emri dhe adresa e klientit.

Kur fatura, nota shpémdarése ose dokumenti tjetér tregtar, t& cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& béjé me
lloje t& ndryshme té mallrave, ose me mallra té& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né t& njéjtén
masé, furnitori duhet t1 identifikojé qarté.

Shembull:

Dokumenti ka té b&jé me modele té ndryshme t& motorit elektrik t& kreut 8501, qé& do t& pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese té pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen
né kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet té jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér t&
béré té mundur q& prodhuesi 1 makinave larése té b&jé njé vlerésim t& sakté t& statusit origjinues sé

produkteve té tij, né varési té modelit t& motorit elektrik qé ai pérdor.
Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané t& nevojshme.
Shembuy:

Rregulli pér veshjet e ex Kapitulli 62 parashikon: “Mund té pérdoret endje e kombinuar me konfeksionim,
pérfshiré prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né njé Palé Kontraktuese pérdor pélhuré
té importuar nga Bashkimi Evropian, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé
furnitori i Bashkimit Evropian t& pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues té pérdorur si fije,

pa gené e nevojshme té tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri 1 kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé
né kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér t& cilén
rregulli pérmban njé kufizim pér té gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré t& caktuar

pérqindjeje, &shté e nevojshme té tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinuese t&
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi i paré i vértetueshém i paguar pér

materialet né [tregoni emrin e Palés(ve) Kontraktuese).

Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur duhet té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar

né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do t& thoté té gjitha kostot e akumuluara jashté [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése
Kontraktuese], pérfshiré vlerén e té gjitha materialeve t& shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar
jashté [tregoni emrin e Palés(ve) pérkatése Kontraktuese qé duhet té zbatohet duhet té jepet sipas zérave
té mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

Vendosni datat. Periudha e vlefshmérisé sé deklaratés afatgjaté t& furnitorit nuk duhet t& kalojé normalisht
24 muaj, né varési t& kushteve té pércaktuara nga autoritetet doganore t& vendit ku béhet deklarata

afatgjaté e furnitorit.
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ANEKSI VIII

LISTA E PALEVE KONTRAKTUESE QE KANE ZGJEDHUR TE SHTRIINE ZBATIMIN
E NENIT 7(3) PER IMPORTIMIN E PRODUKTEVE QFE PERFSHIHEN NE KAPITUJT 50
DERI NE 63 TE SISTEMIT TE HARMONIZUAR

Palst Kontraktuese q& pérdorin kété opsion jang renditur mé poshté:

(6) Shtojea II &shté zévendésuar nga sa mé poshté:
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Shtojca II

PERJASHTIME TE VEGCANTA QE SHMANGIN DISPOZITAT E PERCAKTUARA NE
SHTOJCEN I

TABELA E LENDES
Neni i Vetém

ANEKSI I Tregtia ndérmjet Bashkimit Evropian dhe pjesémarrésve né Procesin e Stabilizim-

Asociimit t& Bashkimit Evropian

ANEKSIII  Tregtia ndérmjet Bashkimit Evropian dhe Republikés Popullore Demokratike t&
Algjerisé

ANEKSIIII Tregtia ndérmjet Bashkimit Evropian dhe Mbretérisé s& Marokut
ANEKSIIV Tregtia ndérmjet Bashkimit Evropian dhe Republikés s& Tunizisé

ANEKSIV  Tregtia ndérmjet Republikés s& Turqisé dhe pjesémarrésve né Procesin e

Stabilizim-Asociimit t& Bashkimit Evropian
ANEKSI VI Tregtia ndérmjet Republikés s& Turqisé dhe Mbretérisé sé¢ Marokut
ANEKSI VII Tregtia ndérmjet Republikés s& Turqisé dhe Republikés s& Tunizisé
ANEKSI VIII Tregtia ndérmjet shteteve t8 EFTA-s dhe Republikés s& Tunizisé

ANEKSIIX Tregtia né kuadrin e Marréveshjes pér krijimin e njé zone té tregtisé sé liré ndérmjet

vendeve arabe t&8 Mesdheut (Marréveshja e Agadir-it)

ANEKSIX  Tregtia ¢ mbuluar nga Marréveshja e Tregtisé s& Liré t& Evrop&s Qendrore
(CEFTA) & pérfshin Republikén e Moldavisé dhe pjesémarrésit né Procesin e

Stabilizim Asociimit t& Bashkimit Evropian
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ANEKSI A

ANEKSI B

ANEKSIC

ANEKSID

ANEKSIE

ANEKSIF

ANEKSI G

ANEKSIH

Deklarata e furnitorit pér mallrat & i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né
Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok ose Tunizi pa marré statusin origjinues

preferencial

Deklarata afatgjaté e furnitorit pér mallrat q& i jané né&nshtruar punimit ose
pérpunimit né Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok ose Tunizi pa marré statusin

origjinues preferencial

Deklarata e furnitorit pér mallrat q& i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né

Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pa marré statusin origjinues preferencial

Deklarata afatgjaté e furitorit pér mallrat & i jané né&nshtruar punimit ose
pérpunimit n& Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pa marré statusin origjinues

preferencial

Deklarata e furnitorit pér mallrat g8 i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit né

njé shtet t& EFTA-s ose Tunizi pa marré statusin origjinues preferencial

Deklarata afatgjaté e furnitorit pér mallrat & i jané né&nshtruar punimit ose
pérpunimit né njé shtet t& EFTA-s ose Tunizi pa marré statusin origjinues

preferencial

Deklarata e furnitorit pér mallrat q& i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit né

Palét e CEFTA-s pa marré statusin origjinues preferencial

Deklarata afatgjaté e furnitorit pér mallrat q& i jané nénshtruar punimit ose

pérpunimit né Palét e CEFTA-s pa marré statusin origjinues preferencial
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Nen i Vetém

Kjo Shtojcé pércakton dispozita t& veganta q& jané dakordésuar pérpara datés 1 janar 2019 dhe
jang t& zbatueshme ndérmjet Paléve t& caktuara Kontraktuese dhe duke shmangur dispozitat e

pércaktuara né Shtojcén 1.
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ANEKSII

TREGTIA NDERMJET BASHKIMIT EVROPIAN DHE PJESEMARRESVE NE PROCESIN
E STABILIZIM-ASOCIIMIT TE BASHKIMIT EVROPIAN

Neni ]

Produktet ¢ renditura mé poshté do t& pérjashtohen nga kumulimi i parashikuar n& Nenin 7 t&

Shtojcés I, nése:
a) vendi i destinacionit pérfundimtar 8shté Bashkimi Evropian, dhe:

(i) materialet e pérdorura né prodhimin e atyre produkteve jané me origjiné nga njé prej

vendeve pjesémarrése né Procesin e Stabilizim-Asociimit t& Bashkimit Evropian; ose
(ii) ato produkte kang pérftuar origjinén e tyre né bazé t& punimit ose p&rpunimit t& kryer
né njé prej vendeve pjesémarrése né Procesin e Stabilizim-Asociimit t& Bashkimit

Evropian;
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
) ) statusin origjinues
3
1511 Vaji ipalmeés dhe fraksionet e tij, t& rafinuar ose jo, por jo | Prodhim prej materialeve té gdo nénkreu, pérveg atij t& produktit
t& modifikuar kimikisht
ex 1512 Vajrat ¢ farave ¢ lulediellit dhe fraksionet ¢ tyre:
-pér pérdorime teknike ose industriale, pérveg prodhimit t&¢ [ Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit
produkteve ushqimore pér konsum njerézor
“tjetér Prodhim ku t& gjitha materialet vegjetale t& pérdorura jand térésisht
18 pérfiuara
1515 Yndyra dhe vajra té tjeré vegjetale (pérfshiré vajin e jojobés) | Prodhim nga materiale t& ¢do nénkreu, pérveg atij té produktit
dhe fraksionet ¢ tyre, pavarésisht nése jané t& rafinuar, por jo
& modifikuar kimikisht
ex 1516 Yndyrat dhe vajrat dhe fraksionet e tyre, t& peshkut Prodhim nga materiale té gdo kreu
1520 Glicering, e papérpunuar; ujérat e glicerinés dhe finjat | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu

glicering

Kapitulli 16

Pérgatitjet e mishit, t& peshkut ose t& krustaceve, molusqeve
ose jovertebroréve té tjeré ujoré

Prodhim né t€ cilin t& gjitha materialet e pérdorura té Kapitullit 2,
3 dhe 16 jané térésisht & pérftuara

ex Kapitulli 17

Sheqerna dhe émbglsira sheqeri; pérveg:

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit
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0se

b) vendi i destinacionit p&rfundimtar 8shté njé prej vendeve pjesémarrése né Procesin ¢ Stabilizim

Asociimit t& Bashkimit Evropian, dhe:

(i) materialet ¢ pérdorura né prodhimin e atyre produkteve jané me origjiné nga Bashkimi

Evropian; ose

(ii) ato produkte e kané pérftuar origjinén e tyre né bazé t& punimit ose pérpunimit t& kryer

né Bashkimin Evropian.

Kodi - NK Pérshkrimi

1704 90 99 | Embélsira té tjera prej sheqeri q& nuk pérmbajné kakao

1806 10 30 | Cokollaté dhe pérgatitje t& tjera ushqimore & pérmbajné kakao

- Pluhur kakaoje q& pérmban sheqer t& shtuar ose 1éndé mbélsuese:

1806 10 90 | - - Q& p&rmban 65% ose mé shumé, por mé pak se 80% ndaj peshés s& saharozés
(duke pérfshiré sheqerin e konvertuar t& shprehur si saharozg) ose izoglukozsé t&
shprehur si saharozé

- - Q& pérmban 80% ose mé shumé ndaj peshés s& saharozés duke (pérfshiré

sheqerin e konvertuar t& shprehur si saharozg) ose izoglukozé t& shprehur si
saharozé

1806 20 95 | - Pérgatitje t& tjera ushqimore qé pérmbajné kakao né bllok, pllaka ose shufra q&
peshojné mé shumé se 2 kg ose né formé t& 1éngshme, paste, pluhur, kokrrizore
ose formé tjetér t& paambalazhuar né kontejneré ose paketim t& menjéhershém t&
njé pérmbajtjeje q& tejkalon 2 kg

-- T& tjera

--- T& tjera

19019099 | Ekstrakt malti, pérgatitje ushqimore t& miellit, drithérave, miellit t& misrit,
niseshtesé ose ekstrakt malti, 18nd& q& nuk pérmban kakao ose & pérmban mé pak
se 40% ndaj peshés sé& kakaos t& llogaritur mbi njé bazé totalisht t& ¢yndyrosur, t&
paspecifikuar apo t& pérfshiré diku tjetér, pérgatitje ushqimore t& mallrave sipas
kreréve 0401 deri né 0404 g& nuk pérmbajné kakao ose qé pérmbajné mé pak se
5% ndaj peshés sé& kakaos t& llogaritur mbi njé bazé totalisht t& gyndyrosur, t&
paspecifikuar apo t& pérfshiré diku tjetér

- Té tjera
-- T& tjera (pérveg ekstraktit t& maltit)

--- T& tjera
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Kodi - NK

Pérshkrimi

2101 12 98 | Pérgatitje t& tjera me bazé kafeje
2101 20 98 | Pérgatitje t& tjera me bazé ¢aji ose mate
2106 90 59 | Pérgatitje ushqgimore t& paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér
- T& tjera
-- T& tjera
2106 90 98 | Pérgatitje ushqimore t& paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér:
- Té tjera (pérveg koncentrateve t& proteinave dhe substancave proteinike me
teksturg)
-- T& tjera
--- T& tjera
3302 10 29 | Pérzierjet e substancave aromatike dhe pérzierjet (duke pérfshiré solucionet

alkoolike) me bazé& njé ose mé& shumé prej atyre substancave, t& njé lloji t&
pérdorur si 1&ndé e paré né industri; preparate t8 tjera t& bazuara né substanca
aromatike, t8 njé lloji t& p&rdorur pér prodhimin e pijeve:

-Té& njé lloji t8 pérdorur né industring ushgimore apo até té pijeve

--T& njé 1loji t& pérdorur né industring e pijeve:

--- Pérgatitje q& pérmbajné t& gjiths agjentét aromatizues & karakterizojné njé
pije:

----Me njé fortési reale alkoolike gé& tejkalon 0,5% t& véllimit

----T& tjera:

----- Nuk pérmbajné yndyrna quméshti, saharozg, izoglukozé, glukozé ose
niseshte ose q& pérmbajné, sipas peshés, mé pak se 1.5% yndyré quméshti, 5%
saharozé ose izoglukozg, 5% glukozé ose niseshte

----- T& tjera
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ANEKSI 1II

TREGTIA NDERMJET BASHKIMIT EVROPIAN DHE REPUBLIKES POPULLORE
DEMOKRATIKE TE ALGJERISE

Neni ]

Mallrat q& kang pérftuar origjinén e tyre né zbatim t8 dispozitave t& parashikuara né k&t Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimi pérmendur né Nenin 7 t8 Shtojcés L.

Neni 2
Kumulimi né Bashkimin Evropian

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2(b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Marok, Algjeri
ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Bashkimin Evropian kur produktet e pérftuara i
nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Bashkimin Evropian. Kur, né pérputhje me
Nenin 2(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né
fjalg, ato do t8 konsiderohen me origjiné nga Bashkimi Evropian vetém nése punimi ose pérpunimi

tejkalon veprimet e pérmendura né Nenin 6 t8 Shtojcés 1.

Neni 3
Kumulimi né Algjeri

Pér qéllimin e zbatimit t& Nenit 2 pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Bashkimin
Evropian, Marok ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Algjeri kur produktet e pérftuara
i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Algjeri. Kur, né pérputhje me Nenin 2 pika
(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né fjalg, ato
do t& konsiderohen me origjiné nga Algjeria vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet

e pérmendura n& Nenin 6 t& Shtojcés L
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1.

Neni 4
Provat e origjinés

Pa cenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés L, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
t& 1&shohet nga autoritetet doganore t& njé Shteti Anétar t& Bashkimit Evropian ose t&
Algjerisé, nése produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga
Bashkimi Evropian ose né Algjeri, me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe
3 t& kétij Aneksi dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& késaj Konvente.

Pa cenuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund t& plotésohet nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian ose
Algjeria, me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t8 kétij Aneksi dhe t&

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojeés I t& k&saj Konvente.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur I&shohet njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Bashkimin Evropian ose né Algjeri pér produktet origjinuese, né prodhimin e t& cilave jang
pérdorur mallrat g& vijn& nga Algjeria, Maroku, Tunizia ose Bashkimi Evropian, t& cilat i
jané nénshtruar punimit ose pérpunimit né ato vende pa marré statusin origjinues
preferencial, do t& merret parasysh deklarata e furnitorit e dhéné pér ato mallra né pérputhje

me kété Nen.
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pér mallrat né
fjalg pér géllimin e pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jan& pérdorur ato
mallra, mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian ose Algjeria
dhe pérmbushin kérkesat ¢ tjera t& Shtojcés It késaj Konvente.

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim t& rasteve t& pérmendura né paragrafin
4, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
A né& njé flet& letre bashkélidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat n& fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e
tyre.

4. Kur njé furnitor furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pritet t& mbetet
konstant pér periudha t& konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklaraté t& vetme
furnitori pér t& mbuluar ngarkesat ¢ métejshme t& atyre mallrave, ('deklaraté afatgjaté e

furnitorit').
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Deklarata afatgjaté e furnitorit mund t& jeté normalisht e vlefshme pér njé periudhé deri né njé vit
nga data e plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore t& vendit ku plotésohet deklarata,

pércaktojné kushtet né t& cilat mund t8 pérdoren periudha mé t& gjata.

Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori n& formén e pérshkruar né Aneksin
B dhe do t& pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin
e tyre. Ajo do t'i jepet klientit né fjalg pérpara se ai t& furnizohet me ngarkesén e paré t& mallrave

t& mbuluara nga ajo deklaraté ose sé& bashku me ngarkesén e tij t& paré.

Furnitori do t& informojé menjéheré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté e furnitorit nuk &shté mé

¢ zbatueshme pér mallrat e furnizuara.

5. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me dorg; né njé rast & tillg, ajo
do t& shkruhet me bojé me germa shtypi.

6. Furnitori g8 bén njé& deklaraté do t& jets i pérgatitur t& paragesé né ¢do kohé&, me kérkess t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakté.
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Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit q& vérteton punimin ose pérpunimin ¢ kryer né Bashkimin Evropian, Tunizi,
Marok ose Algjeri nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do t& trajtohet si
njé dokument i pérmendur né Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& kétij Aneksi,
t& pérdorur pér t& vértetuar se produktet e mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1
ose njé deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian

ose Algjeria dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.

Neni 7

Ruajtja e deklaratés sé furnitorit

Furnitori g& bén deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér té paktén tre vjet kopje t& deklaratés dhe
faturds, fleté-dorézimit ose t& njé dokumenti tjetér tregtar t& cilave u &shté bashkélidhur akjo

deklaratg, si dhe dokumentet ¢ pérmendura né Nenin 5(6) t& kétij Aneksi.

Furnitori q& plotéson njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe t& t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalg, si dhe dokumentet e pérmendura
n& Nenin 5(6) t& kétij Aneksi. Ajo periudhé do té8 fillojé nga data ¢ skadimit t& vliefshmérisé s&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.




image119.jpg
Neni 8

Bashképunimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin e duhur t& kétij Aneksi, Bashkimi Evropian dhe Algjeria do t& asistojné

njéri-tjetrin, népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e

certifikatave t8 qarkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinés ose deklaratave t& furnitorit dhe

saktésiné e informacionit t¢ dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet e métejshme t& deklaratave t8 furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré q& autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jan& marré parasysh pér t& l&shuar njé certifikaté garkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kang dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésing e informacionit t& dhéné néaté dokument.

Pér qéllim t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t& pé&rmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén e furnitorit dhe faturén(at), flets-dorézimin(et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet ¢ formés

ose pérmbajtjes s& kérkesés pér verifikim.
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Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéné né deklaratén e

furnitorit &shté i pasakté.

3. Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t& vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér até qéllim, ata kand t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do
inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér q& ¢ gmojné t& pérshtatshém.

4. Autoritetet doganore q& kérkojng verifikimin duhet t& informohen pér rezultatet sa mé
shpejt q& t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné garté nése informacioni i
dhéné n& deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné qé ata t& pércaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e atij furnitori mund t& merret parasysh pér 1&shimin e njé

certifikate garkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& béré njé deklaraté origjine.

Neni 10
Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person qé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakts, me qéllim pérfitimin e trajtimit preferencial pér produktet.




image121.jpg
1.

Neni 11
Zonat e lira

Bashkimi Evropian dhe Algjeria do t& ndérmarrin t& gjithé hapat ¢ nevojshém pér t&
garantuar & produktet e tregtuara nén nj& prové origjine, té cilat gjaté transportit pérdorin
njé zoné t& liré t& vendosur né territorin e tyre, t& mos z&vendésohen me mallra t& tjeré dhe
t& mos i nénshtrohen njé trajtimi t& ndryshém nga veprimet normale t& planifikuara pér t&
parandaluar pérkeqésimin e tyre.

Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjing nga Bashkimi Evropian ose
Algjeria importohen n& nj& zong t& liré nén njé prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit
ose pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 18shojné njé certifikaté t8 re qarkullimi EUR.1
me kérkesén e eksportuesit, nése trajtimi ose pérpunimi i kryer pérputhet me k&t

Konventé.
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
(O] @ ®
1702 Shegerna t& tjerd, duke pérfshiré laktozé kimikisht t& pastér,
maltozé, glukozé dhe fruktozs, né formé té ngurté; shurup
sheqeri qé nuk pérmbajné aromatizues ose ngjyrosés té shtuar;
myjalté artificial, i pérzier apo jo me mjalté natyral; karamel:
- Maltors dhe fruktoz Kimikisht t¢ pastra I?rodh.l.@ l"lga materiale t& ¢do kreu, duke pérfshiré materiale t&
tjera t& kreut 1702
= degera Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin pesha e materialeve t& pérdorura té kreut 1101 deri 1108,
1701 dhe 1703 nuk e tejkalon 30% té peshés sé& produktit
pérfundimtar
1704 Embelsira sheqeri (pérfshiré gokollatén e bardhe), q& nuk

pérmbajné kakao

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit, ng t&
cilin:

- pesha e shegerit & pérdorur nuk tejkalon 40% 18 peshés sé
produktit pérfundimtar

ose

- vlera e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 30% t& gmimit t& fabrikés
& produktit
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ANEKSIIII

TREGTIA NDERMJIET BASHKIMIT EVROPIAN DHE MBRETERISE SE MAROKUT

Neni ]

Mallrat q& kan& pérftuar origjinén e tyre né zbatim t& dispozitave t& parashikuara né két& Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimi pérmendur né Nenin 7 t& Shtojcés L

Neni 2
Kumulimi né Bashkimin Evropian

Pér qéllimin e zbatimit t& Nenit 2 pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Marok,
Algjeri ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Bashkimin Evropian kur produktet e
pérftuara i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Bashkimin Evropian. Kur, né
pérputhje me Nenin 2, pika (b) e Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé
nga vendet né fjalg, ato do t& konsiderohen me origjing nga Bashkimi Evropian vetém nése punimi

ose pérpunimi tejkalon veprimet e pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés L.

Neni 3
Kumulimi né Marok

Pér qéllimin e zbatimit t& Nenit 2 pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Bashkimin
Evropian, n& Algjeri ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Marok kur produktet e
pérftuara i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Marok. Kur, né pérputhje me
Nenin 2, pika (b), t& Shtojcés I produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé& shumé nga vendet
né fjalg, ato do t& konsiderohen me origjiné nga Maroku vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon

veprimet e pérmendura né Nenin 6 t8 Shtojcés L.




image123.jpg
1.

Neni 4
Provat e origjinés

Pa cenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés L, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
t& 18shohet nga autoritetet doganore t& njé Shteti Anétar t& Bashkimit Evropian ose t&
Marokut, nése produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi
Evropian ose Maroku, me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij
Aneksi, dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I8 k&saj Konvente.

Pa cenuar Nenin 21(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund t& plotésohet nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian ose
Maroku, me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur n& Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi dhe t&

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur l&shohet njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Bashkimin Evropian ose né Marok pér produktet origjinuese, né prodhimin e té cilave jané
pérdorur mallrat q& vijné nga Algjeria, Maroku, Tunizia ose Bashkimi Evropian, t& cilat i
jané nénshtruar punimit ose pérpunimit né ato vende pa marré statusin origjinues
preferencial, do t& merret parasysh deklarata e furnitorit e dhéng pér ato mallra né pérputhje

me kété Nen.
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pé&r mallrat né
fjalg pér qéllimin e pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jang pérdorur ato
mallra, mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian ose Maroku
dhe pé&rmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t8 késaj Konvente.

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim té rasteve t8 pérmendura né paragrafin
4, do t& béhet nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
A né& njé flet& letre bashkélidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat ng fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e
tyre.

4. Kur njé furnitor furnizon rregullisht nj& klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pritet t& mbetet
konstant pér periudha t8 konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklaraté t& vetme
furnitori pér t& mbuluar ngarkesat e métejshme t& kétyre mallrave (“deklarata afatgjaté e

furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e furnitorit mund t& jeté normalisht e vlefshme pér njé periudhé deri
né njé& vit nga data e plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore t& vendit ku plotésohet

deklarata, pércaktojné kushtet né t& cilat mund t& pérdoren periudha mé t& gjata.
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Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori né formén e pérshkruar
né Aneksin B dhe do t& pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér
t& mundésuar identifikimin e tyre. Ajo do t'i jepet klientit né fjalé pérpara se ai t&
furnizohet me ngarkesén e paré t& mallrave t& mbuluara nga ajo deklaraté ose sé&

bashku me ngarkesén e tij t8 paré.

Furnitori do t& informojé menjéheré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté e

furnitorit nuk &shté mé& e zbatueshme pér mallrat ¢ furnizuara.

5. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me dorg; né njé rast & tillg, ajo
do t& shkruhet me bojé me gérma shtypi.

6. Furnitori g& bén njé deklaraté do t& jets i pérgatitur t& paraqesé né ¢do kohé&, me kérkess t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakts.
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Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit g& vérteton punimin ose pérpunimin ¢ kryer né Bashkimin Evropian, Tunizi,
Marok ose Algjeri nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do t& trajtohet si
njé dokument i pérmendur né Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& kétij Aneksi,
& pérdorur pér t& vértetuar se produktet ¢ mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1
ose njé deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian

ose Maroku dhe pérmbushin kérkesat ¢ tjera t& Shtojcés I t& késaj Konvente.

Neni 7
Ruajtia e deklaratés sé furnitorit

Furnitori q& bén deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje t& deklaratés dhe
faturds, fleté-dorézimit ose dokumentit tjetér tregtar t& cilave u &shté bashké&lidhur ajo deklaraté,

si dhe dokumentet e pérmendura né Nenin 5(6) t& kétij Aneksi.

Furnitori q& plot&son nj& deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe t& t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat e mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalg, si dhe dokumentet e pérmendura
né Nenin 5(6) t& ké&tij Aneksi. Ajo periudhé do té fillojé nga data ¢ skadimit t& vlefshmérisé s&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.
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Neni 8

Bashképunimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin e duhur t& kétij Aneksi, Bashkimi Evropian dhe Maroku do t& asistojné

njéri-tjetrin, népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e

certifikatave t& qarkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinds ose deklaratave t& furnitorit dhe

saktésiné e informacionit t& dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet e métejshme t& deklaratave t& furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré qé autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jan& marré parasysh pér t& l&shuar njé certifikaté garkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kané dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésiné e informacionit t& dhéné né até dokument.

Pér qéllim t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t& p&rmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén ¢ furnitorit dhe faturén(at), flets-dorézimin(et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet e formés

ose pérmbajtjes s& kérkesss pér verifikim.
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Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéng n& deklaratén e

furnitorit &shté i pasakts.

3. Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t& vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér két& qéllim, ata kané t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do
inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér g8 ¢ ¢gmojné t& pérshtatshém.

4. Autoritetet doganore g8 kérkojné verifikimin duhet t& informohen pér rezultatet sa mé
shpejt g& t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné qarté nése informacioni i
dhéné né deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné qé ata t& pércaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e kétij furnitori mund t& merret parasysh pér 18shimin e

njé certifikate qarkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& bé&ré njé deklaraté origjine.

Neni 10
Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person qé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakté, me géllim pérfitimin e trajtimit preferencial pér produktet.




image129.jpg
1.

Neni 11
Zonat e lira

Bashkimi Evropian dhe Maroku do t& ndérmarrin t& gjithé hapat ¢ nevojshém pér t&
garantuar qé produktet e tregtuara nén njé prové origjine, t& cilat gjaté transportit pérdorin
njé zoné t& liré t& vendosur né territorin e tyre, t& mos z&vendésohen me mallra t& tjeré dhe
t& mos i nénshtrohen njé trajtimi t& ndryshém nga veprimet normale t& planifikuara pér t&
parandaluar pérkeqésimin e tyre.

Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjing nga Bashkimi Evropian ose
Maroku importohen né njé zoné té liré nén njé prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit
ose pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 1&shojné njé certifikaté t8 re qarkullimi EUR.1
me kérkesén e eksportuesit, nése trajtimi ose pérpunimi i kryer pérputhet me k&t

Konventé.
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ANEKSI IV

TREGTIA NDERMIJET BASHKIMIT EVROPIAN DHE REPUBLIKES SE TUNIZISE

Neni ]

Mallrat q& kang pérftuar origjinén e tyre né zbatim t& dispozitave t& parashikuara né kété Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimi pérmendur né Nenin 7 t8 Shtojcés 1.

Neni 2
Kumulimi né Bashkimin Evropian

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2 pika (b), t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Marok,
Algjeri ose Tunizi do t8 konsiderohet se &shté kryer né Bashkimin Evropian kur produktet e
pérftuara i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Bashkimin Evropian. Kur, né
pérputhje me Nenin 2, pika (b), t& Shtojcés I, produktet origjinuese jang pérftuar né dy ose mé
shumé nga vendet né fjalg, ato do t& konsiderohen me origjing nga Bashkimi Evropian vetém nése

punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet ¢ pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés L

Neni 3
Kumulimi né Tunizi

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b), t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né
Bashkimin Evropian, Marok ose Algjeri do t& konsiderohet se &sht& kryer né Tunizi kur produktet
¢ pérftuara i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né& Tunizi. Kur, né pérputhje me
Nenin 2, pika (b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet
né fjalg, ato do t& konsiderohen me origjiné nga Tunizia vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon

veprimet ¢ pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés 1.
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1.

Neni 4
Provat e origjinés

Pa cenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés L, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
t& 1&shohet nga autoritetet doganore t& njé Shteti Anétar t& Bashkimit Evropian ose t&
Tunizisé, nése produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi
Evropian ose Tunizia, me zbatimin ¢ kumulimit t8 pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij
Aneksi, dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés 118 késaj Konvente.

Pa cenuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund t& plotésohet nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian ose
Tunizia, me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi dhe t&

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur I&shohet njé certifikaté garkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Bashkimin Evropian ose né Tunizi pér produktet origjinuese, né prodhimin e t& cilave jané
pérdorur mallrat g& vijn& nga Algjeria, Maroku, Tunizia ose Bashkimi Evropian, t& cilat i
jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit né ato vende pa marré statusin origjinues
preferencial, do t& merret parasysh deklarata e furnitorit e dhéné pér ato mallra né pérputhje

me kété Nen.
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Kreu

@)

Pérshkrimi i produktit

@)

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues

3)

ex
18

Kapitulli

Kakao dhe pérgatitjet ¢ kakaos; pérveg:

s

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né
cilin pesha ¢ sheqgerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% t& peshés s&
produktit pérfundimtar

ex 1806

Cokollaté dhe pérgatitje t& tjera ushqimore &
pérveg

Srmbajné kakao;

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né
cilin:

- pesha e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% t& peshés sé&
produktit pérfundimtar

ose

- vlera e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 30% t& gmimit t& fabrikés
s& produktit

1806 10

Pluhur kakao, qé pérmban sheqer t& shtuar ose 1éndé t& tjera
émbéltuese

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin pesha e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% t& peshés sé&
produktit pérfundimtar
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pé&r mallrat né
fjalg pér géllimin e pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jan& pérdorur ato
mallra, mund t& konsiderohen produkte me origjing nga Bashkimi Evropian ose Tunizia
dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés 118 késaj Konvente.

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim té rasteve t8 pérmendura né paragrafin
4, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
A né& njé fleté letre bashkélidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat né fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e
tyre.

4. Kur njé furnitor furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Bashkimin Evropian pritet t& mbetet
konstant pér periudha t& konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklarats t& vetme
furnitori pér t& mbuluar ngarkesat e métejshme t& kétyre mallrave (“deklarata afatgjaté e

furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e furnitorit mund t& jeté normalisht e viefshme pér njé periudhé deri
né njé vit nga data e plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore t& vendit ku plotésohet

deklarata, pércaktojné kushtet né t& cilat mund t& pérdoren periudha mé t& gjata.
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Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori né formén e pérshkruar né
Aneksin B dhe do t8 pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér t8
mundésuar identifikimin e tyre. Ajo do t'i jepet klientit né fjalé pérpara se ai t& furnizohet
me ngarkesén e paré t& mallrave t& mbuluara nga ajo deklaraté ose s&€ bashku me ngarkesén
e tij t& paré.

Furnitori do t& informojé menjéheré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté e furnitorit nuk

&shté mé e zbatueshme pér mallrat e furnizuara.

Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me dorg; né njé rast té tillg, ajo
do t& shkruhet me bojé me gérma shtypi.

Furnitori q& bén njé deklaraté do t& jeté i pérgatitur t& paragesé né ¢do kohg, me kérkesé t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakts.
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Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit q& vérteton punimin ose pérpunimin ¢ kryer né Bashkimin Evropian, Tunizi,
Marok ose Algjeri nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do t& trajtohet si
njé dokument i pérmendur né Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& kétij Aneksi,
t& pérdorur pér t& vértetuar se produktet e mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR. 1
ose njé deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga Bashkimi Evropian

ose Tunizia dhe pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés 118 késaj Konvente.

Neni 7
Ruajtja e deklaratés sé furnitorit

Furnitori q& plotéson deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér té paktén tre vjet kopje t& deklaratés
dhe faturés, fleté-dorézimit ose dokumentit tjetér tregtar t& cilave u &shté bashkélidhur ajo

deklaratg, si dhe dokumentet ¢ pérmendura n& Nenin 5(6) t& kétij Aneksi.

Furnitori q& plotéson njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe t& t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalg, si dhe dokumentet e pérmendura
n& Nenin 5(6) t& kétij Aneksi. Ajo periudhé do té fillojé nga data ¢ skadimit t& viefshmérisé s&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.
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Neni 8

Bashképunimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin e duhur t& ké&tij Aneksi, Bashkimi Evropian dhe Tunizia do t§ asistojné

njéri-tjetrin, népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e

certifikatave t& qarkullimit EUR.1, deklaratave t&8 origjinds ose deklaratave t& furnitorit dhe

saktésiné e informacionit t& dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet ¢ métejshme t& deklaratave t& furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré & autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jan& marré parasysh pér t& l&shuar njé certifikaté qarkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kané dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésiné e informacionit t& dhéné né até dokument.

Pér qéllim t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t& p&rmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén e furnitorit dhe faturén(at), fleté-dorézimin(et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet e formés

ose pérmbajtjes s& kérkesés pér verifikim.
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Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéné n& deklaratén e

furnitorit &shté i pasakté.

3. Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t& vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér até qé&llim, ata kang t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do
inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér & e gmojné t& pérshtatshém.

4. Autoritetet doganore q& kérkojné verifikimin duhet t8 informohen pér rezultatet sa mé
shpejt gé t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné qarté nése informacioni i
dhéné né deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné & ata t& pércaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e atij furnitori mund t& merret parasysh pér 1&shimin e njé

certifikate qarkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& béré njé deklaraté origjine.

Neni 10
Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person gé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakts, me qéllim pérfitimin e trajtimit preferencial pér produktet.




image137.jpg
1.

Neni 11
Zonat e lira

Bashkimi Evropian dhe Tunizia do t& ndérmarrin t& gjithé hapat e nevojshém pér t&
garantuar q& produktet e tregtuara nén njé prové origjine, té cilat gjaté transportit pérdorin
njé zoné t& liré t& vendosur né territorin e tyre, t& mos zévendésohen me mallra t& tjeré dhe
t& mos i nénshtrohen njé trajtimi t& ndryshém nga veprimet normale t& planifikuara pér t&
parandaluar pérkeqésimin e tyre.

Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjiné nga Bashkimi Evropian ose
Tunizia importohen né njé zoné t& 1liré nén nj& prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit
ose pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 18shojné njé certifikaté t& re qarkullimi EUR.1
me kérkesén e eksportuesit, nése trajtimi ose pérpunimi i kryer pérputhet me k&t

Konventé.
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ANEKSIV

TREGTIA NDERMJET REPUBLIKES SE TURQISE DHE PJESEMARRESVE NE
PROCESIN E STABILIZIM-ASOCIIMIT TE BASHKIMIT EVROPIAN

Neni ]

Produktet e renditura mé poshté do t& pérjashtohen nga kumulimi i parashikuar né Nenin 7 t&

Shtojcés I, nése:

(a) vendi i destinacionit pérfundimtar &shté Republika e Turqisé, dhe:

(i) materialet e pérdorura né prodhimin e atyre produkteve jané me origjiné nga njé
prej vendeve pjesémarrése né Procesin e Stabilizim-Asociimit t& Bashkimit
Evropian; ose

(i) ato produkte kan& pérftuar origjinén e tyre né bazé t& punimit ose pérpunimit t&
kryer né njé prej vendeve pjesémarrése né Procesin e Stabilizim-Asociimit t&

Bashkimit Evropian;
ose

(b) vendi i destinacionit pérfundimtar &shté njé prej vendeve pjesémarrése né Procesin e
Stabilizim Asociimit t& Bashkimit Evropian, dhe:
(i) materialet ¢ pérdorura né prodhimin e atyre produkteve jané me origjiné nga
Republika e Turqisé; ose
(ii) ato produkte kang& pérftuar origjinén e tyre né bazé t& punimit ose pérpunimit t&

kryer né Republikén e Turqisé.
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Kodi - NK

Pérshkrimi

1704 90 99

Embélsira t& tjera me sheqer gé nuk pérmbajné kakao.

1806 10 30
1806 10 90

Cokollata dhe pérgatitje t& tjera ushgimore q& p&rmbajné kakao

- Pluhur kakaoje q& pérmban sheqer t8 shtuar ose 18ndé émbélsuese:

- - Q& pérmbajné 65% ose mé& shumé, por mé pak se 80% ndaj peshés s&
saharozés (duke pérfshiré sheqerin e konvertuar t& shprehur si saharozg&) ose
izoglukozg t& shprehur si saharozé

- - Q& pérmbajné 80% ose mé& shumé ndaj peshés s& saharozés (duke pérfshirg
sheqerin e konvertuar t& shprehur si saharozg) ose izoglukozé t& shprehur si
saharozé

1806 20 95

- Pérgatitje t& tjera ushqimore q& pérmbajné kakao né bllok, pllaka ose shufra q&
peshojné mé shumé se 2 kg ose né formé t& 1éngshme, paste, pluhur, kokrrizore
ose formé tjetér t& paambalazhuar né kontejneré ose ambalazhim t&
menjéhershém me njé pérmbajtje q& tejkalon 2 kg

-- Té tjera

--- T& tjera

1901 90 99

Ekstrakti i maltit, pérgatitjet ushqimore nga mielli, drithérat, mielli, niseshteja
ose ekstrakti i maltit, [&nd& q& pérmban kakao ose q& pérmban mé pak se 40%
ndaj peshés sé& kakaos t& llogaritur mbi njé bazé totalisht t& ¢yndyrosur, t&
paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér, pérgatitje ushgimore t& mallrave sipas
kreréve 0401 deri n& 0404 q& nuk pérmbajné kakao ose q& pérmbajné mé pak se
5% ndaj peshés sé& kakaos t& llogaritur mbi njé bazé totalisht t& ¢gyndyrosur, t&
paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér

- Té tjera
-- T& tjera (pérveg ekstraktit t& maltit)
--- T& tjera

2101 12 98

Pérgatitje t& tjera me bazé kafeje

210120 98

Pérgatitje t& tjera me bazé ¢aji ose mate

2106 90 59

Pérgatitje ushqimore t& paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér
- Té tjera
-- Té tjera

2106 90 98

Pérgatitje ushqimore t& paspecifikuara apo t& pérfshira diku tjetér:

- T& tjera (pérveg koncentrateve t& proteinave dhe substancave proteinike me
teksturd)

-- T& tjera





image140.jpg
Kodi - NK

Pérshkrimi

--- Té& tjera

3302 10 29

Pérzierjet e substancave aromatike dhe pérzierjet( duke pérfshiré solucionet
alkoolike) me bazé njé ose mé& shumé prej kétyre substancave, t& njé lloji t&
pérdorur si 1&ndé e paré né industri; preparate té tjera t& bazuara né substanca
aromatike, t8 njé lloji t& p&rdorur pér prodhimin e pijeve:

-Té& njé 1loji t& pérdorur né industring ¢ ushqimore ose até t& pijeve

--T& njé& lloji t& pérdorur né industring e pijeve:

--- Pérgatitje q8 pérmbajné t& gjiths agjentét aromatizues & karakterizojné njé
pije:

----Me njé fortési reale alkoolike n& véllim q& kalon 0,5%

----T& tjera:

----- Nuk pérmbajné yndyrma quméshti, saharozg, izoglukozé, glukozé ose
niseshte ose q& pérmbajné, sipas peshés, mé pak se 1,5% yndyré quméshti, 5%
saharozé ose izoglukozg, 5% glukozé ose niseshte

----- T& tjera
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ANEKSI VI

TREGTIA NDERMJET REPUBLIKES SE TURQISE DHE MBRETERISE SE MAROKUT

Neni 1

Mallrat q& kang pérftuar origjinén e tyre né zbatim t8 dispozitave t& parashikuara né kété Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimipérmendur né Nenin 7 t& Shtojeés 1.

Neni 2
Kumulimi né Turqi

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b)é Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Marok,
Algjeri ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Turqi kur produktet e pérftuara i
nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Turqi. Kur, n& pérputhje me Nenin 2, pika
(b), t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né fjalg, ato
do t& konsiderohen me origjing nga Turqi vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet e

pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés L.
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
Jjep statusin origjinues
M @ ®
1901 Ekstrakt malti; pérgatitjet ushgimore t& miellit. miellit t&

drithérave t& bluara trashé dhe imét, niseshtesé ose ekstraktit t&
maltit, & nuk pérmbajné kakao ose qé pérmbajné mé pak se 40%
& peshés sé kakaos té llogaritur mbi njé bazé totalisht t& payndyré,
& pa specifikuar ose pérfshiré diku tjetér; pérgatitjet ushgimore t&
mallrave t& kreréve 0401 deri 0404 g& nuk pérmbajné kakao ose
qé pérmbajné mé pak se 5% t& peshés sé kakaos t& llogaritur mbi
njé bazé totalisht t& payndyrg, t& paspecifikuar ose pérfshirg diku
tjetér:

- Ekstrakt malti

- Té& tjera

Prodhimi nga drithérat e Kapitullit 10

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij 1& produktit, né &
cilin pesha individuale e sheqerit dhe e materialeve t& pérdorura
t& Kapitullit 4 nuk e tejkalon 40% t& peshds sé produktit
pérfundimtar.
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Neni 3
Kumulimi né Marok

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Turqi,
Algjeri ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Marok kur produktet e pérftuara i
nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Marok. Kur, n& pérputhje me Nenin 2, pika
(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né fjalg, ato
do t& konsiderohen me origjiné nga Maroku vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet

e pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés L.

Neni 4
Provat e origjinés

1. Pacenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés I, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
& l&shohet nga autoritetet doganore t& Turqisé ose t& Marokut, nése produktet né fjalg
mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Turqia ose Maroku, me zbatimin e
kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t8 kétij Aneksi, dhe pérmbushin kérkesat e
tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.

2. Pacenuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund té plotésohet
nése produktet né fjalé mund t8 konsiderohen produkte me origjiné nga Turqgia ose
Maroku, me zbatimin ¢ kumulimit t8 pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi dhe t&

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.
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1.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur I&shohet njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Turqi ose né Marok pér produktet origjinuese, né prodhimin ¢ t& cilave mallrat q& vijné
nga Algjeria, Maroku, Tunizia ose Turgia, t& cilat i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit
né ato vende pa marré statusin origjinues preferencial, do t& merret parasysh deklarata e
furnitorit e dhéné pér ato mallra n& pérputhje me kété Nen.

Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer ng Algjeri, Marok, Tunizi ose né Turqi pér mallrat né fjals pér q&llimin
e pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jané pérdorur ato mallra, mund t&
konsiderohen produkte me origjing nga Turqia ose Maroku dhe pérmbushin kérkesat ¢ tjera
t& Shtojcés I t& ké&saj Konvente.

Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim t& rasteve t8 pérmendura né paragrafin
4, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
C né njé fleté letre bashké&lidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat né fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e

tyre.
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4. Kur njé fumitor furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Turqi pritet t& mbetet konstant pér
periudha té konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklaraté t& vetme furnitori pér t&

mbuluar ngarkesat ¢ métejshme t8 kétyre mallrave, (“deklaraté afatgjaté e furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e furnitorit mund té8 jeté normalisht e viefshme pér njé periudhé deri
né njé vit nga data e plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore té& vendit ku plotésohet

deklarata, pércaktojné kushtet né t& cilat mund t& p&rdoren periudha mé t& gjata.

Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori né formén e pérshkruar né
Aneksin D dhe do t& pérshkruajé mallrat n& fjalé me detaje t& mjaftueshme pér té
mundésuar identifikimin e tyre. Ajo do t'i jepet klientit né& fjalé pérpara se ai klient t&
furnizohet me ngarkesén e paré t& mallrave t& mbuluara nga ajo deklaraté ose s& bashku

me ngarkesén e tij t& paré.

Furnitori do t& informoj& menj&heré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté e furnitorit nuk

&shté mé e zbatueshme pér mallrat ¢ furnizuara.

5. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me doré; n& njé rast té tillg, ajo

do t& shkruhet me bojé me germa shtypi.
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6. Furnitori g8 bén njé& deklaraté do t& jets i pérgatitur t& paraqesé né ¢do koh&, me kérkess t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakté.

Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit q& vérteton punimin ose p&rpunimin e kryer né Turqi, Tunizi, Marok ose
Algjeri nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do t& trajtohet si njé dokument
i pérmendur né& Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& ké&tij Aneksi, t& pérdorur pér
t& vértetuar se produktet e mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose njé
deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga Turgia ose Maroku dhe

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& k&saj Konvente.

Neni 7
Ruajtja e deklaratés sé furnitorit

Furnitori q& plotéson deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér té paktén tre vjet kopje t& deklaratés
dhe faturés, fleté-dorézimit ose dokumentit tjetér tregtar t& cilave u &shté bashkélidhur ajo

deklaratg, si dhe dokumentet e pérmendura né Nenin 5(6) t& ké&tij Aneksi.

Furnitori q& plot&son njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe t& t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat e mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalé, si dhe dokumentet e pérmendura
né Nenin 5(6) t& kétij Aneksi. Ajo periudhé do t& fillojé nga data e skadimit t& viefshmérisé s&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.
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Neni 8

Bashk&punimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin ¢ duhur t& kétij Aneksi, Turgia dhe Maroku do t& asistojné njéra-tjetrén,

népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e certifikatave t&

qarkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinés ose deklaratave t& furnitorit dhe saktésing e

informacionit t& dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet e métejshme t& deklaratave t& furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré & autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jan& marré parasysh pér t& 1&shuar njé certifikaté qarkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kané dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésing e informacionit t8 dhéné néaété dokument.

Pér qéllim t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t& p&rmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén e furnitorit dhe faturén (at), fleté-dorézimin (et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet ¢ formés

ose pérmbajtjes s& kérkesss pér verifikim.

Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéng n& deklaratén e

furnitorit &shté i pasakté.

Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t& vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér até qéllim, ata kand t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do

inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér g8 ¢ ¢gmojné t& pérshtatshdm.
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4. Autoritetet doganore qé kérkojné verifikimin duhet t& informohen pér rezultatet sa mé
shpejt q& t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné qarté nése informacioni i
dhéné né deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné & ata t& pércaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e atij furnitori mund t& merret parasysh pér 1&shimin e njé

certifikate qarkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& béré njé deklaraté origjine.
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Neni 10

Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person qé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakté, me qéllim pérfitimin e trajtimit preferencial pér produktet.

1.

Neni 11
Zonat e lira

Turqgia dhe Maroku do t& ndérmarrin t& gjithé hapat e nevojshém pér t& garantuar q&
produktet e tregtuara nén njé prové origjine, t& cilat gjaté transportit pérdorin njé zong t&
lirg t8 vendosur né territorin ¢ tyre, t& mos z&vendésohen me mallra t& tjeré dhe t& mos i
nénshtrohen njé trajtimi t& ndryshém nga veprimet normale t& planifikuara pér t&
parandaluar pérkeqésimin e tyre.

Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjiné nga Turqia ose Maroku
importohen né njé zoné t& 1iré nén e njé prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit ose
pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 18shojné njé certifikaté t& re qarkullimi EUR.1 me

kérkesén e eksportuesit, nése trajtimi ose pérpunimi i kryer pérputhetje me kété Konventg.
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ANEKSI VII

TREGTIA NDERMJET REPUBLIKES SE TURQISE DHE REPUBLIKES SE TUNIZISE

Neni 1

Mallrat q& kan& pérftuar origjinén e tyre né zbatim t8 dispozitave t& parashikuara né kété Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimipérmendur né Nenin 7 t8 Shtojcés 1.

Neni 2
Kumulimi né Turqi

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Marok,
Algjeri ose Tunizi do t& konsiderohet se &shté kryer né Turqi kur produktet e pérftuara i
nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Turqi. Kur, n& pérputhje me Nenin 2, pika
(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né fjalg, ato
do t& konsiderohen me origjiné nga Turgia vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet e

pérmendura n& Nenin 6 t& Shtojcés 1.

Neni 3
Kumulimi né Tunizi

Pér qéllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Turgi,
Marok ose Algjeri do t& konsiderohet se &shté kryer n& Tunizi kur produktet ¢ pérftuara i
nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né Tunizi. Kur, né pérputhje me Nenin 2, pika
(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jand pérftuar né dy ose mé shumé nga vendet né fjalg, ato
do t& konsiderohen me origjiné nga Tunizia vetém nése punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet e

pérmendura n& Nenin 6 t& Shtojcés 1.
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1.

Neni 4
Provat e origjinés

Pa cenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés L, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
t& l&shohet nga autoritetet doganore t& Turqisé ose t& Tunizisé, nése produktet né fjalé
mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Turqia ose Tunizia, me zbatimin e
kumulimit t& pérmendur n& Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi, dhe pérmbushin kérkesat e tjera
t& Shtojcés It& ké&saj Konvente.

Pa cenuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund t& plotésohet nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Turqia ose Tunizia, me
zbatimin ¢ kumulimit t& p&rmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi dhe t&8 pérmbushin

kérkesat e tjera t& Shtojeés It8 ké&saj Konvente.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur 1&shohet njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Turqi ose n& Tunizi pér produktet origjinuese, né prodhimin e t& cilave mallrat g8 vijné nga
Algjeria, Maroku, Tunizia ose Turqia, t& cilat i jané nénshtruar punimit ose p&rpunimit né
ato vende pa marré statusin origjinues preferencial, do t& merret parasysh deklarata e

furnitorit e dhéné pér ato mallra n& pérputhje me kété Nen.
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer ng Algjeri, Marok, Tunizi ose né Turqi pér mallrat né fjalg pér g&llimin
e pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jan& pérdorur ato mallra, mund t&
konsiderohen produkte me origjing nga Turqia ose Tunizia dhe pérmbushin kérkesat e tjera
t& Shtojcés It& késaj Konvente.

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim té rasteve t8 pérmendura né paragrafin
4, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
C né njé fleté letre bashkélidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat né fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e
tyre.

4. Kur njé fumitor furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer né Algjeri, Marok, Tunizi ose né Turqi pritet t& mbetet konstant pér
periudha té konsiderueshme kohe, ai mund t& jap& njé deklaraté t& vetme furnitori pér t&

mbuluar ngarkesat ¢ métejshme t8 kétyre mallrave (“deklaraté afatgjaté e furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e furnitorit mund t& jeté normalisht e viefshme pér njé periudhé deri
né njé vit nga data e plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore t& vendit ku plotésohet

deklarata, pércaktojné kushtet né t& cilat mund t& pérdoren periudha mé t& gjata.
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Kreu

(O]

Pérshkrimi i produktit

)]

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
Jjep statusin origjinues

3)

1902

Makarona, 1§ gatuara ose jo ose t& mbushura (me mish ose
substanca t& tjera) ose 1§ pérgatitura ndryshe, té tilla si spageti,
ma.kzurona. peté (noodle), lazanjé, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus.
it nése &shté i pérgatitur ose jo

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&

cilin:

- pesha e materialeve t& pérdorura ¢ kreréve 1006 dhe 1101
deri 1108 nuk e tejkalon 20% & peshés s& produktit
pérfundimtar, dhe

- pesha e materialeve t&
e tejkalon 20% 18 pesh

orura t& Kapitujve 2, 3 dhe 16 nuk
¢ produktit pérfundimtar

1903

Tapioka dhe zévendésuesit e tyre & pérgatitura nga niseshteja, né
formén ¢ fetézave, kokrrave, perlave, topthave ose formave t&
ngjashme

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg niseshtesé sé patates,
16 kreut 1108

1904

Ushqgime t& pérgatitura t& pérftuara nga bymimi ose pjekja e
drithérave ose produkteve t& drithérave (pér shembull, fetéza
misri); drithéra (pérveg misrit (drith)) né formé kokérr ose né
formé fetézash ose drithéra t& tjeré t& punuar (pérveg miellit,
miellrave t& bluara trashé dhe imét), t& gatuar paraprakisht
osepérgatitur ndryshe, t& paspecifikuar ose pérfshiré diku tjetér

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, n t&

cilin:

- pesha e materialeve t& kreréve 1006 dhe 1101 deri 1108 1&
pérdorura nuk ¢ tejkalon 20% t& peshés sé produktit
pérfundimtar, dhe

- pesha e sheqgerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% té peshés sé
produktit pérfundimtar
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Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori né formén e pérshkruar né
Aneksin D dhe do t& pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér té
mund&suar identifikimin e tyre. Ajo do t' jepet klientit né fjalé pérpara se ai té furnizohet
me ngarkesén e paré t& mallrave t& mbuluara nga ajo deklaraté ose s& bashku me ngarkesén
e tij t& parg.

Furnitori do t& informojé menjéheré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté e furnitorit nuk

&shté mé e zbatueshme pér mallrat ¢ furnizuara.

Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me doré; n& njé rast & tillg, ajo
do t& shkruhet me bojé me germa shtypi.

Furnitori q& bén njé deklaraté do t& jetd i pérgatitur t& paraqesé né ¢do koh&, me kérkesé t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojnd se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakté.
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Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit q& vérteton punimin ose p&rpunimin e kryer né Turqi, Tunizi, Marok ose
Algjeri nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do té trajtohet si njé dokument
i pérmendur n& Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& kétij Aneksi, t& pérdorur pér
t& vértetuar se produktet e mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose njé
deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga Turqia ose Tunizia dhe

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés I t& késaj Konvente.

Neni 7
Ruajtja e deklaratés sé furnitorit

Furnitori q& bén deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje t& deklaratés dhe
faturds, fleté-dorézimit ose dokumentit tjetér tregtar t& cilave u &shté bashkélidhur ajo deklaratg,

si dhe dokumentet e pérmendura né Nenin 5(6) t& ké&tij Aneksi.

Furnitori q& plot&son njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér té paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe té t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat e mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalé, si dhe dokumentet ¢ pérmendura
né Nenin 5(6) t& kétij Aneksi. Ajo periudhé do t& fillojé nga data e skadimit t& vlefshmérisé s&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.
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Neni 8

Bashképunimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin e duhur t& kétij Aneksi, Turgia dhe Tunizia do t& asistojné njéra-tjetrén,

népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e certifikatave t&

qarkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinés ose deklaratave t& furnitorit dhe saktésingé e

informacionit t& dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet e métejshme t& deklaratave t& furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré q& autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jang& marré parasysh pér t& l&shuar njé certifikaté garkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kang dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésiné e informacionit t& dhéné né até dokument.

Pér qéllim t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t& pé&rmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén e furnitorit dhe faturén(at), flets-dorézimin(et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet ¢ formés

ose pérmbajtjes s& kérkesés pér verifikim.
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Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéné n& deklaratén e

furnitorit &shté i pasakté.

Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t8 vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér aété qé&llim, ata kang t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do
inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér & e gmojné t& pérshtatshém.

Autoritetet doganore & kérkojné verifikimin duhet t& informohen pér rezultatet sa mé
shpejt g& t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné qarté nése informacioni i
dhéné né deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné & ata t& pérecaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e atij furnitori mund t& merret parasysh pér 1&shimin e njé

certifikate qarkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& béré njé deklaraté origjine.

Neni 10

Penalitetet
Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person i cili harton, ose synon t& hartojé njé document qé&
pérmban informacion t& pasakté pér qéllim pér pérfitimin e trajtimit preferencial pér

produktet.
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1.

Neni 11
Zonat e lira

Turqia dhe Tunizia do t& ndérmarrin t8 gjithé hapat e nevojshém pér t& garantuar &
produktet e tregtuara nén njé prové origjine, t& cilat gjaté transportit pérdorin njé zons t&
lirg t& vendosur né territorin ¢ tyre, t& mos zévend&sohen me mallra t8 tjeré dhe t& mos i
nénshtrohen njé trajtimi t& ndrysh&m nga veprimet normale t& planifikuara pér t&
parandaluar pérkeq&simin e tyre.

Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjiné nga Turgia ose Tunizia
importohen né njé zoné t& liré nén njé prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit ose
pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 1&shojné njé certifikaté t8 re garkullimi EUR.1 me

kérkesén e eksportuesit, nése trajtimi ose pérpunimi i kryer pérputhet me k&té Konventé.
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ANEKSI VIII

TREGTIA NDERMJET SHTETEVE TE EFTA-S DHE REPUBLIKES SE TUNIZISE

Neni ]

Mallrat q& kan& pérftuar origjinén e tyre né zbatim t8 dispozitave t& parashikuara né két& Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimipérmendur né Nenin 7 t8 Shtojcés L.

Neni 2
Kumulimi né Shtetet e EFTA-s

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t& Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Tunizi
do t& konsiderohet se &shté kryer né Shtetet ¢ EFTA-s kur produktet e pérftuara i nénshtrohen
punimit ose pérpunimit t& métejshém né Shtetet ¢ EFTA-s. Kur, né pérputhje me Nenin 2, pika
(b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga Palét Kontraktuese
né fjalg, ato do t& konsiderohen me origjiné nga Shtetet ¢ EFTA-s vetém nése punimi ose

pérpunimi tejkalon veprimet ¢ pérmendura né Nenin 6 t& Shtojcés 1.

Neni 3
Kumulimi né Tunizi

Pér géllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t& Shtojeés I, punimi ose pérpunimi i kryer né Shtetet
e EFTA-s do t& konsiderohet se &shté kryer né Tunizi kur produktet ¢ pérftuara i nénshtrohen
punimit ose pérpunimit t& métejshém né Tunizi. Kur, né pérputhje me Nenin 2, pika (b) t& Shtojcés
I,, produktet origjinuese jané pérftuar né dy ose mé shumé nga Palét Kontraktuese né fjalg, ato do
t& konsiderohen me origjing nga Tunizia vetém né&se punimi ose pérpunimi tejkalon veprimet e

pérmendura n& Nenin 6 t& Shtojcés 1.
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1.

Neni 4
Provat e origjinés

Pa cenuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés L, njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 do
& 1&shohet nga autoritetet doganore t8 Shteteve t& EFTA-s ose t& Tunizisé, nése produktet
né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga njé Shtet i EFTA-s ose n& Tunizi,
me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi, dhe pérmbushin
kérkesat e tjera t& Shtojeés 1.

Pa cenuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, njé deklaraté origjine mund t& plotésohet nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjiné nga Shtetet ¢ EFTA-s ose
Tunizia, me zbatimin ¢ kumulimit t8 pérmendur né Nenet 2 dhe 3 t& kétij Aneksi dhe t&

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés L.

Neni 5
Deklarata e Furnitorit

Kur I&shohet njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né
Shtetet ¢ EFTA-s ose né Tunizi pér produktet origjinuese, né prodhimin e t& cilave jang
pérdorur mallrat q& vijné nga Tunizia ose Shtetet ¢ EFTA-s, t& cilat i jané nénshtruar
punimit ose pérpunimit né ato vende pa marré statusin origjinues preferencial, do t& merret

parasysh deklarata e furnitorit ¢ dhé&né pér ato mallra né pérputhje me kété Nen.
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 do t& shérbejé si déshmi e punimit ose
pérpunimit t& kryer né Tunizi ose né Shtetet ¢ EFTA-s pér mallrat né fjalé pér géllimin e
pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave jané pérdorur ato mallra, mund t&
konsiderohen produkte me origjiné nga Shtetet ¢ EFTA-s ose Tunizia dhe pérmbushin
kérkesat e tjera t& Shtojcés L

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim t& rasteve t& pérmendura né paragrafin
4, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash n& formén e pérshkruar né Aneksin
E né& njé flets letre bashké&lidhur faturés, fleté-dorézimit ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar
q& pérshkruan mallrat né fjalé n& detaje t& mjaftueshme pér t& mundésuar identifikimin e
tyre.

4. Kur njé furnitor furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi ose
pérpunimi i kryer n& Tunizi ose n& Shtetet e EFTA-s pritet t& mbetet konstant pér periudha
t& konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklaraté t& vetme furnitori pér t& mbuluar

ngarkesat ¢ métejshme t& kétyre mallrave ("deklaraté afatgjaté ¢ furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e furnitorit mund t8 jeté normalisht e vlefshme pér njé periudhé deri
né njé& vit nga data ¢ plotésimit t& deklaratés. Autoritetet doganore t& vendit ku plotésohet

deklarata, pércaktojné kushtet né t& cilat mund t& pérdoren periudha mé t& gjata.
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Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& plotésohet nga furnitori né formén e pérshkruar né
Aneksin F dhe do t& pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér t&€ mundésuar
identifikimin e tyre. Ajo do t'i jepet klientit né fjalé pérpara se ai té furnizohet me ngarkesén

e paré t& mallrave t& mbuluara nga ajo deklaraté ose sé& bashku me ngarkesén e tij t& paré.

Furnitori do t& informoj& menjéheré klientin e tij, nése deklarata afatgjaté ¢ furnitorit nuk

&shté mé e zbatueshme pér mallrat e furnizuara.

Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafét 3 dhe 4 do t& shtypet ose printohet duke
pérdorur njé nga gjuhét né t& cilén &shté hartuar Marréveshja, né pérputhje me ligjin
kombétar t& vendit ku &shté plotésuar dhe do t& mbajé nénshkrimin origjinal t& furnitorit
né doréshkrim. Deklarata mund t& jeté gjithashtu e shkruar me doré; né njé rast té tillg, ajo
do t& shkruhet me bojé me germa shtypi.

Furnitori q& bén njé deklaraté do t& jetd i pérgatitur t8 paraqesé né ¢do koh&, me kérkesé t&
autoriteteve doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, t& gjitha dokumentet ¢ duhura

q& vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakté.
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Neni 6
Dokumentet mbéshtetése

Deklarata e furnitorit q& vérteton punimin ose pérpunimin e kryer né Shtetet e EFTA-s ose Tunizi
nga materialet e pérdorura, e plotésuar né njé nga ato vende, do t& trajtohet si njé dokument i
pérmendur né Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenin 5(6) t& kétij Aneksi, t& pérdorur pér
t& vértetuar se produktet ¢ mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose njé
deklaraté origjine mund t& konsiderohen si produkte me origjiné nga njé Shtet i EFTA-s ose

Tunizia dhe pérmbushin kérkesat ¢ tjera t& Shtojcés L.

Neni 7
Ruajtja e deklaratés sé furnitorit

Furnitori g& plot&son deklaratén e furnitorit duhet t& mbajé pér té paktén tre vjet kopje t& deklaratés
dhe faturés, fleté-dorézimit ose dokumentit tjetér tregtar t& cilave u &shté bashkélidhur ajo

deklaratég, si dhe dokumentet e pérmendura né Nenin 5(6) t& ké&tij Aneksi.

Furnitori & plotéson njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje
t& deklaratés dhe t& t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té tjera tregtare né lidhje
me mallrat e mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalg, si dhe dokumentet e pérmendura
né Nenin 5(6) t& kétij Aneksi. Ajo periudhé do t& fillojé nga data e skadimit t& viefshmérisé sé&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.
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Kreu

)

Pérshkrimi i produktit

@)

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

3)

1905

Buks, pasta, keke, biskota dhe ushqime 18 tjera buképjekésish,
nése pérmbajné ose jo kakao: nafore, kapsula boshe t& njé lloji t&
pérshtatshém pér pérdorim farmaceutik, vafer, letér orizi dhe
produkte t& ngjashme

Prodhim nga materiale t¢ gdo kreu, pérveg atij té produktit, né &
cilin pesha e materialeve & pérdorura té kreréve 1006 dhe 1101
deri 1108 nuk e tejkalon 20% t& peshés s& produktit pérfundimtar

ex Kapitulli 20

Pérgatitjet e perimeve, frutave, arrave ose pjeséve té tjera té
biméve; pérveg:

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

2002 dhe 2003

Domatet, kérpudhat dhe tartuf t& pérgatitura ose t& konservuara
pérvegse me uthull ose acid acetik

Prodhim nga materiale 1& g¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin t& gjitha materialet ¢ pérdorura t& Kapitullit 7 jané térésisht
& pérftuara

2006

Perime, fruta, arra, 1évore frutash dhe pjesé té tjera té biméve, t&
ruajtura né sheqer (té thara, t¢ sheqerosura ose té kristalizuara)

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin pesha e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% té peshés sé
produktit pérfundimtar

2007

Regel, pelte frutash, marmelata, pure frutash ose arrash dhe pasta
frutash ose arrash, 1& pérfluara nga zierja, pavarésisht nése
pérmbajné sheqer t& shtuar ose 18ndé t& tjera émbéltuese

Prodhim nga materiale 1& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin pesha e sheqerit t& pérdorur nuk tejkalon 40% t& peshés sé
produktit pérfundimtar
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Neni 8

Bashképunimi administrativ

Pér t& garantuar zbatimin ¢ duhur t& kétij Aneksi, Shtetet ¢ EFTA-s dhe Tunizia do t& asistojné

njéri-tjetrin, népérmjet autoriteteve doganore kompetente, pér t& kontrolluar autenticitetin e

certifikatave t& garkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinés ose deklaratave t& furnitorit dhe

saktésiné e informacionit t& dhéné né ato dokumente.

1.

Neni 9
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

Verifikimet ¢ métejshme t& deklaratave t& furnitorit ose deklaratave afatgjata t& furnitorit
mund t& kryhen né ményré rastésore ose kurdoheré q& autoritetet doganore t& vendit ku
deklarata t& tilla jang& marré parasysh pér t& l&shuar njé certifikaté garkullimi mallrash
EUR.1 ose pér t& plotésuar njé deklaraté origjine, kané dyshime t& arsyeshme pér
autenticitetin e dokumentit ose saktésiné e informacionit t& dhéné né até dokument.

Pér géllime t& zbatimit t& paragrafit 1, autoritetet doganore t& vendit t8 pérmendur né
paragrafin 1 do t’i kthejné deklaratén e furnitorit dhe faturén (at), fleté-dorézimin (et) ose
dokumente t& tjera tregtare né lidhje me mallrat ¢ mbuluara nga ajo deklaraté, autoriteteve
doganore t& vendit ku &shté plotésuar deklarata, duke dhéng, sipas rastit, arsyet e formés

ose pérmbajtjes s& kérkesss pér verifikim.
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Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéng n& deklaratén e

furnitorit &shté i pasakté.

3. Verifikimi do t& kryhet nga autoritetet doganore t& vendit ku &shté béré deklarata e
furnitorit. Pér até qéllim, ata kand t& drejté t& kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do
inspektim t& llogarive t& furnitorit ose ¢do kontroll tjetér q& ¢ ¢gmojné t& pérshtatshém.

4. Autoritetet doganore & kérkojné verifikimin duhet t& informohen pér rezultatet sa mé
shpejt qé t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné garté nése informacioni i
dhéné n& deklaratén e furnitorit &shté i sakté dhe do t& mundésojné qé ata t& pércaktojné
nése dhe né cilén masé deklarata e kétij furnitori mund t& merret parasysh pér 18shimin e

njé certifikate qarkullimi mallrash EUR.1 ose pér t& b&ré njé deklaraté origjine.

Neni 10
Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person qé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakté, me géllim pé&rftimin e trajtimit preferencial pér produktet.
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Neni 11
Zonat e lira

1. Shtetet ¢ EFTA-s dhe Tunizia do t& ndérmarrin t& gjithé hapat ¢ nevojshém pér t& garantuar qé
produktet e tregtuara nén njé prové origjine, t& cilat gjaté transportit pérdorin njé zong t& liré t&
vendosur né territorin e tyre, t& mos zévendésohen me mallra t& tjeré dhe t8 mos i nénshtrohen njé

trajtimi t& ndryshém nga veprimet normale t8 planifikuara pér t& parandaluar pérkeqésimin e tyre.

2. Me ané t& derogimit nga paragrafi 1, kur produktet me origjiné nga njé Shtet i EFTA-s ose
Tunizia importohen n& njé zoné t& liré nén njé prové origjine dhe i nénshtrohen trajtimit ose
pérpunimit, autoritetet pérkatése do t& 1&shojné njé certifikaté t& re qarkullimi EUR.1 me kérkesén

e eksportuesit, nése trajtimi ose p&rpunimi i kryer pérputhet me kété Konventg.
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ANEKSI IX

TREGTIA NE KUADRIN E MARREVESHJES PER KRIJIMIN E NJE ZONE TE TREGTISE
SE LIRE MIDIS VENDEVE ARABE TE MESDHEUT (MARREVESHIA E AGADIR-IT)

Produktet e pérftuara né vendet anétare t& Marréveshjes qé& krijojné njé zong t& tregtisé sé liré midis
vendeve arabe mesdhetare (Marréveshja e Agadir-it) nga materialet nga Kapitujt 1 deri né 24 t&
Sistemit t& Harmonizuar pérjashtohen nga kumulimi diagonal me Palét e tjera Kontraktuese, kur
tregtia pér ato materiale nuk liberalizohet né kuadrin ¢ marréveshjeve té tregtisé sé liré t& lidhura
ndérmjet vendit t8 destinacionit pérfundimtar dhe vendit t& origjinés s& materialeve t& pérdorura

pér prodhimin e atij produkti.
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ANEKSI X

TREGTIA E MBULUAR NGA MARREVESHIJA E TREGTISE SE LIRE TE EVROPES
QENDRORE (CEFTA) QE PERFSHIN REPUBLIKEN E MOLDAVISE DHE
PJESEMARRESIT NE PROCESIN E STABILIZIM ASOCIIMIT TE BASHKIMIT
EVROPIAN

Neni 1
Pérjashtimet nga kumulimi i origjinés

Produktet q& kané marré origjinén e tyre né zbatim t& dispozitave t& parashikuara né kété Aneks,

do t& pérjashtohen nga kumulimi si¢ pérmendet né Nenin 3 t8 Shtojcés 1.

Neni 2
Kumulimi i origjinés
Pér qéllimin e zbatimit t& Nenit 2, pika (b) t8 Shtojcés I, punimi ose pérpunimi i kryer né
Republikén e Moldavisé ose pjesémarrésit né Procesin ¢ Stabilizim Asociimit t& Bashkimit
Evropian (“Palét e CEFTA-s”), do t& konsiderohet se &shté kryer né ndonjé Palé tjetér t8 CEFTA-
s kur produktet e marra i nénshtrohen punimit ose pérpunimit t& métejshém né& Palén e interesuar
t& CEFTA-s. Kur, n& pérputhje me Nenin 2, pika (b) t& Shtojcés I, produktet origjinuese jané
marré né dy ose mé shumé nga Palét e interesuara, ato do t& konsiderohen me origjiné nga Pala e

interesuar ¢ CEFTA-s vetém nése punimi dhe pérpunimi tejkalon veprimet e pérmendura né Nenin

6 t& Shtojcés 1.
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1.

Neni 3
Provat e origjinés

Pa cénuar Nenin 20(4) dhe (5) t& Shtojcés I, njé certifikaté qarkullimi EUR.1 do t& 1&shohet
nga autoritetet doganore t8 njé Pale t& CEFTA-s, nése produktet né fjalé mund t&
konsiderohen produkte me origjing nga njé Palé ¢ CEFTA-s me zbatimin ¢ kumulimit t&
pérmendur né Nenin 2 t& ké&saj Shtojce dhe t& pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés L

Pa cénuar Nenin 18(2) dhe (3) t& Shtojcés I, mund t& plotésohet njé deklaraté origjine nése
produktet né fjalé mund t& konsiderohen produkte me origjing nga njé Palé e CEFTA-s,
me zbatimin ¢ kumulimit t& pérmendur né Nenin 2 t& késaj Shtojce dhe t& pérmbushin

kérkesat e tjera t& Shtojcés L.

Neni 4
Deklaratat e furnitorit

Kur 1&shohet njé certifikaté qarkullimi EUR.1 ose b&het njé deklaraté origjine né njé Palg
t& CEFTA-s pér produktet origjinuese né prodhimin ¢ t& cilave mallrat q& vijné nga Palét e
tjera t&¢ CEFTA-s, t8 cilat i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit né ato Palé pa marré
status origjinues preferencial, do t& merret parasysh deklarata e furnitorit ¢ dhéné pér ato

mallra né pérputhje me ké&té Nen.
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2. Deklarata e furnitorit ¢ pérmendur né paragrafin 1 t& kétij Neni, do t& shérbejé si déshmi e
punimit ose pérpunimit t8 kryer n& Palét ¢ CEFTA-s nga mallrat ng fjalg, me qéllim t&
pércaktimit nése produktet né prodhimin e t& cilave pérdoren ato mallra, mund t&
konsiderohen produkte me origjiné nga Palét ¢ CEFTA-s dhe t& pérmbushin kérkesat e
tjera t& Shtojcés L

3. Njé deklaraté e veganté e furnitorit, me pérjashtim t& rasteve t8 pérmendura né paragrafin
4 t& kétij Neni, do t& b&het nga furnitori pér ¢do ngarkesé mallrash né formén e pérshkruar
né Ancksin G t& késaj Shtojce né njé fleté letre q& i bashkélidhet faturés, fleté-dorézimit
ose ndonjé dokumenti tjetér tregtar q& pérshkruan mallrat né fjals né detaje t& mjaftueshme
pér t& mundésuar identifikimin e tyre.

4. Kur njé furnizues furnizon rregullisht njé klient t& caktuar me mallra pér t& cilat punimi
ose pérpunimi i kryer né Palét ¢ CEFTA-s pritet t& mbetet konstant pér njé periudhé t&
konsiderueshme kohe, ai mund t& japé njé deklaraté t& vetme t& furnitorit pér t& mbuluar

ngarkesat ¢ métejshme t& kétyre mallrave (“deklarata afatgjaté e furnitorit™).

Njé deklaraté afatgjaté e njé furnitori mund t& jeté normalisht e vlefshme pér njé periudhé
deri né njé vit nga data e bérjes s& deklaratés. Autoriteti doganor i njé Pale t&¢ CEFTA-s ku

&shté béré deklarata, pércakton kushtet né t& cilat mund t& pérdoren periudha mé t& gjata.
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Deklarata afatgjaté e furnitorit do t& b&het nga furnitori né formén e pérshkruar né Aneksin
H t8 ké&saj Shtojce dhe do t& pérshkruajé mallrat né fjalé me detaje t& mjaftueshme pér t&
mundésuar identifikimin e tyre. Ajo duhet t'i jepet klientit né fjald pérpara se ai t&
furnizohet me ngarkesén e paré t& mallrave t8 mbuluara nga ajo deklaraté ose s& bashku

me ngarkesén e tij t& paré.

Furnitori duhet t& informojé menjéheré klientin e tij nése deklarata afatgjaté ¢ furnitorit

nuk &shté mé e zbatueshme pér mallrat e furnizuara.

Deklaratat ¢ furnitorit t& pérmendura né paragrafét 3 dhe 4 t& kétij Neni do t& shtypen ose
printohen né gjuhén angleze, né pérputhje me ligjin kombétar t& Palés s&¢ CEFTA-s ku &shté
béré deklarata, dhe do t& kené nénshkrimin origjinal t& furnitorit n& doréshkrim. Deklarata
mund t& jeté gjithashtu e shkruar me doré; n& njé rast t& till§ duhet t& shkruhet me bojé me
germa shtypi.

Furnitori q& bén njé deklaraté duhet t& jeté i pérgatitur t8 paraqesé né ¢do kohg, me kérkesé
& autoritetit doganor t& Palés s&8 CEFTA-s ku &shté béré deklarata, t& gjitha dokumentet ¢

duhura g8 vértetojné se informacioni i dhéné né até deklaraté &shté i sakté.




image170.jpg
Neni 5
Dokumentet mbéshtetése

Deklaratat e furnitorit q& vértetojné punimin ose pérpunimin e kryer né Palét e CEFTA-s nga
materialet ¢ pérdorura, t& béra n& njérén prej kétyre paléve, do t& trajtohen si njé dokument i
pérmendur né Nenet 20(3) dhe 18(3) t& Shtojcés I dhe Nenit 4(6) t& késaj Shtojce, t& pérdorura pér
t& vértetuar se produktet e mbuluara nga njé certifikaté qarkullimi mallrash EUR.1 ose njé
deklaraté origjine mund t8 konsiderohen produkte origjinuese nga njé Palé e CEFTA-s dhe

pérmbushin kérkesat e tjera t& Shtojcés L

Neni 6
Ruajtja e deklaratave t& furnitorit

Furnitori q& bén deklaratén e furnitorit, duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje t& deklaratés
dhe t8 t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve t& tjera tregtare t& cilave u

bashkélidhet ajo deklaratg, si dhe dokumentet ¢ pérmendura né Nenin 4(6) t& késaj Shtojce.

Furnitori q& bén njé deklaraté afatgjaté t& furnitorit, duhet t& mbajé pér t& paktén tre vjet kopje t&
deklaratés dhe t8 t& gjitha faturave, fleté-dorézimeve ose dokumenteve té& tjera tregtare né lidhje
me mallrat e mbuluara nga ajo deklaraté dérguar klientit né fjalé, si dhe dokumentet ¢ pérmendura
né Nenin 4(6) t& késaj Shtojce. Kjo periudhé do & fillojé nga data e skadimit t& vlefshmérisé sé&

deklaratés afatgjaté t& furnitorit.




image171.jpg
Neni 7
Bashképunimi administrativ

Pa cénuar Nenet 33 dhe 34 t& Shtojcés I, pér t& garantuar zbatimin e duhur t& kétij Aneksi, Palét e
CEFTA-s do t& ndihmojné njéra-tjetrén, népérmjet autoriteteve doganore kompetente, né
kontrollin e autenticitetit t& certifikatave t& qarkullimit EUR.1, deklaratave t& origjinés ose

deklaratave t& furnitorit dhe saktésiné e informacionit t& dhéné né ato dokumente.

Neni 8
Verifikimi i deklaratave té furnitorit

1. Verifikimet ¢ métejshme t& deklaratave t8 furnitorit, ose deklaratave afatgjaté t8 furnitorit
mund t& kryhen n& ményré t8 rastésishme, ose kurdoheré qé autoriteti doganor i Palés s&
CEFTA-s ku deklarata t& tilla jang marré parasysh pér t& pérdorur njé certifikaté qarkullimi
mallrash EUR.1, ose pér t8 béré deklaratén e origjinés kané dyshime t& arsyeshme pér

autenticitetin ¢ dokumentit, ose saktésing ¢ informacionit t& dhéné né té.
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Kreu

(O]

Pérshkrimi i produktit

@

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues

)

ex 2008

Produkte, pérveg:

- Arra, q& nuk pérmbajné sheqer ose pije alkoolike shtesé

- Gjalpé kikiriku; pérzierje t& bazuara né drithéra; zemrat e
palmés; misér (drith)

- Fruta dhe arra t& gatuara ndryshe nga avulli ose vlimi né ujé,
qé nuk pérmbajné sheger & shtuar, t& ngrira

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&
cilin pesha e sheqerit té pérdorur nuk tejkalon 40% t& peshés sé
produktit pérfundimtar

2009

Léngje frutash (pérfshiré mushtin e rrushit) dhe léngje
perimesh, & pa fermentuara dhe g& nuk pérmbajné Iénde
alkolike t& shtuar, pavarésisht nése pérmbajné sheqer t& shtuar
ose 1éndg t& tjera émbéltuese

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, ns
cilin pesha e sheqerit & pérdorur nuk tejkalon 40% 18 peshés s
produktit pérfundimtar

ex Kapitulli 21

Pérgatitje t& ndryshme t& ngrénshme; pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij té produktit

2103

- Salcat dhe pérgatitjet pér to; aromatizues t& pérzier dhe eréza
t& pérziera

- Miell dhe kokrriza miell mustarde dhe mustardé e pérgatitur

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoret miell i mustardés ose kokrriza miell
mustarde ose mustardé ¢ pérgatitur

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu
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2. Pérqéllimin e zbatimit t& paragrafit 1 autoriteti doganor i Palés s&¢ CEFTA-s t& pérmendur
né paragrafin 1 do t& kthejé deklaratén e furnitorit, ose deklaratén afatgjaté t& furnitorit
dhe faturat, fleté-dorézimet, ose dokumente t& tjera tregtare, dokumentet né lidhje me
mallrat ¢ mbuluara nga njé deklaraté e till§ prang autoritetit doganor t& Palés s¢ CEFTA-s
ku &shté béré deklarata, duke specifikuar sipas rastit arsyet e formés, ose pérmbajtjes sé&

kérkesés pér verifikim.

Ata do t& pércjellin, né mbéshtetje t& kérkesés pér verifikim t& métejshém, ¢do dokument
dhe informacion & &shté marré, i cili sugjeron se informacioni i dhéné n& deklaratén e

furnitorit, ose né deklaratén afatgjaté t& furnitorit &shté i pasakté.

3. Verifikimi do t& kryhet nga autoriteti doganor i Palés s& CEFTA-s ku &shté béré deklarata
e furnitorit ose deklarata afatgjaté e furnitorit. Pér at& q&llim, ata do t& keng t& drejté t&
kérkojné ¢do prové dhe t& kryejné ¢do inspektim t& llogarive t& furnitorit, ose ¢do kontroll
tjetér q& e gmojné t& pérshtatshém.

4. Autoriteti doganor q& kérkon verifikimin duhet t& informohet pér rezultatet e tij sa mé
shpejt g& t& jeté e mundur. Ato rezultate duhet t& specifikojné qarté nése informacioni i
dhéné né deklaratén e furnitorit, ose né deklaratén afatgjaté t& furnitorit Sshté i sakté dhe
do t& mundésojné g& t& pércaktojné nése dhe né cilén masé njé deklaraté e tillé mund t&
merret parasysh pér 18shimin e nj& certifikate qarkullimi mallrash EUR.1, ose pér t& béré

njé deklaraté origjine.
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Neni 9
Penalitetet

Penalitetet do t& vendosen pér ¢do person gé harton ose merr masa pér hartimin e njé dokumenti

q& pérmban informacion t& pasakté, me qéllim marrjen e njé trajtimi preferencial pér produktet.

Neni 10
Ndalimi i térheqjes ose i pérjashtimit nga detyrimet doganore

Ndalimi né Nenin 16(1) té Shtojcés I nuk do t& zbatohet né tregting dypaléshe ndérmjet Paléve t&
CEFTA-s.
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ANEKST A

DEKLARATA E FURNITORIT PER MALLRAT QFE I JANE NENSHTRUAR PUNIMIT OSE
PERPUNIMIT NE BASHKIMIN EVROPIAN, ALGJERL, MAROK OSE TUNIZI PA MARRE
STATUSIN ORIGJINUES PREFERENCIAL

Deklarata e furnitorit, teksti i s& cilés jepet m& posht&, duhet t& b&het né pérputhje me shénimet né

fund t8 fages. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme q& shénimet né fund t& faqes t& riprodhohen.
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DEKLARATA E FURNITORIT

pér mallrat & i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok

ose Tunizi pa marré statusin origjinues preferencial
Uné, i nénshkruari, furnitor i mallrave q& mbulohen nga dokumenti i bashkéngjitur, deklaroj se:

1. Materialet e m&poshtme, t& cilat nuk e kang origjinén né Bashkimin Europian, Algjeri,
Marok ose Tunizi jané pérdorur né Bashkimin Europian, Algjeri, Marok ose Tunizi pér

t& prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i i materialeve | Vlera ¢ materialeve
té furnizuara ¥ materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese 8
joorigjinuese t& pérdorura @ pérdorura @@
pérdorura
Vlera totale

2. Té& gjitha materialet ¢ tjera t& pérdorura né Bashkimin Europian, Algjeri, Marok ose
Tunizi pér t& prodhuar ato mallra me origjiné nga Bashkimin Europian, Algjeria,

Maroku ose Tunizia;




image176.jpg
3. Mallrat ¢ mé&poshtme i jan& nénshtruar punimit ose pé&rpunimit jashté Bashkimit
Europian, Algjerisé, Marokut ose Tunizsé né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I t&

késaj Konvente dhe kané fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashté

Bashkimit Europian, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé
@

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit;
gjithashtu, emri i personit qé firmos deklaratén
duhet t& tregohet me shkrim t& gartd)

M Kur fatura, nota shpérndarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka té béjé me lloje
té ndryshme té mallrave, ose me mallra t& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinuese né t& nj&jtén masé,

furnitori duhet t'i identifikojé garté ato.
Shembull:

Dokumenti ka t& b&jé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik t& kreut 8501, q& do t&¢ pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese t& pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen ve¢mas pér secilin prej modeleve pér té béré t&
mundur gé prodhuesi 1 makinave larése t& b&jé njé vlerésim t& sakté t& statusit origjinues sé produkteve té

tij, né varési t& modelit t& motorit elektrik & ai pérdor.




image177.jpg
@

@

@

Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané t& nevojshme.
Shembuy:

Rregulli pér veshjet e ex-Kapitulli 62 parashikon se mund té pérdoret endje e kombinuar me fabrikim,
pérfshiré prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né Algjeri pérdor pélhuré t& importuar nga
Bashkimi Evropian, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé furnitori i Bashkimit
Evropian t& pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues t& pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té

tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri 1 kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé né
kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér t& cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré té caktuar pérqindjeje,

éshté e nevojshme té tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinuese té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né Bashkimin Europian, Algjeri, Marok ose Tunizi. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues

té pérdorur duhet té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do t& thoté t& gjitha kostot e kumuluara jashté Bashkimit Europian, Algjerisé, Marokut
ose Tunizisé, pérfshiré vlerén e té gjitha materialeve t& shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté
Bashkimit Europian, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé duhet té jepet sipas zérave t& mallrave té specifikuar né

kolonén e paré.
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ANEKSI B

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT PER MALLRAT QF I JANE NENSHTRUAR
PUNIMIT OSE PERPUNIMIT NE BASHKIMIN EVROPIAN, ALGJERI, MAROK OSE
TUNIZI PA MARRE STATUSIN ORIGIJINUES PREFERENCIAL

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& b&het né pérputhje me
shénimet né fund t& fages. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme & shénimet né fund t& faqes t&

riprodhohen.
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DEKLARATA AFATGIATE E FURNITORIT

pér mallrat & i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok

ose Tunizi pa marré statusin origjinues preferencial

Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t& mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, me t& cilat

furnizoj rregullisht ... , deklaroj se:

1. Materialet ¢ méposhtme t& cilat nuk jané origjinuese né Bashkimin Evropian, Algjeri,

Marok ose Tunizi jané p&rdorur né Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok ose Tunizi pér t&

prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i| Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve

t& furnizuara @ materialeve joorigjinuese t& pérdorura | joorigjinuese &
joorigjinuese | @ pérdorura @@
pérdorura

Vlera totale

2. Té& gjitha materialet e tjera t& pérdorura né Bashkimin Evropian, Algjeri, Marok ose Tunizi

pér té prodhuar ato mallra jané me origjiné nga Bashkimi Evropian, Algjeria, Maroku ose

Tunizia;
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3. Mallrat e méposhtém i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté Bashkimit Evropian,
Algjerisé, Marokut ose Tunizisé né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I t& k&saj Konvente

dhe kang fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashts
Bashkimit Evropian, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé ©

Kjo deklaraté &shté e vlefshme pér té gjitha dérgesat vijuese t& atyre mallrave t& dérguara

Marr pérsipér t& informoj .........oooviiiiii i () menjéheré nése kjo deklaraté nuk éshté

mé e vlefshme.

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit;
pérveg késaj emri i personit qé firmos deklaratén

duhet t& tregohet me shkronja té garta)

@ Emri dhe adresa e klientit.
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Kur fatura, nota shpérndarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& béjé me lloje
t& ndryshme t& mallrave, ose me mallra t& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né t& njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qarté.

Shembull:

Dokumenti ka t& b&jé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik té kreut 8501, q& do t& pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese t& pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen ng
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér t& béré té
mundur gé prodhuesi i makinave larése t& b&jé njé vlerésim t& sakté té statusit origjinues sé produkteve té

tij, né varési té modelit t& motorit elektrik gé ai pérdor.

Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.

Shembuy:

Rregulli pér veshjet e ex Kapitulli 62 parashikon se mund té pérdoret endje e kombinuar me fabrikim,
pérfshiré prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né Algjeri pérdor pélhuré té importuar nga
Bashkimi Evropian, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé furnitori i Bashkimit
Evropian t& pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues t& pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té
tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.
Njé prodhues hekuri 1 kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet t& tregojé né
kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér t& cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré té caktuar pérqindjeje,
&shté e nevojshme té tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do té thoté vlera doganore né kohén e importimit té materialeve joorigjinuese té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né Bashkimin Europian, Algjeri, Marok ose Tunizi. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues
t& pérdorur duhet té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do t& thoté té gjitha kostot e kumuluara jashté Bashkimit Europian, Algjerisé, Marokut
ose Tunizisé, pérfshiré vlerén e t& gjitha materialeve té shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté
Bashkimit Europian, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé & duhet té zbatohet duhet té jepet sipas zérave té
mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

Vendosni datat. Periudha e vlefshmérisé sé deklaratés afatgjaté t& fumitorit nuk duhet té kalojé normalisht
12 muaj, né varési t& kushteve té pércaktuara nga autoritetet doganore té vendit, ku béhet deklarata afatgjaté

e furnitorit.
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Kreu

[O)

Pérshkrimi i produktit

2

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

3)

2105

Akullore dhe akull tjetér i ngrénshém, pavarésisht nése pérmban
ose jo kakao

Prodhim nga materiale t&é ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, né t&

cilin:

- pesha individuale e sheqerit dhe e materialeve & pérdorura t&
Kapitullit 4 nuk e tejkalon 40% & peshés sé produktit
pérfundimtar

dhe

- pesha totale ¢ kombinuar ¢ sheqerit dhe ¢ materialeve t&
pérdorura t& Kapitullit 4 nuk ¢ tejkalon 60% t& peshés s¢
produktit pérfundimtar
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Prodhim nga materiale té ¢do kreu, pérveg atij té produktit, né t&
cilin t& gjitha materialet e pérdorura t& nénkreréve 0806 10, 2009
61, 2009 69 jané térésisht t& pérfluara
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ANEKSIC

DEKLARATA E FURNITORIT PER MALLRAT QFE I JANE NENSHTRUAR PUNIMIT
OSE PERPUNIMIT NE TURQI, ALGJERI, MAROK OSE TUNIZI PA PERFTUAR
STATUSIN ORIGJINUES PREFERENCIAL.

Deklarata e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& béhet né pérputhje me shénimet

né fund t& faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme qé shénimet né fund t& faqes t& riprodhohen.

DEKLARATA E FURNITORIT

pér mallrat & i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pa

pérftuar statusin origjinues preferencial.
Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t8 mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, deklaroj se:

1. Materialet e méposhtme t& cilat nuk e kang origjinén né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi

jang pérdorur né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pér t& prodhuar kéto mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve

t& furnizuara materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese t&
joorigjinuese t& | pérdorura @ pérdorura @@
pérdorura

Totali
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2. Té& gjitha materialet e tjera té pérdorura né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pér t& prodhuar

ato mallra me origjiné nga Turqia, Algjeria, Maroku ose Tunizia;

3. Mallrat e méposhtém i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté Turqiss, Algjerisé,
Marokut ose Tunizisé n& pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I t& késaj Konvente dhe kané

fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar ¢ fituar jashts
Turqgisé, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé (*)

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit; si dhe emri i personit
q& firmos deklaratén duhet t& tregohet me shkronja
té qarta)

(1) Kur fatura, nota shpémdarése ose dokumenti tjetér tregtar, t& cilit i bashkéngjitet deklarata ka té b&jé me lloje
té ndryshme té mallrave, ose me mallra té cilat nuk koorporojné materiale joorigjinues né t& njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qarté ato.
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Shembull:

Dokumenti ka t& bé&jé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik té kreut 8501, gé do té pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese t& pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen ve¢mas pér secilin prej modeleve pér té béré té
mundur qé prodhuesi i makinave larése té béjé njé vlerésim té sakté té statusit origjinues sé produkteve té tij,
né varési t& modelit té motorit elektrik qé ai ka pérdorur.

Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet té jepen vetém nése jané t& nevojshme.
Shembuy:

Rregulli pér veshjet t& ex Kapitullit 62 parashikon q&¢ mund t& pérdoret endja e kombinuar me fabrikimin
duke pérfshiré prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i veshjeve té tilla né Tunizi pérdor pélhuré t& importuar
nga Turqia, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, éshté mése mjaftueshém qé furnitori 1
Turqisé t& pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues t& pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té
tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues 1 hekurit né kreun 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé
né kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet té pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér té gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré té caktuar pérqindjeje,
éshté e nevojshme té tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave té hekurit joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do té thoté vlera doganore né kohén e importimit té materialeve joorigjinues té
pérdorura, ose, nése kjo vleré nuk dihet dhe nuk mund té konstatohet, do jeté ¢mimi 1 paré i vértetueshém i
paguar pér materialet né Turgi, Algjeri, Marok ose Tunizi. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t&
pérdorur duhet t& jepet pér zérat e mallrave té specifikuar né kolonén e parg.

“Vlera totale e shtuar” do té thoté t& gjitha kostot e akumuluara jashté Turqisé, Algjerisé, Marokut ose
Tunizisé, duke pérfshiré vlerén e t& gjitha materialeve t& shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar
jashtd Turqisé, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé duhet t& jepet sipas zérave té mallrave t& specifikuar né
kolonén e paré.
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ANEKSI D

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT PER MALLRAT QF I JANE NENSHTRUAR
PUNIMIT OSE PERPUNIMIT NE TURQI, ALGIERI, MAROK OSE TUNIZI PA
PERFTUAR STATUSIN ORIGIINUES PREFERENCIAL.

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& béhet né pérputhje me
shénimet n& fund t& faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme q& shénimet né fund t& faqges t&

riprodhohen.
DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT

pér mallrat & i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pa

marré statusin origjinues preferencial.

Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t& mbuluara nga ky dokument, me t& cilin furnizoj

rregullisht @ tek ................ , deklaroj se:

1. Materialet e méposhtme t& cilat nuk e kang origjinén né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi

jané pérdorur né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pér t& prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Kreu 1 materialeve | Vlera e materialeve

t& furnizuara @ materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese 18
joorigjinuese t& | pérdorura pérdorura @ ®
pérdorura

Totali
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2. T gjitha materialet e tjera t& pérdorura né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi pér t& prodhuar

ato mallra me origjing nga Turqia, Algjeria, Maroku ose Tunizia;

3. Mallrat e méposhtém i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté Turqiss, Algjerisé,
Marokut ose Tunizisé né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I8 késaj Konvente dhe kang

fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar ¢ fituar jashts
Turqisé, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé

Kjo deklaraté &shté e vlefshme pér t& gjitha dérgesat vijuese t& atyre mallrave t& dérguara

atyre mallrave t& dérguara

Marr pérsip8r t& informoj ..........ooovviiiiiiiiii (}) menjéherd nése kjo deklarats nuk &shts

mé e vlefshme.

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma 1 furnitorit;
dhe emri i personit gé firmos deklaratén
duhet t& tregohet me shkronja té garta)
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Emri dhe adresa e klientit.

Kur fatura, nota shpérdarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& béjé me lloje
t& ndryshme t& mallrave, ose me mallra té cilat nuk koorporojné materiale joorigjinues né t& njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qgarté.

Shembull:

Dokumenti ka t& b&jé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik té kreut 8501, q& do té pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese t& pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér t& béré té
mundur qé prodhuesi i makinave larése t& b&jé njé vlerésim té sakté t& statusit origjinues sé produkteve t& tij,
né varési t& modelit t& motorit elektrik qé ai ka pérdorur.

Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.
Shembuy:

Rregulli pér veshjet ex Kapitulli 62 parashikon endjen t& kombinuar me fabrikimim dukepérfshiré prerjen e
pélhurés. Nése njé prodhues i veshjeve té tilla né Tunizi pérdor pélhuré t& importuar nga Turqia, e cila éshté
pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé furnitori i Turqisé t& pérshkruajé né deklaratén e tij
materialin joorigjinues té pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri né kreun 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé
né kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet té pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré té caktuar pérgindjeje,
éshté e nevojshme t& tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinues t&
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né Turqi, Algjeri, Marok ose Tunizi. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur
duhet té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do t& thoté t& gjitha kostot e akumuluara jashté Turqisé, Algjerisé, Marokut ose
Tunizisé, pérfshiré vlerén e t& gjitha materialeve té shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté
Turqisé, Algjerisé, Marokut ose Tunizisé q& duhet té& zbatohet duhet t& jepet sipas zérave t& mallrave t&
specifikuar né kolonén e paré.

Vendosni datat. Periudha e vlefshmérisé sé deklaratés afatgjaté t& furnitorit nuk duhet t& kalojé normalisht
12 muaj, né varési t& kushteve t& pércaktuara nga autoritetet doganore té Palés Kontraktuese, ku béhet
deklarata afatgjaté e fumnitorit.
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ANEKSI E

DEKLARATA E FURNITORIT PER MALLRAT QFE I JANE NENSHTRUAR PUNIMIT
OSE PERPUNIMIT NE SHTETET E EFTA-S OSE TUNIZI PA MARRE STATUSIN
ORIGJINUES PREFERENCIAL

Deklarata e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& b&het né pérputhje me shénimet

né fund t& faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme & shénimet né fund t& faqes t& riprodhohen.
DEKLARATA E FURNITORIT

pér mallrat q& i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi pa

marré statusin origjinues preferencial
Ung, i nénshkruari, furnitori i mallrave t8 mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, deklaroj se:

1. Materialet ¢ méposhtme t& cilat nuk e kang origjinén né njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi

jand pérdorur n& njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi pér t8 prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve

t& furnizuara @ materialeve joorigjinuese & | joorigjinuese &
joorigjinuese t& | pérdorura ? pérdorura @ ®
pérdorura

Totali
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2. Tg gjitha materialet ¢ tjera t& pérdorura né njé Shtet t&¢ EFTA-s ose Tunizi pér t& prodhuar

ato mallra me origjing nga njé Shtet i EFTA-s ose Tunizia,

3. Mallrat e mé&poshtém i jan& nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté njé Shteti t&¢ EFTA-s
ose Tunizisé né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I t& késaj Konvente dhe kané fituar atje

vlerén totale t& shtuar t& m&poshtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashts njé Shteti t&
EFTA-s ose Tunizsé (*)

(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit; dhe emri i personit & firmos
deklaratén duhet t& tregohet me shkronja té qarta)

(1) Kur fatura, nota shpérndarése ose dokumenti tjetér tregtar, t& cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& b&jé me lloje
t& ndryshme t& mallrave, ose me mallra t& cilat nuk koorporojné materiale joorigjinuese né t& njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé garté ato.
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Shembull:

Dokumenti ka t& béjé me modele t& ndryshme té& motorit elektrik t& kreut 8501, q& do t& pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese té pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet té identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér té béré t&
mundur gé prodhuesi i makinave larése t& béjé njé vlerésim té sakté té statusit origjinues sé produkteve té
tij, né varési t& modelit t& motorit elektrik qé ai pérdor.

Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané t& nevojshme.
Shembuj:

Rregulli pér veshjet exKapitulli 62 parashikon “Mund té pérdoret endje e kombinuar me fabrikim, pérfshiré
prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né Tunizi pérdor pélhuré té importuar nga né njé Shtet
i EFTA-s, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton qé furnitori 1 Shtetit t&¢ EFTA-s t&
pérshkruajé né deklaratén e tij materialin joorigjinues t& pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té tregojé
kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri i kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé né
kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese té pérdorura né njé vleré t& caktuar pérgindjeje,
éshté e nevojshme t& tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinues té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né né njé Shtet té EFTA-s ose Tunizi. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur
duhet té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do té thoté t& gjitha kostot e akumuluara jashté njé Shteti t&¢ EFTA-s ose Tunizisé,
pérfshiré vlerén e té gjitha materialeve t& shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté njé Shteti t&
EFTA-s ose Tunizisé qé duhet t& zbatohet duhet té jepet sipas zérave t& mallrave t& specifikuar né kolonén e
paré.
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ANEKSI F

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT PER MALLRAT QE I JANE
NENSHTRUAR PUNIMIT OSE PERPUNIMIT NE NJE SHTET TE EFTA-S OSE TUNIZI
PA MARRE STATUSIN ORIGIJINUES PREFERENCIAL

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& béhet né pérputhje me
shénimet né fund t& fages. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme q& shénimet né fund té fages té
riprodhohen.

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT

pér mallrat g8 i jan& nénshtruar punimit ose p&rpunimit né njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi pa
marré statusin origjinues preferencial.

Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t& mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, me t& cilat
furnizoj rregullisht © ................ , deklaroj se:

1. Materialet ¢ méposhtme t& cilat nuk e kang origjinén né njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi
jang pérdorur né njé Shtet t&¢ EFTA-s ose Tunizi pér t& prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Keu 1 materialeve | Vlera ¢ materialeve
t& furnizuara ® materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese &
joorigjinuese t& | pérdorura @ pérdorura @@
pérdorura
Vlera totale

2. Té gjitha materialet e tjera t& pérdorura né njé Shtet t& EFTA-s ose Tunizi pér té prodhuar
ato mallra me origjiné né njé& Shtet t& EFTA-s ose Tunizi;

3. Mallrat e méposhtém i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté njé Shteti t&¢ EFTA-s
ose Tunizisé né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés 118 késaj Konvente dhe kané fituar atje
vlerén totale t& shtuar t&€ m&poshtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashté
njé Shteti t8 EFTA-s ose Tunizi (°)
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer n& materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
(&) @ ®

2202 Ujéra, pérfshiré ujérat minerale dhe ujérat ¢ gazuara, & | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
pérmbajné sheqer t& shtuar ose 1éndé t& tjera émbéltuese ose me
aromé, dhe pije & tjera jo-alkoolike, duke mos pérfshiré Iéngje
frutash ose perimesh t& kreut 2009

2207 dhe 2208 | Alkool etilik i padenatyruar me njé forcé alkoolike né véllim mé | Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg kreut 2207 ose 2208, né

1¢ larté ose mé pak se 80% vol;
tjera

re, pije alkoolike dhe pije t&

16 cilin t& gjitha materialet ¢ pérdorura té nénkreréve 0806 10, 2009
61,2009 69 jané térasisht & pérftuara

ex Kapitulli 23

Mbetjet dhe kthimet nga industrité ushqimore; ushqime t&
pérgatitura pér kafshé; pérveg

Prodhim nga materiale té gdo kreu, pérveg atij t& produktit
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Kjo deklaraté éshté e vlefshme pér té gjitha dérgesat vijuese té atyre mallrave t& dérguara

Marr pérsipér t& informoj ..........oooviiiiiiiii i (*) menjéheré nése kjo deklaraté nuk éshté

" (Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit;
pérveg késaj emri i personit gé firmos deklaratén
duhet té tregohet me shkronja té garta)

(1) Emri dhe adresa e klientit.

(2) Kur fatura, nota shpérndarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& béjé me lloje
t& ndryshme té mallrave, ose me mallra té cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né t& njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qarté.

Shembull:

Dokumenti ka t& bé&jé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik té kreut 8501, q& do té pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese t& pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet té identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet t& jepen vegmas pér secilin prej modeleve pér t& béré té
mundur gé prodhuesi i makinave larése t& béjé njé vlerésim t& sakté té statusit origjinues sé produkteve té
tij, né varési t& modelit t& motorit elektrik qé ai pérdor.

(3) Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.




image193.jpg
“

®

©

Shembuy:

Rregulli pér veshjet ex Kapitulli 62 parashikon “Mund té pérdoret endje e kombinuar me fabrikim, pérfshiré
prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues i rrobave té tilla né Tunizi pérdor pélhuré t& importuar nga njé Shtet i
EFTA-s, e cila éshté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton gé Shteti i EFT A-s t& pérshkruajé né
deklaratén e tij materialin joorigjinues té pérdorur si fije, pa gené e nevojshme té tregojé kreun dhe vlerén e
fijeve té tilla.

Njé prodhues hekuri 1 kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet té tregojé né
kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ai tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér t& gjitha materialet joorigjinuese té pérdorura né njé vleré té caktuar pérqindjeje,
éshté e nevojshme t& tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

“Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinues té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né njé Shtet t&8 EFTA-s ose Tunizi. Vlera e sakts pér secilin material joorigjinues t& pérdorur duhet
té jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

“Vlera totale e shtuar” do té thoté té gjitha kostot e akumuluara jashté njé Shteti t&¢ EFTA-s ose Tunizi,
pérfshiré vierén e té gjitha materialeve t& shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté njé Shteti t&
EFTA-s ose Tunizi qé duhet té zbatohet duhet té jepet sipas zérave té mallrave té specifikuar né kolonén e
paré.

Vendosni datat. Periudha e vlefshmérisé sé deklaratés afatgjaté t& furnitorit nuk duhet té kalojé normalisht
12 muaj, né varési t& kushteve té pércaktuara nga autoritetet doganore té Palés Kontraktuese , ku béhet
deklarata afatgjaté e fumnitorit.
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ANEKSI G
DEKLARATA E FURNITORIT PER MALLRAT QE I JANE NENSHTRUAR PUNIMIT
OSE PERPUNIMIT NE PALET E CEFTA-S PA MARRE STATUSIN ORIGJINUES
PREFERENCIAL

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& béhet né pérputhje me
shénimet n& fund t& faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme & shénimet né fund t& faqes t&
riprodhohen.

DEKLARATA E FURNITORIT
pér mallrat q& i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit né Palét e CEFTA-s pa marré statusin
origjinues preferencial

Uné, i nénshkruari, furnitori i mallrave t&¢ mbuluara nga dokumenti i bashkangjitur, deklaroj se:

1. Materialet e mé&poshtme t& cilat nuk e kang origjinén n& Palét e CEFTA-s jan& pérdorur né
Palét e CEFTA-s pér té prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve
té furnizuara @ materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese 8
joorigjinuese t& | pérdorura @ pérdorura @
pérdorura
Vlera totale

2. Té& gjitha materialet e tjera t& pérdorura né Palét e CEFTA-s pér t& prodhuar ato mallra me
origjing nga Palét e CEFTA-s;

3. Mallrat ¢ méposhtém i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté Paléve t& CEFTA-s
né pérputhje me Nenin 13 t8 Shtojeés I t& Konventés Rajonale pér rregullat preferenciale
pan-Euro-Mediteriane t& origjinés dhe kané fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashté
Palave t& CEFTA-s (%)

(1) Kur fatura, nota shpérmndarése ose dokumenti tjetér tregtar, té cilit i bashkéngjitet deklarata ka t& béjé me lloje
té ndryshme t& mallrave, ose me mallra t& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né té njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qarté.

(2) Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.
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(3) “Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinues té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né njw nga Palét e CEFTA-s. Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur duhet t&
jepet pér zérat e mallrave t& specifikuar né kolonén e paré.

(4)  “Vlera totale e shtuar” do t& thoté t& gjitha kostot e akumuluara Paléve t& CEFTA-s, pérfshiré vlerén e té
gjitha materialeve té shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté Paléve t& CEFT A-s duhet té jepet

sipas zérave té mallrave té specifikuar né kolonén e paré.
(Vendi dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit;
pérveg késaj emri i personit gé firmos deklaratén
duhet té tregohet me shkronja té qarta)
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ANEKSI H

DEKLARATA AFATGJATE E FURNITORIT PER MALLRAT QE I JANE
NENSHTRUAR PUNIMIT OSE PERPUNIMIT NE PALET E CEFTA-S PA MARRE
STATUSIN ORIGJINUES PREFERENCIAL

Deklarata afatgjaté e furnitorit, teksti i s& cilés jepet mé poshté, duhet t& b&het né pérputhje me
shénimet né fund t& faqes. Megjithaté, nuk &shté e nevojshme q& shénimet né fund t& faqes t&
riprodhohen.

DEKLARATA E FURNITORIT
pér mallrat qé& i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit né Palét e CEFTA-s pa marré statusin
origjinues preferencial

Uné, i nénshkruari, furnitor i mallrave t& mbuluara nga dokumenti bashké&lidhur, me té cilat
furnizoj rregullisht ..........cccoovvrennen @ deklaroj se:

1. Materialet e méposhtme té cilat nuk e kané origjinén né Palét e CEFTA-s jané pérdorur né
Palét e CEFTA-s pér t& prodhuar ato mallra:

Pérshkrimi i mallrave | Pérshkrim i|Kreu i materialeve | Vlera ¢ materialeve
t& furnizuara ® materialeve joorigjinuese t& | joorigjinuese t&
joorigjinuese t& | pérdorura pérdorura
pérdorura
Vlera totale

2. Té& gjitha materialet e tjera t&8 pérdorura né Palét ¢ CEFTA-s pér t8 prodhuar ato mallra me
origjiné nga Palét e CEFTA-s;

3. Mallrat e méposhtém i jané nénshtruar punimit ose pérpunimit jashté Paléve t& CEFTA-s
né pérputhje me Nenin 13 t& Shtojcés I t& Konventés Rajonale pér rregullat preferenciale
pan-euro- Mediteriane t& origjinés dhe kang fituar atje vlerén totale t& shtuar t& méposhtme:

Pérshkrimi i mallrave t& furnizuara Vlera totale e shtuar e fituar jashts
Paléve t¢ CEFTA-s ©
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Kjo deklaraté &shté e vlefshme pér té gjitha dérgesat vijuese té atyre mallrave t& dérguara

A ©

DB i s s SEwiE: CXETE FRON RO SRONNEER S 68

Marr pérsipdr t& informoj ..o @ menjéhers nése kjo deklaraté nuk &shts
mé e vlefshme.

* (Vends dhe data)

(Adresa dhe firma e furnitorit;
pérveg késaj emri i personit gé firmos deklaratén
duhet té tregohet me shkronja té qarta)

[€)] Emri dhe adresa e klientit.

2 Kur fatura, nota shpémdarése ose dokumenti tjetér tregtar, & cilit 1 bashkéngjitet deklarata ka t& b&jé me lloje
té ndryshme t& mallrave, ose me mallra t& cilat nuk pérfshijné materiale joorigjinues né té njéjtén masé,
furnitori duhet t'i identifikojé qarté.

Shembull:

Dokumenti ka t& béjé me modele t& ndryshme t& motorit elektrik t& kreut 8501, q& do t& pérdoren né
prodhimin e makinave larése, t& kreut 8450. Natyra dhe vlera e materialeve joorigjinuese té pérdorura né
prodhimin e atyre motoréve ndryshon nga njé model né tjetrin. Prandaj, modelet duhet t& identifikohen né
kolonén e paré dhe treguesit né kolonat e tjera duhet té jepen ve¢mas pér secilin prej modeleve pér té béré t&
mundur gé prodhuesi i makinave larése t& bé&jé njé vlerésim té sakté t& statusit origjinues sé produkteve té
tij, né varési té modelit té motorit elektrik qé ai pérdor.

(3) Treguesit e kérkuar né ato kolona duhet t& jepen vetém nése jané té nevojshme.

Shembuj:

Rregulli pér veshjet exKapitulli 62 parashikon “Mund té pérdoret endje e kombinuar me fabrikim, pérfshiré
prerjen e pélhurés. Nése njé prodhues 1 rrobave té tillané Serbi pérdor pélhuré t& importuar nga Mali 1 Zi, e
cila &shté pérftuar atje duke endur fije joorigjinuese, mjafton q& Mali i Zi t& pérshkruajé né deklaratén e tij
materialin joorigjinues t& pérdorur si fije, pa qené e nevojshme té tregojé kreun dhe vlerén e fijeve té tilla.
Njé prodhues hekuri i kreut 7217 i cili e ka prodhuar até nga shufra hekuri joorigjinuese duhet t& tregojé né
kolonén e dyté “shufra hekuri”. Kur ky tel duhet t& pérdoret né prodhimin e njé makine, pér té cilén rregulli
pérmban njé kufizim pér té gjitha materialet joorigjinuese t& pérdorura né njé vleré té caktuar pérgindjeje,
&shté e nevojshme té tregohet né kolonén e treté vlera e shufrave joorigjinuese.

(4) “Vlera e materialeve” do t& thoté vlera doganore né kohén e importimit t& materialeve joorigjinues té
pérdorura, ose, nése kjo nuk dihet dhe nuk mund t& konstatohet, ¢mimi 1 paré i vértetueshém i paguar pér
materialet né njé nga Palét e CEFTA-s.

Vlera e sakté pér secilin material joorigjinues t& pérdorur duhet té jepet pér zérat e mallrave té specifikuar né
kolonén e paré.

(5) “Vlera totale e shtuar” do té thoté té gjitha kostot e akumuluara jashté Paléve t&¢ CEFTA-s, pérfshiré vlerén e
té gjitha materialeve té shtuara atje. Vlera e sakté e shtuar totale e fituar jashté Paléve té CEFTA-s qé duhet
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t& zbatohet duhet té jepet sipas zérave té mallrave té specifikuar né kolonén e paré.

(6) Vendosni datat. Periudha e vlefshmérisé sé deklaratés afatgjaté té furnitorit nuk duhet té kalojé normalisht
12 muaj, né varési t& kushteve t& pércaktuara nga autoritetet doganore té Palés Kontraktuese, ku béhet
deklarata afatgjaté e fumitorit.
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REKOMANDIMI Nr. 1/2023

I KOMITETIT TE PERBASHKET TE KONVENTES RAJONALE PER
RREGULLAT PREFERENCIALE PAN-EURO-MEDITERIANE TE ORIGJINES

i 7 dhjetorit 2023

né lidhje me pérdorimin e certifikatave té qarkullimit té 1éshuara né ményré

elektronike

KOMITETI I PERBASHKET,

Duke marré né konsideraté Konventén Rajonale pér rregullat preferenciale pan-Euro-

Mediteriane t& origjinés dhe né veganti nenin 4(1) dhe nenin 4(2)(b) t& saj,
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Duke pasur parasysh se:

@

@

3

Ng fillim t& vitit 2020, Palét Kontraktuese t& Konventés Rajonale pér rregullat
preferenciale  pan-Euro-Mediteriane  t&  origjinés' ('Konventa')  (“Palét
Kontraktuese™) u informuan nga Komisioni pér pamundésing & hasin pjesa mé e
madhe e partneréve t& tregtisé sé liré pér t8 ofruar certifikatat e garkullimit pér
qéllime t& origjinés preferenciale né formén e duhur (d.m.th. t& nénshkruara me
dorég, t& stampuara me bojé t& njomé ose né formatin e duhur t& formatit letér), si
dhe pér shkak t& pandemisé Covid-19, kontaktet midis autoriteteve doganore dhe
operatoréve ekonomiké ishin pezulluar né njé numér t& Paléve Kontraktuese.

Njé shumicé e madhe ¢ Paléve Kontraktuese ¢ konsideruan t& pérshtatshme t&
adoptojné masa t& jashtézakonshme pér t& garantuar zbatimin ¢ ploté t&
marréveshjeve tregtare preferenciale t& mbuluara nga Konventa (“marréveshjet”).
Kéto masa t8 jashtézakonshme ishin t& zbatueshme mbi baza reciproke nga
partnerét e tregtisé sé liré q& ishin t& interesuar qé t& pérdornin dispozitat pérkatése
né “rregullimet” e rregullave t& origjinés.

Gjaté periudhés s& pandemisé Covid-19, disa Palé Kontratuese zhvilluan ose
pérshtatén sisteme elektronike ekzistuese pér t& l&shuar certifikata né ményré
elektronike, pér t& balancuar nevojén pér fleksibilitet me nevojén pér
pérputhshmérind me kérkesat pér formatin e certifikatave t& qarkullimit t&
pérshkruar ng Shtojcén It& Konvent&s, veganérisht né nenin 16(2) dhe né Anekset
IIT a dhe III b t& asaj Shtojce.

1FZeBEL 54, 26.2.2013, fq 4
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Autoritetet doganore t& Paléve Kontraktuese u ftuan pér t& pranuar certifikatat e
qarkullimit pér g&llime t& origjinés preferenciale t& 1&shuara né ményré elektronike
me nénshkrim dixhital, vulé ose logo dalluese t& autoriteteve kompetente, ose kopje
né letér ose né formé elektronike (t& skanuara ose t& disponueshme on-line).

Njé praktiks e tillé bazohej né fleksibilitetin e parashikuar né nenin 24 t& Shtojcés
It& Konventés né lidhje me pranimin ¢ provave t& origjinés qé duhet t'i dorézohen
autoriteteve doganore t& Pal8s Kontraktuese importuese né pérputhje me
procedurat e zbatueshme né até vend.

Njé Palé Kontraktuese kérkoi t& ruante praktikat mé t& mira t& prezantuara né
kuadér t& masave t& jashtézakonshme t& miratuara gjaté pandemisé Covid-19, né
ményré q& operatorét ekonomiké t& pérfitonin nga dixhitalizimi i certifikatave t&
qarkullimit.

Komiteti i Pérbashkét u informua pér kété kérkesé gjaté takimit té tij t& mbajtur mé
16 gershor 2022.

Palét Kontraktuese pranojné se pérvoja e tregtisé preferenciale sipas masave t&
jashtézakonshme t& miratuara pér shkak t8 pandemisé COVID-19 ishte pozitive.
Palét Kontraktuese pohojné angazhimin e tyre pér t& mbajtur praktikat e mira t&
prezantuara né kuadér t& masave tilla t& jashtézakonshme gjaté pandemisé Covid-
19 dhe njohin réndésing e prezantimit t& mjeteve elektronike dhe t& punés s& bashku
drejt njé sistemi t& pérbashkét t& bazuar né provat elektronike t& origjinés dhe
bashképunimin administrativ elektronik brenda rajonit pan-Euro-Mediterian

(PEM).
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese. i cili jep statusin origjinues
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2309 Pérgatitjet e njé lloji t& pérdorur né | Prodhim né t& cilin:
ushgimin e kafshéve - & gjitha materialet e pérdorura t¢ Kapitujve 2 dhe 3 jané térésisht & pérfiuara,
- pesha e materialeve t& pérdorura t& Kapitujve 10 dhe 11 dhe té kreréve 2302 dhe 2303
nuk e tejkalon 20% t& peshés sé produktit pérfundimtar,
- pesha - pesha individuale e shegerit dhe e materialeve t& pérdorura t& Kapitullit 4 nuk
< tejkalon 40% t& peshés s¢ produktit pérfundimtar dhe
- pesha pesha totale ¢ kombinuar e sheqerit dhe materialeve t& pérdorura té Kapitullit 4
nuk e tejkalon 50% t& peshés sé produktit pérfundimtar
ex Kapitulli 24 | Duhani dhe zévendésuesit e prodhuar t& | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu né & cilin pesha e materialeve t& kreut 2401 nuk

duhanit; pérveg:

tejkalon 30% t& peshés totale t& materialeve té pérdorura t& Kapitullit 24

2401

Duhan i papépunuar; mbeturina duhani

Prodhim né té cilin t¢ gjitha materialet ¢ kreut 2401 jané térdsisht (¢ pérfiuara
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Sistemet e krijuara pér 18shimin elektronik t& certifikatave t& qarkullimit duhet t'u
ofrojné autoriteteve doganore t& Paléve Kontraktuese mundésing gé t& kontrollojné
vértetdsing e tyre menjéhers;

Palét Kontraktuese konsiderojné se kalimi né njé sistem & 1&shon certifikatat ¢
qarkullimit né ményré elektronike dhe siguron bashképunim administrativ
elektronik né& kuadrin e Konventés, pérbén hapat ¢ paré drejt njé dixhitalizimi t&
ploté t& provave té origjinés né shkallén ¢ zonds PEM, vecganérisht nga piképamja
¢ miratimit t& pritshém t& Konventés sé ndryshuar (“Konventa e rishikuar™).

Q& nga 1 shtatori 2021, njé rrjet i protokolleve dypaléshe mbi rregullat e origjinés
ndérmjet Paléve Kontraktuese ka hyré tashmé né fuqi, duke i béré rregullat
kalimtare t& zbatueshme. Rregullat kalimtare mundésojné pérdorimin e
certifikatave t& qarkullimit t& 18shuara né ményré elektronike. N& pritje t& miratimit
t& Konventés sé rishikuar nga t& gjitha Palét Kontraktuese, rregullat kalimtare jang
& zbatueshme paralelisht me Konventén;

Pér t& siguruar géndrueshméri ndérmjet dy grupeve t& rregullave t8 origjinds t&
zbatueshme paralelisht dhe né pritje t& miratimit t& Konventés sé rishikuar, ¢ cila
do t& z&vendssojé t& dy grupet e rregullave t& origjinds, &shté e pérshtatshme t&
rekomandohet pranimi i certifikatave t& qarkullimit t& l&shuara n& ményré

elektronike né kuadér t& Konventés.

KETU REKOMANDON QF :




image203.jpg
1. Palét Kontraktuese pranojné certifikatat e qarkullimit t& 18shuara n& ményré

elektronike kur dorézohen gjaté importimit, me kusht g&:

(a) certifikatat e qarkullimit t& 18shuara né ményré elektronike kané njé
formé t8 ngjashme me ekzemplarin e pérshkruar né Anekset III a dhe III b

t& Shtojcés I t& Konventés;

(b) Autoritetet doganore t& Palés Kontraktuese eksportuese ofrojné njé
sistem t& sigurt on-line t& bazuar né& sistem interneti pér t& verifikuar
vértetdsing e certifikatave t& qarkullimit t& l&shuara né ményré elektronike,
kur udhé&zimet e printimit t& pérshkruara né Anekset III a dhe III b nuk jang
pérmbushur (p.sh. mungesa e sfondit t& modelit t& guilloche jeshile t&

printuar, vulé me bojé t& njomé&, nénshkrim manual),

(c) certifikatat e qarkullimit t& 1&shuara né ményré elektronike pérmbajné
njé numér serie unik dhe, nése ka, vegori sigurie me t& cilat ato mund t&

identifikohen; dhe

(d) data kur njé& Palé Kontraktuese fillon l&shimin e certifikatave elektronike
t& qarkullimit, specifikohet né njoftimin e publikuar né Gazetén Zyrtare t&
Bashkimit Evropian (seria C) dhe sipas procedurave t8 veta né Palét

Kontraktuese.
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2. Njé Palsé Kontraktuese mund t& vendosé t& pezullojé pranimin e certifikatave t&
qarkullimit t& 18shuara né ményré elektronike kur kushtet e renditura mé sipér nuk
plotésohen dhe né até rast, do t& informojé paraprakisht Palét e tjera Kontraktuese
népérmjet sekretariatit t& Komitetit t& Pé&rbashkét. N& rast t& pezullimit, njoftimet e

pérmendura né pikén 1 (d) do t& specifikojné datén e fillimit t& pezullimit.

Béré né Bruksel, mé& 7 dhjetor 2023.

Pér Komitetin e Pérbashkét

Kryetari
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DECISION No 1/2023
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE REGIONAL CONVENTION
ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL
RULES OF ORIGIN

Of 7 December 2023

on the amendment of the Regional Convention

on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin

THE JOINT COMMITTEE,
Having regard to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin',

and in particular to Article 4(3)(a), thereof,

! OJEU L 54 26.2.2013, p. 4.
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Whereas:
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The Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin (the
‘Convention”) was signed in Brussels on 15 June 2011 and entered into force on

1 January 2012.

The pan-Euro-Mediterranean system of cumulation of origin is made up of a network of
free trade agreements. It provides for a multilateral framework of identical rules of origin
allowing for diagonal cumulation which applies without prejudice to the principles laid

down in the relevant Agreements.

It is acknowledged in the preamble to the Convention that the rules of origin will need to

be amended in order to better respond to the economic reality.

The Contracting Parties to the Convention agreed on the amendment of the Convention in

order to provide for a new set of modernised and more flexible rules of origin.

The Convention should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:
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Article 1

1. The Convention shall be amended as set out in the Annex to this Decision.
2. The amendments to the Convention shall enter into force on 1 January 2025.
Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Brussels, 7 December 2023

For the Joint Committee

The Chair
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ANNEX

Sole Article
Amendment of the Regional Convention

on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin

The Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin (the

‘Convention”) is amended as follows:
[€)] Article 1 is replaced by the following:
‘Article 1

1. This Convention lays down provisions on the origin of goods traded under the

relevant Agreements concluded between the Contracting Parties.

2. The concept of “originating products” and the methods of administrative cooperation

relating thereto are set out in the Appendices to this Convention.

Appendix I sets out general rules for the definition of the concept of “originating

products” and the methods of administrative cooperation.

Appendix II sets out special provisions that were agreed before 1 January 2019 and
are applicable between certain Contracting Parties and derogating from the

provisions laid down in Appendix 1.
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Special provisions applicable between certain Contracting Parties and derogating
from the provisions laid down in Appendix I that were agreed before 1 January 2019

but not included in Appendix II remain valid.
For derogations agreed after 1 January 2019:

(a) The Contracting Parties may apply in their bilateral trade special provisions
derogating from the provisions laid down in Appendix I, provided that those
special provisions are in accordance with Article XXIV of the General

Agreement on Tariffs and Trade 1994 (GATT),

(b) Contracting Parties shall provide the chairperson of the Joint Committee with a
version of the relevant Agreement concluded between the Contracting Parties
in English or in French that contains the provisions referred to in point (a) and
an accompanying letter in English or in French indicating the provisions of this

Convention from which that relevant Agreement derogates;

(¢) The special provisions referred to in point (a) shall not enter into force before
the end of the calendar month following the month in which the Contracting
Parties provided the chairperson of the Joint Committee with the information

referred to in point (b),

(d) The chairperson of the Joint Committee shall notify the information referred to
in point (b) to all other Contracting Parties and shall inform the Contracting
Parties referred to in point (b) of that notification.
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The following are Contracting Parties to this Convention:

—  the European Union,

- the EFTA States as listed in the Preamble,

—  the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands,

—  the participants in the Barcelona Process as listed in the Preamble,

—  the participants in the European Union’s Stabilisation and Association Process
as listed in the Preamble, except the Republic of Croatia following its

accession to the European Union,
—  the Republic of Moldova,
- Georgia,
- Ukraine.

A third party that becomes Contracting Party in accordance with Article 5 shall be
automatically added to the list set out in paragraph 4 of this Article.”;

in Article 2, point (1) is replaced by the following:

‘M

“Contracting Party” means the Contracting Parties listed in Article 1(4);;




image211.jpg
(€))

G

&)

in Article 4, paragraph 3, point (a) is replaced by the following:
‘(a) amendments to this Convention;’;
in Article 5, paragraph 9 is replaced by the following:

‘9. From the date of the decision of the Joint Committee referred to in paragraph 4, the
third party concerned may be represented with observer status in the Joint Committee

and any sub-committee and working groups.”;
Appendix I is replaced by the following:

‘Appendix I

THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS” AND
METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

TITLE I GENERAL PROVISIONS

Article 1 Definitions

TITLE II DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”
Article 2 General requirements

Article 3 Wholly obtained products
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues
M @ ®
ex 2402 Cigare, nga duhani ose zévendésues t& duhanit Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
duhanit t& nénkreut 2403 19, né t& cilin t& paktén 10% e peshés
nga & gjitha materialet e pérdorura t& kreut 2401 &shté térésisht e
pérftuar
ex 2403 Produkte t& destinuara pér thithje pérmes shpérndarjes sé nxehté | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij té produktit, né
ose mjeteve té tjera, pa djegie cilin t& paktén 10% e peshés nga té gjitha materialet e pérdorura
& kreut 2401 &éshté térésisht e pérftuar
ex Kapitulli 25 | Kripé; squfuri; toka dhe guri; materiale suvatimi, gélqere dhe | Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit,
¢imento; pérveg ose
Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 70% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
ex 2519 Karbonat magnezi natyror i grimcuar (magnezitet), né kontejneré | Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit.
t& mbyllur hermetikisht dhe oksid magnezi, qofté apo jo i pastér, | Megjithaté, mund t& pérdoret karbonat magnezi natyror
pérveg magnezit t& shkriré ose magnezit t& djegur plotésisht | (magnezitet)
(pjekur)
Kapitulli 26 Xeheror, skorie dhe hiri Prodhim nga materiale t& gdo kreu, veg atij t& produktit
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Article 4

Article 5

Article 6

Article 7

Article 8

Article 9

Article 10

Article 11

Article 12

TITLE III

Article 13

Article 14

Article 15

TITLE IV

Article 16

Sufficient working or processing
Tolerance rule

Insufficient working or processing
Cumulation of origin

Conditions for the application of cumulation of origin
Unit of qualification

Sets

Neutral elements

Accounting segregation
TERRITORIAL REQUIREMENTS
Principle of territoriality
Non-alteration

Exhibitions

DRAWBACK OR EXEMPTION

Drawback of or exemption from customs duties
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TITLE V

Article 17

Article 18

Article 19

Article 20

Article 21

Article 22

Article 23

Article 24

Article 25

Article 26

Article 27

Article 28

Article 29

Article 30

PROOF OF ORIGIN

General requirements

Conditions for making out an origin declaration
Approved exporter

Procedure for issue of a movement certificate EUR.1
Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1
Validity of proof of origin

Free zones

Importation requirements

Importation by instalments

Exemption from proof of origin

Discrepancies and formal errors

Supplier’s declarations

Amounts expressed in euro
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TITLE VI PRINCIPLES OF COOPERATION AND DOCUMENTARY EVIDENCE

Article 31  Documentary evidence, preservation of proofs of origin and supporting

documents

Article 32 Dispute settlement

TITLE VII  ADMINISTRATIVE COOPERATION
Article 33 Notification and cooperation

Article 34 Verification of proofs of origin
Article 35 Verification of supplier’s declarations
Article 36 Penalties

TITLE VIII APPLICATION OF APPENDIX I
Article 37 European Economic Area

Article 38 Liechtenstein

Article 39 Republic of San Marino

Article 40 Principality of Andorra

Article 41 Ceuta and Melilla
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List of Annexes
ANNEX I:  Introductory notes to the list in Annex II

ANNEX II:  List of working or processing required to be carried out on non-originating

materials in order for the product manufactured to obtain originating status
ANNEX III: Text of the origin declaration

ANNEX IV: Specimens of movement certificate EUR.1 and application for a movement
certificate EUR.1

ANNEX V: Special conditions concerning products originating in Ceuta and Melilla
ANNEX VTI: Supplier’s declaration
ANNEX VII: Long-term supplier’s declaration

ANNEX VIII: List of Contracting Parties having opted to extend the application of
Article 7(3) on importation of products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised
System
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TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

(@)

®

©

“chapters”, “headings” and “sub-headings” mean the chapters, the headings and sub-
headings (four- or six-digit codes) used in the nomenclature which makes up the
Harmonised Commodity Description and Coding System (“Harmonised System”)
with the changes pursuant to the Recommendation of 26 June 2004 of the Customs

Cooperation Council;

“classified” refers to the classification of goods under a particular heading or sub-

heading of the Harmonised System;
“consignment” means products which are either:
(i) sent simultaneously from one exporter to one consignee; or

(i) covered by a single transport document covering their shipment from the
exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single

invoice;
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“customs authorities of the Contracting Party” for the European Union means any of

the customs authorities of the Member States of the European Union;

“customs value” means the value as determined in accordance with the Agreement
on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade

1994 (WTO Agreement on Customs Valuation);

“ex-works price” means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Contracting Party in whose undertaking the last working or processing is
carried out, provided that the price includes the value of all the materials used and all
other costs related to its production, minus any internal taxes which are, or may be,
repaid when the product obtained is exported. Where the last working or processing
has been subcontracted to a manufacturer, the term “manufacturer” refers to the

enterprise that has employed the subcontractor.

Where the actual price paid does not reflect all costs related to the manufacturing of
the product which are actually incurred in the Contracting Party, the ex-works price
means the sum of all those costs, minus any internal taxes which are, or may be,

repaid when the product obtained is exported;

“fungible materials” or fungible products means materials or products that are of the
same kind and commercial quality, with the same technical and physical

characteristics, and which cannot be distinguished from one another;
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“g00d” means both materials and products;
“manufacture” means any kind of working or processing including assembly;

“material” means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the

manufacture of the product;

“maximum content of non-originating materials” means the maximum content of
non-originating materials which is permitted in order to consider a manufacture as
working or processing sufficient to confer originating status on the product. It may
be expressed as a percentage of the ex-works price of the product or as a percentage
of the net weight of those materials used falling under a specified group of chapters,

chapter, heading or sub-heading;

“product” means the product being manufactured, even if it is intended for later use

in another manufacturing operation;

“territory” includes the land territory, internal waters and the territorial sea of a

Contracting Party,

“value added” shall be taken to be the ex-works price of the product minus the
customs value of each of the materials incorporated which originate in the other
Contracting Parties with which cumulation is applicable or, where the customs value
is not known or cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the

materials in the exporting Contracting Party;

“value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in the exporting Contracting Party. Where
the value of the originating materials used needs to be established, this point shall be

applied mutatis mutandis.
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TITLE IT
DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2

General requirements

For the purpose of implementing the relevant Agreement, the following products shall be
considered as originating in a Contracting Party when exported to another Contracting

Party:
(a) products wholly obtained in the Contracting Party, within the meaning of Article 3;

(b) products obtained in the Contracting Party incorporating materials which have not
been wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient

working or processing in that Contracting Party within the meaning of Article 4.
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Article 3
Wholly obtained products

The following shall be considered as wholly obtained in a Contracting Party when

exported to another Contracting Party:

(@)
®

©
@

)]
(®
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®

mineral products and natural water extracted from its soil or from its seabed;

plants, including aquatic plants, and vegetable products grown or harvested

there;

live animals born and raised there;

products from live animals raised there;

products from slaughtered animals born and raised there;
products obtained by hunting or fishing conducted there;

products of aquaculture where the fish, crustaceans, molluscs and other aquatic

invertebrates are born or raised there from eggs, larvae, fry or fingerlings;

products of sea fishing and other products taken from the sea outside any

territorial sea by its vessels;

products made on board its factory ships exclusively from products referred to

in point (h);
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(j)  used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;
(k) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(1)  products extracted from the seabed or below the seabed which is situated

outside its territorial sea but where it has exclusive exploitation rights;

(m) goods produced there exclusively from the products specified in points (a)

to (1).

The terms “its vessels” and “its factory ships” in paragraph 1 (h) and (i) shall apply

only to vessels and factory ships which meet each of the following requirements:
(a) they are registered in the exporting or the importing Contracting Party;

(b) they sail under the flag of the exporting or the importing Contracting Party;
(¢) they meet one of the following conditions:

(i) they are at least 50 % owned by nationals of the exporting or the
importing Contracting Party, or

(i) they are owned by companies:

- which have their head office and their main place of business in the

exporting or the importing Contracting Party, and

- which are at least 50 % owned by the exporting or the importing

Contracting Party or public entities or nationals of those Parties.

For the purposes of paragraph 2, when the exporting or the importing Contracting

Party is the European Union, it means the Member States of the European Union.

For the purposes of paragraph 2, the EFTA States are to be considered as one
Contracting Party.
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Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
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ex Kapitulli 27

Léndét djegése minerale, vajrat minerale dhe produktet e
distilimit t& tyre; substanca bituminoze; dyll¢ minerale; pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,

ose

Prodhim né té cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve t¢ pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit

ex 2707

Vajra né t& cilét pesha e pérbérésve aromatiké tejkalon peshén ¢
pérbérésve jo aromatiké, duke gené se jané vajra 18 ngjashém
me vajrat minerale t& marra nga distilimi i katranit t& qymyrit né
temperaturé t& larté, prej té cilave distilon mé shumé se 65% t&
véllimit né njé temperaturé deri né 250 ° C (pérfshiré pérzierjet
¢ alkoolit t& naftés dhe benzolit), pér t'u pérdorur si energji ose
18ndé djegése ngrohése

Procese t& rafinimit dhe/ose njé ose mé shumé proceseve
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Article 4

Sufficient working or processing

Without prejudice to paragraph 3 of this Article and to Article 6, products which are
not wholly obtained in a Contracting Party shall be considered to be sufficiently
worked or processed when the conditions laid down in the list in Annex II for the

goods concerned are fulfilled.

If a product which has acquired originating status in a Contracting Party in
accordance with paragraph 1 is used as a material in the manufacture of another
product, no account shall be taken of the non-originating materials which may have

been used in its manufacture.

The determination of whether the requirements of paragraph 1 are met, shall be

carried out for each product.

However, where the relevant rule is based on compliance with a maximum content of
non-originating materials, the customs authorities of the Contracting Parties may
authorise exporters to calculate the ex-works price of the product and the value of the
non-originating materials on an average basis as set out in paragraph 4, in order to

take into account fluctuations in costs and currency rates.

In the case referred to in the second subparagraph of paragraph 3, an average ex-
works price of the product and average value of non-originating materials used shall
be calculated respectively on the basis of the sum of the ex-works prices charged for
all sales of the same products carried out during the preceding fiscal year and the
sum of the value of all the non-originating materials used in the manufacture of the
same products over the preceding fiscal year as defined in the exporting Contracting
Party, or, where figures for a complete fiscal year are not available, a shorter period

which should not be less than three months.

Exporters having opted for calculation on an average basis shall consistently apply
such a method during the year following the fiscal year of reference, or, where
appropriate, during the year following the shorter period used as a reference. They
may cease to apply such a method where during a given fiscal year, or a shorter
representative period of no less than three months, they record that the fluctuations in

costs or currency rates which justified the use of such a method have ceased.
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The averages referred to in paragraph 4 shall be used as the ex-works price and the
value of non-originating materials respectively, for the purpose of establishing

compliance with the maximum content of non-originating materials.

Article 5

Tolerance rule

By way of derogation from Article 4 and subject to paragraphs 2 and 3 of this
Article, non-originating materials which, according to the conditions set out in the
list in Annex II, are not to be used in the manufacture of a given product may
nevertheless be used, provided that their total net weight or value assessed for the

product does not exceed:

(a) 15 % of the net weight of the product falling within Chapters 2 and 4 to 24,
other than processed fishery products of Chapter 16;

(b) 15 % of the ex-works price of the product for products other than those covered
by point (a).

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System, for which the tolerances mentioned in Notes 6 and 7 of Annex I

shall apply.

Paragraph 1 of this Article shall not allow to exceed any of the percentages for the
maximum content of non-originating materials as specified in the rules laid down in

the list in Annex II.

Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to products wholly obtained in a
Contracting Party within the meaning of Article 3. However, without prejudice to
Article 6 and to Article 9(1), the tolerance provided for in paragraphs 1 and 2 of this
Article shall nevertheless apply to a product for which the rule laid down in the list in
Annex II requires that the materials which are used in the manufacture of that

product are wholly obtained.
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Article 6

Insufficient working or processing

Without prejudice to paragraph 2 of this Article, the following operations shall be

considered as insufficient working or processing to confer the status of originating

products, whether or not the requirements of Article 4 are satisfied:
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preserving operations to ensure that the products remain in good condition

during transport and storage;

breaking-up and assembly of packages;

washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
ironing or pressing of textiles;

simple painting and polishing operations;

husking and partial or total milling of rice; polishing, and glazing of cereals

and rice;

operations to colour or flavour sugar or form sugar lumps; partial or total

milling of crystal sugar;
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;
sharpening, simple grinding or simple cutting;

sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching (including the

making-up of sets of articles);

simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or

boards and all other simple packaging operations;

affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on

products or their packaging;
simple mixing of products, whether or not of different kinds;

mixing of sugar with any material;
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(o) simple addition of water or dilution or dehydration or denaturation of products;

(p) simple assembly! of parts of articles to constitute a complete article or

disassembly of produets into parts;
(q) slaughter of animals;
(r) acombination of two or more operations specified in points (a) to (q).

2. All the operations carried out in the exporting Contracting Party on a given product
shall be taken into account when determining whether the working or processing
undergone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of

paragraph 1.

Article 7

Cumulation of origin

1. Without prejudice to Article 2, products shall be considered as originating in the
exporting Contracting Party when exported to another Contracting Party if they are
obtained there, incorporating materials originating in any other Contracting Party
provided that the working or processing carried out in the exporting Contracting
Party goes beyond the operations referred to in Article 6. It shall not be necessary for

such materials to have undergone sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in the exporting Contracting Party does
not go beyond the operations referred to in Article 6, the product obtained by
incorporating materials originating in any other Contracting Party, shall be
considered as originating in the exporting Contracting Party only where the value
added there is greater than the value of the materials used originating in more than
one other Contracting Party. If this is not so, the product obtained shall be considered
as originating in the Contracting Party which accounts for the highest value of

originating materials used in the manufacture in the exporting Contracting Party.

Explanatory notes including a definition of “simple assembly” will be established by the
Contracting Parties.
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Without prejudice to Article 2, and with the exclusion of products falling within
Chapters 50 to 63 of the Harmonised System, working or processing carried out in a
Contracting Party other than the exporting Contracting Party shall be considered as
having been carried out in the exporting Contracting Party when the products
obtained undergo subsequent working or processing in that exporting Contracting

Party.

Without prejudice to Article 2, for products falling within Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System and only for the purposes of bilateral trade between two
Contracting Parties, working or processing carried out in the importing Contracting
Party shall be considered as having been carried out in the exporting Contracting
Party when the products undergo subsequent working or processing in that exporting

Contracting Party.

For the purposes of this paragraph, the participants in the European Union’s
Stabilisation and Association process and the Republic of Moldova are to be

considered as one Contracting Party.

Contracting Parties may opt to extend the application of paragraph 3 of this

Article on importation of products falling within Chapters 50 to 63 of the
Harmonised System unilaterally. The Contracting Party that decides to extend the
application of paragraph 3 of this Article shall notify the Joint Committee of that
decision, as well as of any modifications thereof. Annex VIII shall contain the list of
Contracting Parties that have extended the application of paragraph 3 of this Article
to the importation of products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised
System. The list of Contracting Parties shall be promptly updated after any
Contracting Party has ceased to apply the extension. Each Contracting Party shall
publish a notice with the list of Contracting Parties in Annex VIII in accordance with

their respective internal procedures.

For the purposes of cumulation within the meaning of paragraphs 3 to 5 of this
Article, the originating products shall be considered as originating in the exporting
Contracting Party only if the working or processing undergone there goes beyond the

operations referred to in Article 6.

Produects originating in one of the Contracting Parties referred to in paragraph 1
which do not undergo any working or processing in the exporting Contracting Party

shall retain their origin if exported into one of the other Contracting Parties.
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Article 8

Cumulation of origin — Conditions for its application
The cumulation provided for in Article 7 may be applied only provided that:

(a) apreferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 (GATT) is applicable between the
Contracting Parties involved in the acquisition of the originating status and the

Contracting Party of destination; and

(b) goods have acquired originating status by the application of rules of origin

identical to those given in this Convention.

Notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply cumulation
shall be published in the Official Journal of the European Union (C series) and in the
Contracting Parties which are party to the relevant Agreements, according to their

own procedures.

The cumulation provided for in Article 7 shall apply from the date indicated in those

notices.

The Contracting Parties shall provide the other Contracting Parties which are party to
the relevant Agreements, through the European Commission, with details of the
Agreements, including their dates of entry into force, which are applied with the

other Contracting Parties.

3. The proof of origin should include the statement in English “CUMULATION
APPLIED WITH (name of the country/countries in English)” when products
obtained the originating status in the exporting Contracting Party by application of

cumulation of origin in accordance with Article 7.

In case a movement certificate EUR. 1 is used as a proof of origin, that statement

shall be made in box 7.
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Contracting Parties may decide, for the products exported to them that obtained the
originating status in the exporting Contracting Party by application of cumulation of
origin in accordance with Article 7, to waive the obligation of including on the proof

of origin the statement referred to in paragraph 3 of this Article.

The Contracting Parties will notify the Joint Committee of their decision to make use
of that option. Notices indicating the updated list of Contracting Parties that made
use of that option shall be published by the Contracting Parties, according to their

own procedures.

Article 9
Unit of qualification

The unit of qualification for the application of this Convention shall be the particular
product which is considered as the basic unit when determining classification using

the nomenclature of the Harmonised System.
It follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under
the terms of the Harmonised System in a single heading, the whole constitutes

the unit of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under
the same heading of the Harmonised System, each individual item shall be

taken into account when applying this Convention.
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2. Where, under General Rule 5 of the Harmonised System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purpose of
determining origin.

3. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the
ex-works price thereof, shall be regarded as one with the piece of equipment,

machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10
Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonised System, shall be regarded as

originating when all the component products are originating.

When a set is composed of originating and non-originating products, the set as a whole
shall however be regarded as originating, provided that the value of the non-originating

products does not exceed 15 % of the ex-works price of the set.
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Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product is an originating product, no account shall be taken

of the origin of the following which might be used in its manufacture:

@
®
©
@

energy and fuel,
plant and equipment;
machines and tools;

any other goods which do not enter, and which are not intended to enter, into the

final composition of the product.

Article 12

Accounting segregation

If originating and non-originating fungible materials are used in the working or
processing of a product, economic operators may ensure the management of
materials using the accounting segregation method, without keeping the materials on

separate stocks.

Economic operators may ensure the management of originating and non-originating
fungible products of heading 1701 using the accounting segregation method, without

keeping the products on separate stocks.
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Contracting Parties may require that the application of accounting segregation is
subject to prior authorisation by the Customs authorities. The Customs authorities
may grant the authorisation subject to any conditions they deem appropriate and shall
monitor the use made of the authorisation. The Customs authorities may withdraw
the authorisation whenever the beneficiary makes improper use of the authorisation
in any manner whatsoever or fails to fulfil any of the other conditions laid down in

this Appendix.

Through the use of accounting segregation it shall be ensured that, at any time, no
more products can be considered as “originating in the exporting Contracting Party”
than would have been the case if a method of physical segregation of the stocks had

been used.

The method shall be applied, and the application thereof shall be recorded, in
accordance with the general accounting principles applicable in the exporting

Contracting Party.

The beneficiary of the method referred to in paragraphs 1 and 2 shall make out or
apply for proofs of origin for the quantity of products which may be considered as
originating in the exporting Contracting Party. At the request of the customs
authorities, the beneficiary shall provide a statement of how the quantities have been

managed.
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TITLE III
TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 13

Principle of territoriality

The conditions set out in Title II shall be fulfilled without any interruption in a

Contracting Party concerned.

If originating products exported from a Contracting Party to another country are
returned, they shall be considered as non-originating, unless it can be demonstrated

to the satisfaction of the customs authorities that:
(a) the products returned are the same as those which were exported; and

(b) they have not undergone any operations beyond that necessary to preserve

them in good condition while in that country or while being exported.

The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in
Title II shall not be affected by working or processing done outside the exporting
Contracting Party on materials exported from that Contracting Party and

subsequently re-imported there, provided:

(a) the said materials are wholly obtained in the exporting Contracting Party or
have undergone working or processing beyond the operations referred to in

Article 6 prior to being exported; and
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(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(i)  the re-imported products have been obtained by working or processing

the exported materials; and

(i) the total added value acquired outside the exporting Contracting Party by
applying this Article does not exceed 10 % of the ex-works price of the

end product for which originating status is claimed.

For the purposes of paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring
originating status set out in Title II shall not apply to working or processing done
outside the exporting Contracting Party. However, where, in the list in Annex II, a
rule setting a maximum value for all the non-originating materials incorporated is
applied in determining the originating status of the end product, the total value of the
non-originating materials incorporated in the territory of the exporting Contracting
Party, taken together with the total added value acquired outside that Contracting
Party by applying this Article, shall not exceed the stated percentage.

For the purpose of applying paragraphs 3 and 4 of this Article, “total added value”
shall be taken to mean all costs arising outside the exporting Contracting Party,

including the value of the materials incorporated there.

Paragraphs 3 and 4 of this Article shall not apply to products which do not fulfil the
conditions set out in the list in Annex II or which can be considered sufficiently
worked or processed only if the general tolerance as referred to in Article 5 is

applied.

Any working or processing of the kind covered by this Article and done outside the
exporting Contracting Party shall be done under the outward processing

arrangements, or similar arrangements.
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Article 14

Non-alteration

The preferential treatment provided for under the relevant Agreement shall apply
only to products satisfying the requirements of this Convention and declared for
importation in a Contracting Party, provided that those products are the same as
those exported from the exporting Contracting Party. They shall not have been
altered, transformed in any way or subjected to operations other than to preserve
them in good condition or than adding or affixing marks, labels, seals or any
documentation to ensure compliance with specific domestic requirements of the
importing Contracting Party carried out under customs supervision in the third

country(ies) of transit or splitting prior to being declared for home use.

Storage of products or consignments may take place provided they remain under

customs supervision in the third country(ies) of transit.

Without prejudice to the provisions of Title V of this Appendix, the splitting of
consignments may take place, provided they remain under customs supervision in the

third country(ies) of splitting.

In case of doubt, the importing Contracting Party may request the importer or its
representative to submit at any time, all appropriate documents to provide evidence
of compliance with this Article, which may be given by any documentary evidence,

and in particular by:
(a) contractual transport documents such as bills of lading;
(b) factual or concrete evidence based on marking or numbering of packages;

(¢) acertificate of non-manipulation provided by the customs authorities of the
country(ies) of transit or splitting or any other documents demonstrating that
the goods remained under customs supervision in the country(ies) of transit or

splitting; or

(d) any evidence related to the goods themselves.
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Article 15

Exhibitions

Originating products, sent for exhibition in a country other than with which
cumulation is applicable in accordance with Articles 7 and 8 and sold after the
exhibition for importation in a Contracting Party, shall benefit on importation from
the provisions of the relevant Agreement, provided it is shown to the satisfaction of

the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned the products from a Contracting Party to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a

person in another Contracting Party,

(¢) the products have been consigned during the exhibition or immediately

thereafter in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for

any purpose other than demonstration at the exhibition.

A proof of origin shall be issued or made out in accordance with Title V of this
Appendix and submitted to the customs authorities of the importing Contracting
Party in the normal manner. The name and address of the exhibition shall be
indicated thereon. Where necessary, additional documentary evidence of the

conditions under which they have been exhibited may be required.

Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organised for private purposes in
shops or business premises with a view to the sale of foreign products, and during

which the products remain under customs control.
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TITLE IV
DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 16

Drawback of, or exemption from, customs duties

Non-originating materials used in the manufacture of products falling within
Chapters 50 to 63 of the Harmonised System originating in a Contracting Party for
which a proof of origin is issued or made out in accordance with Title V of this
Appendix shall not be subject in the exporting Contracting Party to drawback of, or

exemption from, customs duties of whatever kind.

The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an
equivalent effect, applicable in the exporting Contracting Party to materials used in
the manufacture, where such refund, remission or non-payment applies, expressly or
in effect, when products obtained from the said materials are exported and not when

they are retained for home use there.

The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents
proving that no drawback has been obtained in respect of the non-originating
materials used in the manufacture of the products concerned and that all customs
duties or charges having equivalent effect applicable to such materials have actually

been paid.
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The prohibition in paragraph 1 of this Article shall not apply to trade between the
Contracting Parties for products that obtained originating status by application of

cumulation of origin covered by Article 7(4) or (5).

The prohibition in paragraph 1 shall not apply in bilateral trade between on the one
hand Switzerland (including Liechtenstein), Iceland, Norway, Turkiye or the
European Union and, on the other hand, any participant in the Barcelona process
other than Tiirkiye and Israel if the products are considered as originating in the
exporting or importing Contracting Party without application of cumulation with

materials originating in any of the other Contracting Parties.

The prohibition in paragraph 1 shall not apply in bilateral trade between the
Contracting Parties being Member Countries of the Agreement setting up a free trade
area among the Arab Mediterranean countries (Agadir Agreement), if the products
are considered as originating in one of those countries without application of

cumulation with materials originating in any of the other Contracting Parties.
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TITLE V
PROOF OF ORIGIN

Article 17

General requirements

Products originating in one of the Contracting Parties shall, on importation into other
Contracting Parties, benefit from the provisions of the relevant Agreements upon

submission of one of the following proofs of origin:

(a) amovement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex IV to

this Appendix;

(b) in the cases specified in Article 18(1), a declaration, subsequently referred to as
the “origin declaration” given by the exporter on an invoice, a delivery note or
any other commercial document which describes the products concerned in
sufficient detail to enable them to be identified; the text of the origin

declaration appears in Annex III to this Appendix.

Notwithstanding paragraph 1 of this Article, originating products within the meaning
of this Convention shall, in the cases specified in Article 27, benefit from the
provisions of the relevant Agreements without it being necessary to submit any of the

proofs of origin referred to in paragraph 1 of this Article.

Without prejudice to paragraph 1, two or more Contracting Parties may agree among
them that, for the preferential trade between those Contracting Parties, proofs of
origin listed in paragraph 1 are replaced by statements on origin made out by
exporters registered in an electronic database in accordance with the internal

legislation of those Contracting Parties.

The use of a statement on origin made out by the exporters registered in an electronic
database agreed by two or more Contracting Parties shall not impede the use of

diagonal cumulation with other Contracting Parties.
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For the purposes of paragraph 1, two or more Contracting Parties may agree among
them to establish a system that allows proofs of origin listed in paragraph 1 to be

issued electronically and/or submitted electronically.

For the purposes of Article 7, if Article 8(4) applies, the exporter established in a
Contracting Party who issues, or applies for, a proof of origin on the basis of another
proof of origin which benefits from a waiver from the obligation to include the
statement as otherwise required by Article 8(3) shall take all necessary steps to
ensure that the conditions for applying cumulation are fulfilled and shall be prepared

to submit all relevant documents to the customs authorities.

Article 18

Conditions for making out an origin declaration
An origin declaration as referred to in Article 17(1) (b) may be made out:
(a) by an approved exporter within the meaning of Article 19, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages
containing originating products the total value of which does not exceed

EUR 6 000.

An origin declaration may be made out if the products can be considered as
originating in a Contracting Party and fulfil the other requirements of this

Convention.

The exporter making out an origin declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Contracting Party, all
appropriate documents proving the originating status of the products concerned as

well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.
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An origin declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the
declaration, the text of which appears in Annex III to this Appendix, using one of the
linguistic versions set out in that Annex and in accordance with the national law of
the exporting Contracting Party. If the declaration is handwritten, it shall be written

in ink in printed characters.

Origin declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 19 shall not be
required to sign such declarations, provided that he gives the customs authorities of
the exporting Contracting Party a written undertaking that he accepts full
responsibility for any origin declaration which identifies him as if it had been signed

in manuscript by him.

An origin declaration may be made out by the exporter when the products to which it
relates are exported, or after exportation (the “retrospective origin declaration™) on
condition that it is presented in the importing Contracting Party within two years

after the importation of the products to which it relates.

Where the splitting of a consignment takes place in accordance with Article 14(3)
and provided that the same two-year deadline is respected, the retrospective origin
declaration shall be made out by the approved exporter of the Contracting Party of

exportation of the products.

Article 19
Approved exporter

The customs authorities of the exporting Contracting Party may, subject to national
requirements, authorise any exporter established in that Contracting Party (the
“approved exporter”), to make out origin declarations irrespective of the value of the

products concerned.

An exporter who requests such authorisation shall offer, to the satisfaction of the
customs authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the

products as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.
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The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation

number which shall appear on the origin declaration.

The customs authorities shall verify the proper use of an authorisation. They may
withdraw the authorisation if the approved exporter makes improper use of it and
shall do so if the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in

paragraph 2.

Article 20

Procedure for issuing of a movement certificate EUR. 1

A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the
exporting Contracting Party on application having been made in writing by the

exporter or, under the exporter’s responsibility, by his authorised representative.

For that purpose, the exporter or his authorised representative shall fill in both the
movement certificate EUR.1 and the application form, specimens of which appear in
the Annex IV to this Appendix. Those forms shall be completed in one of the
languages in which this Convention is drawn up and in accordance with the national
law of the exporting Contracting Party. If the completion of the forms is done by
hand, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the
products shall be given in the box reserved for that purpose without leaving any
blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line shall be drawn
below the last line of the description, the empty space being crossed through.
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fabrikés t& produktit

ose

Prodhim né t& cilin vlera e t¢ giitha materialeve & pérdorura nuk
tejkalon 50% 1& gmimit t5 fabrikés t& produktit
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3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be
prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the
exporting Contracting Party where the movement certificate EUR.1 is issued, all
appropriate documents proving the originating status of the products concerned as

well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.

A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the
exporting Contracting Party if the products concerned can be considered as products

originating and fulfil the other requirements of this Convention.

The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 shall take any steps
necessary to verify the originating status of the products and the fulfilment of the
other requirements of this Convention. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and to carry out any inspection of the exporter’s accounts or
any other check considered appropriate. They shall also ensure that the forms
referred to in paragraph 2 are duly completed. In particular, they shall check whether
the space reserved for the description of the products has been completed in such a

manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

The date of issue of the movement certificate EUR.1 shall be indicated in Box 11 of
the movement certificate EUR.1.

A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities and made

available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.
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Article 21

Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 20(7), a movement certificate EUR.1 may be issued after

exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary

omissions or special circumstances;

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR.1 was issued but was not accepted at importation for technical

reasons;

(c) the final destination of the products concerned was not known at the time of
exportation and was determined during their transportation or storage and after

a possible splitting of consignments in accordance with Article 14(3); or

(d) amovement certificate EUR.1 was issued on the basis of Article 8(4) and the
application of Article 8(3) is required at importation in another Contracting

Party.

2. Forthe implementation of paragraph 1, the exporter shall indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate

EUR.1 relates, and state the reasons for his request.
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The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
within two years from the date of exportation and only after verifying that the
information supplied in the exporter’s application complies with that in the

corresponding file.

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively shall be endorsed with the
following phrase in English: “ISSUED RETROSPECTIVELY”.

The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in Box 7 of the

movement certificate EUR.1.

Article 22

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1

In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made

out on the basis of the export documents in their possession.

The duplicate issued pursuant to paragraph 1 shall be endorsed with the following
word in English: “DUPLICATE”.

The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in Box 7 of the

duplicate movement certificate EUR.1.

The duplicate, which shall bear the date of issue of the original movement

certificate EUR.1, shall take effect as from that date.
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Article 23
Validity of proof of origin

A proof of origin shall be valid for ten months from the date of issue or making out
in the exporting Contracting Party, and shall be submitted within that period to the

customs authorities of the importing Contracting Party.

Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing
Contracting Party after the period of validity mentioned in paragraph 1 may be
accepted for the purpose of applying the tariff preferences, where failure to submit

those documents by the final date set is due to exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
Contracting Party may accept the proofs of origin where the products have been

presented to customs before the said final date.

Article 24

Free zones

The Contracting Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded
under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo

handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

By way of derogation from paragraph 1, when products originating in a Contracting
Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo
treatment or processing, a new proof or origin may be issued or made out, if the

treatment or processing undergone complies with this Convention.
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Article 25

Importation requirements

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Contracting

Party in accordance with the procedures applicable in that Party.

Article 26

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and subject to the conditions laid down by the
customs authorities of the importing Contracting Party, dismantled or non-assembled
products within the meaning of General Rule 2(a) for the interpretation of the Harmonised
System falling within Sections X VI and XVII or headings 7308 and 9406 are imported by
instalments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs

authorities on importation of the first instalment.
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Article 27
Exemptions from proof of origin
Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers’ personal luggage shall be admitted as originating products without
requiring the submission of a proof of origin, provided that such products are not
imported by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this

Convention and where there is no doubt as to the veracity of such a declaration.

Imports shall not be considered as imports by way of trade if all the following

conditions are met:
(a) the imports are occasional;

(b) the imports consist solely of products for the personal use of the recipients or

travellers or their families;
(¢) itisevident from the nature and quantity of the products that no commercial
purpose is in view.

The total value of those products shall not exceed EUR 500 in the case of small

packages or EUR 1 200 in the case of products forming part of travellers” personal
luggage.
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Article 28

Discrepancies and formal errors

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the
purpose of carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto
render the proof of origin null and void if it is duly established that that document

does correspond to the products submitted.

Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin shall not cause the
documents referred to in paragraph 1 to be rejected if those errors are not such as to

create doubts concerning the correctness of the statements made in those documents.

Article 29

Supplier’s declarations

When a movement certificate EUR.1 is issued or an origin declaration is made out in
a Contracting Party for originating products, in the manufacture of which goods
coming from a Contracting Party which have undergone working or processing in
those Contracting Parties without having obtained preferential originating status have
been used in accordance with Article 7(3) or Article 7(4) account shall be taken of

the supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.

The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in a Contracting Party by the goods concerned for
the purpose of determining whether the products in the manufacture of which those
goods are used, may be considered as products originating in the exporting

Contracting Party and fulfil the other requirements of this Appendix.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex VI on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.
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Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in a Contracting Party is expected to remain
constant for a period of time, he may provide a single supplier’s declaration to cover
subsequent consignments of those goods (the “long-term supplier’s declaration™). A
long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to two
years from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
Contracting Party where the declaration is made out lay down the conditions under
which longer periods may be used. The long-term supplier’s declaration shall be
made out by the supplier in the form prescribed in Annex VII and shall describe the
goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be
provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment
of goods covered by that declaration or together with his first consignment. The
supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which this Convention is drawn up, in accordance with
the national law of the Contracting Party where the declaration is made out, and shall
bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be

handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the Contracting Party where the declaration is
made out, all appropriate documents proving that the information given on that

declaration is correct.
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Article 30

Amounts expressed in euro

For the purposes of application of Article 18(1) (b) and Article 27(3) in cases where
products are invoiced in a currency other than euro, amounts in the national
currencies of the Contracting Parties equivalent to the amounts expressed in euro

shall be fixed annually by each of the Contracting Parties concerned.

A consignment shall benefit from Article 18(1) (b) or Article 27(3) by reference to
the currency in which the invoice is drawn up, according to the amount fixed by the

Contracting Party concerned.

The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
currency of the amounts expressed in euro as at the first working day of October. The
amounts shall be communicated to the European Commission by 15 October and
shall apply from 1 January the following year. The European Commission shall

notify all the Contracting Parties concerned of the relevant amounts.

A Contracting Party may round up or down the amount resulting from the conversion
into its national currency of an amount expressed in euro. The rounded-off amount
may not differ from the amount resulting from the conversion by more than 5 %. A
Contracting Party may retain unchanged its national currency equivalent of an
amount expressed in euro if, at the time of the annual adjustment provided for in
paragraph 3, the conversion of that amount, prior to any rounding-off, results in an
increase of less than 15 % in the national currency equivalent. The national currency
equivalent may be retained unchanged if the conversion were to result in a decrease

in that equivalent value.

The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee at the
request of any Contracting Party. When carrying out that review, the Joint

Committee shall consider the desirability of preserving the effects of the limits
concerned in real terms. For that purpose, it may decide to modify the amounts

expressed in euro.
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TITLE VI
PRINCIPLES OF COOPERATION AND DOCUMENTARY EVIDENCE

Article 31

Documentary evidence, preservation of proofs of origin and supporting documents

An exporter who has made out an origin declaration or has applied for a movement
certificate EUR.1 shall keep a hard copy or an electronic version of those proofs of
origin and all documents supporting the originating status of the product, for at least

three years from the date of issuance or making out of the origin declaration.

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep copies of the declaration
and of all the invoices, delivery notes or other commercial document to which that
declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 29(6) for at

least three years.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep copies of the
declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents
concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well
as the documents referred to in Article 29(6) for at least three years. That period shall

begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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For the purposes of paragraph 1, the documents supporting the originating status

include, inter alia, the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to
obtain the product, contained, for example, in his accounts or internal

bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out

in the relevant Contracting Party in accordance with its national legislation;

(¢) documents proving the working or processing of materials in the relevant
Contracting Party, made out or issued in that Contracting Party in accordance

with its national legislation;

(d) origin declarations or movement certificates EUR.1 proving the originating
status of materials used, made out or issued in the Contracting Parties in

accordance with this Convention;

(¢) appropriate evidence concerning working or processing undergone outside the
Contracting Parties by application of Article 13 and 14, proving the fulfilment

of the requirements set out in those Articles.

The customs authorities of the exporting Contracting Party issuing movement
certificates EUR.1 shall keep the application form referred to in Article 20(2) for at

least three years.
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5. The customs authorities of the importing Contracting Party shall keep the origin
declarations and the movement certificates EUR.1 submitted to them for at least

three years.

6. Supplier’s declarations proving the working or processing undergone in a
Contracting Party by materials used, made out in that Contracting Party, shall be
treated as a document referred to in Articles 18(3), 20(3) and 29(6) used for the
purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an
origin declaration may be considered as products originating in that Contracting

Party and fulfil the other requirements set out in this Appendix.

Article 32

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures under Articles 34 and 35
which cannot be settled between the customs authorities requesting a verification and the
customs authorities responsible for carrying out that verification, they shall be submitted to
the bilateral body established by the relevant Agreement. Where disputes other than those
related to the verification procedures of Articles 34 and 35 arise in relation to the

interpretation of this Convention, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of
the importing Contracting Party shall take place in accordance with the legislation of that
Contracting Party.
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TITLE VII
ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 33

Notification and cooperation

The customs authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of
movement certificates EUR. 1, with the models of the authorisation numbers granted
to approved exporters and with the addresses of the customs authorities responsible

for verifying those certificates and origin declarations.

In order to ensure the proper application of this Convention, the Contracting Parties
shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the
authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations, the
supplier’s declarations and the correctness of the information given in those

documents.

Article 34
Verification of proofs of origin

Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or
whenever the customs authorities of the importing Contracting Party have reasonable
doubts as to the authenticity of such documents, the originating status of the products

concerned or the fulfilment of the other requirements of this Convention.
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When they make a request for subsequent verification, the customs authorities of the
importing Contracting Party shall return the movement certificate EUR.1 and the
invoice, if it has been submitted, the origin declaration, or a copy of those
documents, to the customs authorities of the exporting Contracting Party giving,
where appropriate, the reasons for the request for verification. Any documents and
information obtained suggesting that the information given on the proof of origin is

incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
Contracting Party. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence
and to carry out any inspection of the exporter’s accounts or any other check

considered appropriate.

If the customs authorities of the importing Contracting Party decide to suspend the
granting of preferential treatment to the products concerned while awaiting the
results of the verification, release of the products shall be offered to the importer

subject to any precautionary measures judged necessary.

The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
documents are authentic and whether the products concerned may be considered as
products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the other

requirements of this Convention.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to
determine the authenticity of the document in question or the real origin of the
products, the requesting customs authorities shall, except in exceptional

circumstances, refuse entitlement to the preferences.
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Article 35

Verification of supplier’s declarations

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of a
Contracting Party where such declarations have been taken into account to issue a
movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable
doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information

given in that document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the
Contracting Party referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration or
the long-term supplier’s declaration and invoice(s), delivery note(s) or other
commercial document(s) concerning goods covered by such declaration, to the
customs authorities of the Contracting Party where the declaration was made out,
giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration is incorrect.

The verification shall be carried out by the customs authorities of the Contracting
Party where the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration was
made out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and

carry out any inspection of the supplier’s accounts or any other check which they

consider appropriate.

The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration
is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such
declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or

for making out an origin declaration.
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Article 36

Penalties

Each Contracting Party shall provide for the imposition of criminal, civil or administrative

penalties for violations of its legislation related to this Convention.
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TITLE VIII
APPLICATION OF APPENDIX I

Article 37

European Economic Area

Goods originating in the European Economic Area (EEA) within the meaning of

Protocol 4 to the Agreement on the European Economic Area shall be considered as
originating in the European Union, Iceland, Liechtenstein or Norway (“EEA Parties™)
when exported respectively from the European Union, Iceland, Liechtenstein or Norway to
a Contracting Party other than the EEA Parties, provided that free trade agreements are
applicable between the importing Contracting Party and the EEA Parties.

Article 38

Liechtenstein

Without prejudice to Article 2, a product originating in Liechtenstein shall, due to the
customs union between Switzerland and Liechtenstein, be considered as originating in

Switzerland.

Article 39
Republic of San Marino

Without prejudice to Article 2, a product originating in the Republic of San Marino shall,
due to the customs union between the European Union and the Republic of San Marino, be

considered as originating in the European Union.
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Article 40
Principality of Andorra

Without prejudice to Article 2, a product originating in the Principality of Andorra
classified under Chapters 25 to 97 of the Harmonised System shall, due to the customs
union between the European Union and the Principality of Andorra, be considered as

originating in the European Union.

Article 41
Ceuta and Melilla
1. For the purposes of this Convention, the term “European Union” shall not cover
Ceuta and Melilla.
2. Products originating in a Contracting Party other than the European Union, when

imported into Ceuta and Melilla, shall enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originating in the customs territory of the
European Union under Protocol 2 of the Act concerning the conditions of accession
of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic and the adjustments to the
Treaties'. The Contracting Parties other than the European Union shall grant to
imports of products covered by the relevant Agreement and originating in Ceuta and
Melilla the same customs regime as that which is granted to products imported from

and originating in the European Union.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article concerning products originating in
Ceuta and Melilla, this Convention shall apply mutatis mutandis and subject to the

special conditions set out in Annex V.

1

OJEC L 302, 15.11.1985, p. 23.
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ANNEX I

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II

Note 1 — General introduction

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently

worked or processed within the meaning of Article 4 of Title II of Appendix I. There are

four different types of rules, which vary according to the product:

(@

(®

©
@

through working or processing a maximum content of non-originating materials is

not exceeded;

through working or processing the 4-digit Harmonised System heading or 6-digit
Harmonised System subheading of the manufactured products becomes different
from the 4-digit Harmonised System heading or 6-digit subheading respectively of

the materials used;
a specific working or processing operation is carried out;

working or processing is carried out on certain wholly obtained materials.
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Note 2 — The structure of the list

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

The first two columns in the list describe the product obtained. Column (1) gives the
heading number or chapter number used in the Harmonised System and column (2)
gives the description of goods used in that system for that heading or chapter. For
each entry in the first two columns, a rule is specified in column (3). Where, in some
cases, the entry in column (1) is preceded by an “ex”, this means that the rules in

column (3) apply only to the part of that heading as described in column (2).

Where several heading numbers are grouped together in column (1) or a chapter
number is given and the description of products in column (2) is therefore given in
general terms, the adjacent rules in column (3) apply to all products which, under the
Harmonised System, are classified in headings of the chapter or in any of the

headings grouped together in column (1).

Where there are different rules in the list applying to different products within a
heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by

the adjacent rules in column (3).

Where two alternative rules are set out in column (3), separated by “or”, it is at the

choice of the exporter which one to use.
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Note 3 — Examples of how to apply the rules

3.1.

3.2.

Article 4 of Title IT of Appendix I, concerning products having obtained originating
status which are used in the manufacture of other products, shall apply, regardless of
whether that status has been obtained inside the factory where those products are

used or in another factory in a Contracting Party.

Pursuant to Article 6 of Title IT of Appendix I, the working or processing carried out
must go beyond the list of operations mentioned in that Article. If it does not, the
goods shall not qualify for the granting of the benefit of preferential tariff treatment,

even if the conditions set out in the list below are met.

Subject to Article 6 of Title II of Appendix I, the rules in the list represent the
minimum amount of working or processing required, and the carrying-out of more
working or processing also confers originating status; conversely, the carrying-out of

less working or processing cannot confer originating status.

Thus, if a rule provides that non-originating material, at a certain level of
manufacture, may be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture

is allowed, and the use of such material at a later stage is not.

If a rule provides that non-originating material, at a certain level of manufacture, may
not be used, the use of materials at an earlier stage of manufacture is allowed, and the

use of materials at a later stage is not.

Example: when the list-rule for Chapter 19 requires that “non-originating materials
of headings 1101 to 1108 cannot exceed 20 % weight”, the use (i.e. importation) of

cereals of Chapter 10 (materials at an earlier stage of manufacture) is not limited.
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3.3.

34

3.5.

3.6.

Without prejudice to Note 3.2, where a rule uses the expression “Manufacture from
materials of any heading”, then materials of any heading(s) (even materials of the
same description and heading as the product) may be used, subject, however, to any

specific limitations which may also be contained in the rule.

However, the expression “Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading ...” or “Manufacture from materials of any heading,
including other materials of the same heading as the product” means that materials of
any heading(s) may be used, except those of the same description as the product as

given in column (2) of the list.

When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than
one material, this means that one or more materials may be used. It does not require

that all be used.

Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a
particular material, the condition does not prevent the use of other materials which,

because of their inherent nature, cannot satisfy this.

Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of
non-originating materials that can be used, then those percentages may not be added
together. In other words, the maximum value of all the non-originating materials
used may never exceed the higher of the percentages given. Furthermore, the
individual percentages shall not be exceeded, in relation to the particular materials to

which they apply.
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Note 4 — General provisions concerning certain agricultural goods

4.1.  Agricultural goods falling within Chapters 6, 7, 8,9, 10 and 12 and heading 2401
which are grown or harvested in the territory of a Contracting Party shall be treated
as originating in the territory of that Contracting Party, even if grown from imported

seeds, bulbs, rootstock, cuttings, grafts, shoots, buds, or other live parts of plants.

4.2. In cases where the content of non-originating sugar in a given product is subject to
limitations, the weight of sugars of headings 1701 (sucrose) and 1702 (e.g., fructose,
glucose, lactose, maltose, isoglucose or invert sugar) used in the manufacture of the
final product and used in the manufacture of the non-originating products
incorporated in the final product is taken into account for the calculation of such

limitations.
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Note 5 — Terminology used in respect of certain textile products

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

The term “natural fibres™ is used in the list to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including
waste, and, unless otherwise specified, includes fibres which have been carded,

combed or otherwise processed, but not spun.

The term “natural fibres” includes horsehair of heading 0511, silk of headings 5002
and 5003, as well as wool-fibres and fine or coarse animal hair of headings 5101

to 5105, cotton fibres of headings 5201 to 5203, and other vegetable fibres of
headings 5301 to 5305.

LTS

The terms “textile pulp”, “chemical materials” and “paper-making materials” are
used in the list to describe the materials, not classified in Chapters 50 to 63, which

can be used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yarns.

The term “man-made staple fibres” is used in the list to refer to synthetic or artificial

filament tow, staple fibres or waste, of headings 5501 to 5507.

Printing (when combined with Weaving, Knitting/ Crocheting, Tufting or Flocking)
is defined as a technique by which an objectively assessed function, like colour,
design, technical performance, is given to a textile substrate with a permanent

character, using screen, roller, digital or transfer techniques.

Printing (as a standalone operation) is defined as a technique by which an objectively
assessed function, like colour, design, technical performance, is given to a textile
substrate with a permanent character, using screen, roller, digital or transfer
techniques combined with at least two preparatory/finishing operations (such as
scouring, bleaching, mercerizing, heat setting, raising, calendaring, shrink resistance
processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling),
provided that the value of all the materials used does not exceed 50 % of the

ex-works price of the product.
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Note 6 — Tolerances applicable to products made of a mixture of textile materials

6.1.

6.2.

Where, for a given product in the list, reference is made to this Note, the conditions
set out in column (3) shall not be applied to any basic textile materials used in the
manufacture of that product and which, taken together, represent 15 % or less of the

total weight of all the basic textile materials used (See also Notes 6.3 and 6.4).

However, the tolerance mentioned in Note 6.1 may be applied only to mixed

products which have been made from two or more basic textile materials.
The following are the basic textile materials:

= silk;

- wool;

e coarse animal hair;

s fine animal hair;

— horsehair;

- cotton;

- paper-making materials and paper;

= flax;

—  true hemp;

—  jute and other textile bast fibres;

- sisal and other textile fibres of the genus Agave;

= coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres;
- synthetic man-made filament fibres of polypropylene;

- synthetic man-made filament fibres of polyester;

- synthetic man-made filament fibres of polyamide;

- synthetic man-made filament fibres of polyacrylonitrile;
- synthetic man-made filament fibres of polyimide;

- synthetic man-made filament fibres of polytetrafluoroethylene;
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synthetic man-made filament fibres of poly(phenylene sulphide),
synthetic man-made filament fibres of poly(vinyl chloride);
other synthetic man-made filament fibres;

artificial man-made filament fibres of viscose;

other artificial man-made filament fibres;

current-conducting filaments;

synthetic man-made staple fibres of polypropylene;

synthetic man-made staple fibres of polyester;

synthetic man-made staple fibres of polyamide;

synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile;
synthetic man-made staple fibres of polyimide;

synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene;
synthetic man-made staple fibres of poly(phenylene sulphide);

synthetic man-made staple fibres of poly(vinyl chloride),
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6.3.

- other synthetic man-made staple fibres;
- artificial man-made staple fibres of viscose;
- other artificial man-made staple fibres;

- yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped,

- products of heading 5605 (metallised yarn) incorporating strip consisting of a
core of aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with
aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a

transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film;
- other products of heading 5605;
- glass fibres;
— metal fibres;
- mineral fibres.

In the case of products incorporating “yarn made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyether, whether or not gimped”, that tolerance is 20 % in

respect of this yam.
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6.4.

In the case of products incorporating “strip consisting of a core of aluminium foil or
of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not
exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive

between two layers of plastic film”, that tolerance is 30 % in respect of this strip.

Note 7 — Other tolerances applicable to certain textile products

7.1.

7.2.

7:3:

Where, in the list, reference is made to this Note, textile materials (with the exception
of linings and interlinings) which do not satisfy the rule set out in the list in

column (3) for the made-up product concerned may be used, provided that they are
classified in a heading other than that of the product and that their value does not

exceed 15 % of the ex-works price of the product.

Without prejudice to Note 7.3, materials which are not classified within Chapters 50
to 63 may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they

contain textiles.

Where a percentage rule applies, the value of non-originating materials which are not
classified within Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the

value of the non-originating materials incorporated.
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Note 8 — Definition of specific processes and simple operations carried out in respect of

certain products of Chapter 27

8.1

For the purposes of headings ex 2707 and 2713, the “specific processes™ are the

following:

(a) vacuum-distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process;

(¢) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f)  the process comprising all of the following operations: processing with
concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with
alkaline agents; decolourisation and purification with naturally active earth,
activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerisation;

(h) alkylation;

(i)  isomerisation.
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8.2. For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the “specific processes” are the

following:

(a) vacuum-distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process;

(¢) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f)  the process comprising all of the following operations: processing with
concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with
alkaline agents; decolourisation and purification with naturally active earth,
activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerisation;

(h) alkylation;

(i)  isomerisation;

(j) inrespect of heavy oils of heading ex 2710 only, desulphurisation with

hydrogen, resulting in a reduction of at least 85 % of the sulphur content of the

products processed (ASTM D 1266-59 T method);
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in respect of products of heading 2710 only, deparaffining by a process other
than filtering;

in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, treatment with hydrogen, at a
pressure of more than 20 bar and a temperature of more than 250 °C, with the
use of a catalyst, other than to effect desulphurisation, when the hydrogen
constitutes an active element in a chemical reaction. The further treatment,
with hydrogen, of lubricating oils of heading ex 2710 (e.g. hydrofinishing or
decolourisation), in order, more especially, to improve colour or stability shall

not, however, be deemed to be a specific process;

in respect of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on
condition that less than 30 % of those products distils, by volume, including

losses, at 300 °C, by the ASTM D 86 method;

in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710

only, treatment by means of a high-frequency electrical brush discharge;

in respect of crude products (other than petroleum jelly, ozokerite, lignite wax
or peat wax, paraffin wax containing by weight less than 0.75 % of oil) of
heading ex 2712 only, de-oiling by fractional crystallisation.
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8.3. For the purposes of headings ex 2707 and 2713, simple operations, such as cleaning,
decanting, desalting, water separation, filtering, colouring, marking, obtaining a
sulphur content as a result of mixing products with different sulphur contents, or any

combination of those operations or like operations, do not confer origin.

Note 9 — Definition of specific processes and operations carried out in respect of certain

products

9.1. Products falling within Chapter 30 obtained in a Contracting Party by using cell
cultures, shall be considered as originating in that Party. “Cell culture” is defined as
the cultivation of human, animal and plant cells under controlled conditions (such as

defined temperatures, growth medium, gas mixture, pH) outside a living organism.

9.2. Products falling within Chapters 29 (except for: 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (except
for: 3302.10, 3301) 34, 35 (except for: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36,
37, 38 (except for: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) and 39 (except for: 39.16-39.26)
obtained in a Contracting Party by fermentation shall be considered as originating in
that Party. “Fermentation” is a biotechnological process in which human, animal,
plant cells, bacteria, yeasts, fungi or enzymes are used to produce products falling

within Chapters 29 to 39.
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9.3. The following processing operations are considered sufficient in accordance with
Article 4(1) for products falling within Chapters 28, 29 (except for: 2905.43-
2905.44), 30, 32, 33 (except for: 3302.10, 3301) 34, 35 (except for: 35.01,3502.11-
3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (except for: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) and
39 (except for: 39.16-39.26):

- Chemical reaction: A “chemical reaction” is a process (including a biochemical
process) which results in a molecule with a new structure by breaking
intramolecular bonds and by forming new intramolecular bonds, or by altering
the spatial arrangement of atoms in a molecule. A chemical reaction may be

expressed by a change of the “CAS number”.

The following processes should not be considered for purposes of origin:
(a) dissolving in water or other solvents; (b) the elimination of solvents,
including solvent water; or (¢) the addition or elimination of water of
crystallization. A chemical reaction as defined above is to be considered as

origin conferring.

- Mixtures and Blends: The deliberate and proportionally controlled mixing or
blending (including dispersing) of materials, other than the addition of diluents,
to conform to predetermined specifications which results in the production of a
good having physical or chemical characteristics which are relevant to the
purposes or uses of the good and are different from the input materials is to be

considered to be as origin conferring.
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Purification: Purification is to be considered as origin conferring provided that
purification occurring in the territory of the Contracting Parties results in one

of the following criteria being satisfied:

(a) purification of a good resulting in the elimination of at least 80 % of the

content of existing impurities; or

(b) the reduction or elimination of impurities resulting in a good suitable for

one or more of the following applications:

(i) pharmaceutical, medicinal, cosmetic, veterinary, or food grade

substances;

(ii) chemical products and reagents for analytical, diagnostic or

laboratory uses;
(iii) elements and components for use in micro-electronics;
(iv) specialised optical uses;

(v) biotechnical use (e.g. in cell culturing, in genetic technology, or as

a catalyst);
(vi) carriers used in a separation process; or

(vii) nuclear grade uses.
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Change in particle size: The deliberate and controlled modification in particle
size of a good, other than by merely crushing or pressing, resulting in a good
having a defined particle size, defined particle size distribution or defined
surface area which is relevant to the purposes of the resulting good and having
different physical or chemical characteristics from the input materials is to be

considered as origin conferring.

Standard materials: Standard materials (including standard solutions) are
preparations suitable for analytical, calibrating or referencing uses having
precise degrees of purity or proportions which are certified by the
manufacturer. The production of standard materials is to be considered as

origin conferring.

Isomer separation: The isolation or separation of isomers from a mixture of

isomers is to be considered as origin conferring.
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ANNEX II

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER FOR

THE PRODUCT MANUFACTURED TO OBTAIN ORIGINATING STATUS

Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
@ @ 3)

Chapter 1 Live animals All the animals of Chapter 1 shall be wholly obtained

Chapter 2 Meat and edible meat offal Manufacture in which all the meat and edible meat offal in the
products of this Chapter is wholly obtained

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates Manufacture in which all the materials of Chapter 3 used are
wholly obtained

Chapter 4 Dairy produce; birds” eggs; natural honey; edible products of Manufacture in which all the materials of Chapter 4 used are

animal origin, not elsewhere specified or included

wholly obtained

ex Chapter 5

Products of animal origin, not elsewhere specified or included;

except for:

Manufacture from materials of any heading

ex 051191

Inedible fish eggs and roes

All the eggs and roes are wholly obtained
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
@ @ [©)
Chapter 6 Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers [ Manufacture in which all the materials of Chapter 6 used are
and oramental foliage wholly obtained

Chapter 7 Edible vegetables and certain roots and tubers Manufacture in which all the materials of Chapter 7 used are
wholly obtained

Chapter 8 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruits or melons Manufacture in which all the fruit, nuts and peels of citrus fruits
or melons of Chapter 8 used are wholly obtained

Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices Manufacture from materials of any heading

Chapter 10

Cereals

Manufacture in which all the materials of Chapter 10 used are
wholly obtained

Chapter 11

Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat
gluten

Manufacture in which all the materials of Chapters 8, 10 and 11,
headings 0701, 0714, 2302 and 2303, and subheading 0710 10
used are wholly obtained

Chapter 12

Oil seeds and oleaginous fruits; miscellancous grains, seeds and
fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

ex Chapter 13

Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts; except
for:

Manufacture from materials of any heading
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‘Working or processing, carried out on non-originating materials,

Headig Deserptiontot produt which confers originating status
@) (] 3)
ex 1302 Pectic substances, pectinates and pectates Manufacture from materials of any heading and in which the
weight of sugar used does not exceed 40 % of the weight of the
final product
Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere Manufacture from materials of any heading

specified or included

ex Chapter 15

Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products;
prepared edible fats; animal or vegetable waxes: except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

1504 to 1506

Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals; wool
grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin);
other animal fats and oils and their fractions, whether or not
refined, but not chemically modified

Manufacture from materials of any heading

1508 Groundnut oil and its fractions, whether or not refined, but not Manufacture from materials of any subheading, except that of the
chemically modified product
1509 and Olive oil and its fractions Manufacture in which all the vegetable materials used are wholly

1510

obtained
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
@) ) 3

1511 Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not Manufacture from materials of any subheading, except that of the
chemically modified product

ex 1512 Sunflower seed oils and their fractions:
- for technical or industrial uses other than the manufacture of Manufacture from materials of any heading, except that of the
foodstuffs for human consumption product
- other Manufacture in which all the vegetable materials used are wholly

obtained

1515 Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their | Manufacture from materials of any subheading, except that of the
fractions, whether or not refined, but not chemically modified product

ex 1516 Fats and oils and their fractions, of fish Manufacture from materials of any heading

1520 Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes Manufacture from materials of any heading

Chapter 16

Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates

Manufacture in which all the materials of Chapter 2, 3 and 16
used are wholly obtained

ex Chapter 17

Sugars and sugar confectionery; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Teading Deseription of product which confers originating status
(O] @) 3)
1702 Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose
and fructose, in solid form; sugar syrups not containing added
flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not
mixed with natural honey; caramel:
- Chemically-pure maltose and fructose Manufacture from materials of any heading, including other
materials of heading 1702
- Other Manufacture from materials of any heading, except that of the
product, in which the weight of the materials of heading 1101
to 1108, 1701 and 1703 used does not exceed 30 % of the weight
of the final product
1704 Sugar confectionery (including white chocolate), not containing Manufacture from materials of any heading, except that of the

cocoa

product, in which:

—  the weight of sugar used does not exceed 40 % of the
weight of the final product

or
the value of sugar used does not exceed 30 % of the
ex-works price of the product





image21.jpeg
Kreu

@

Pérshkrimi i produktit

@

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

3)

Kapitulli 32

Ekstrakte pér nxirje ose ngjyrosje; taninet dhe derivatet e tyre;
pigmente ngjyrash dhe léndé t& tjera ngjyrosjeje; ngjyra dhe llak;
stuko dhe mastiké & tjeré; bojéra

Procesi(et) specifik(e)®

ose

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund & pérdoren materiale t& t& njéjtit kre me
produktin, me kusht q& vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% té
¢mimit t& fabrikés té produktit

ose

Prodhim né t& cilin vlera e 18 gjitha materialeve t& pérdorur nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

Kapitulli 33

Vajra esenciale dhe rréshinore; pérgatitjet e parfumerisg,
kozmetikés ose tualetit

Procesi(et) specifik(e)

ose

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund té pérdoren materiale t& njéjtit kre me
produktin, me kusht qé& vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t&
gmimit t& fabrikés 1& produktit

ose
Prodhim né & cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit





image282.jpeg
Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Description of product which confers originating status
@ [©)] [©)
ex Chapter 18 | Cocoa and cocoa preparations; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the
product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %
of the weight of the final product
ex 1806 Chocolate and other food preparations containing cocoa; except Manufacture from materials of any heading, except that of the
for: product, in which:
—  the weight of sugar used does not exceed 40 % of the
weight of the final product
or
= the value of sugar used does not exceed 30 % of the
ex-works price of the product
1806 10 Cocoa powder, containing added sugar or other sweetening Manufacture from materials of any heading, except that of the

matters

product, in which the weight of sugar used does not exceed
40 % of the weight of the final product
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‘Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Descriptiontof prodiict which confers originating status
@ @ [©)]
1901 Malt extract; food preparations of flour, groats, meal, starch or

malt extract, not containing cocoa or containing less than 40 % by

weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not
elsewhere specified or included; food preparations of goods of
headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less

than 5 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis,

not elsewhere specified or included:
- Malt extract
- Other

Manufacture from cereals of Chapter 10

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product, in which the individual weight of sugar and of the
materials of Chapter 4 used does not exceed 40 % of the weight
of the final product
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Description of product which confers originating status
@ @ 3
1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other Manufacture from materials of any heading, except that of the
substances) or otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, product, in which:
noodles, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous, whether the weight of the materials of headings 1006 and 1101
or not prepared to 1108 used does not exceed 20% of the weight of the final
product, and
the weight of the materials of Chapters 2, 3 and 16 used
does not exceed 20 % of the weight of the final product
1903 Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form | Manufacture from materials of any heading, except potato starch
of flakes, grains, pearls, siftings or similar forms of heading 1108
1904 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or | Manufacture from materials of any heading, except that of the

cereal products (for example, corn flakes); cereals (other than
maize (corn)) in grain form or in the form of flakes or other
worked grains (except flour, groats and meal), pre-cooked or
otherwise prepared, not elsewhere specified or included

product, in which:

—  the weight of the materials of headings 1006 and 1101
to 1108 used does not exceed 20 % of the weight of the
final product, and

—  the weight of sugar used does not exceed 40 % of the
weight of the final product
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Descriptioniof prottuct which confers originating status
@ @ 3)

1905 Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers’ wares, whether or | Manufacture from materials of any heading, except that of the
not containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a product, in which the weight of the materials of headings 1006
kind suitable for pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and 1101 to 1108 used does not exceed 20 % of the weight of the
and similar products final product

ex Chapter 20 | Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants; Manufacture from materials of any heading, except that of the
except for: product

2002 and Tomatoes, mushrooms and truffles prepared or preserved Manufacture from materials of any heading , except that of the

2003 otherwise than by vinegar or acetic acid product, in which all the materials of Chapter 7 used are wholly

obtained

2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, Manufacture from materials of any heading, except that of the
preserved by sugar (drained, glacé or crystallized) product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %

of the weight of the final product

2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut | Manufacture from materials of any heading, except that of the

pastes, obtained by cooking, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter

product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %
of the weight of the final product
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‘Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
@ @) [©]

ex 2008 Products, other than: Manufacture from materials of any heading, except that of the
- Nuts, not containing added sugar or spirits product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %
- Peanut butter; mixtures based on cereals; palm hearts; maize of the weight of the final product
(corn)
- Fruit and nuts cooked otherwise than by steaming or boiling in
water, not containing added sugar, frozen

2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, Manufacture from materials of any heading, except that of the

unfermented and not containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter

product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %
of the weight of the final product

ex Chapter 21

Miscellaneous edible preparations; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

2103

- Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed
seasonings

- Mustard flour and meal and prepared mustard

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, mustard flour or meal or prepared mustard
may be used.

Manufacture from materials of any heading
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Heading
@

Description of product

@)

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

3

2105

Ice cream and other edible ice, whether or not containing cocoa

Manufacture from materials of any heading, except that of the

product, in which:

- the individual weight of sugar and of the materials of
Chapter 4 used does not exceed 40 % of the weight of the
final product

and

—  the total combined weight of sugar and of the materials of
Chapter 4 used does not exceed 60 % of the weight of the
final product

2106

Food preparations not elsewhere specified or included

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product, in which the weight of sugar used does not exceed 40 %
of the weight of the final product

ex Chapter 22

Beverages, spirits and vinegar; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product, in which all the materials of subheadings 0806 10,
2009 61, 2009 69 used are wholly obtained
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Working or processing. carried out on non-originating materials,

Heading Description of product which confers originating status
[¢)] @ [©)

2202 Waters, including mineral waters and aerated waters, containing | Manufacture from materials of any heading, except that of the
added sugar or other sweetening matter or flavoured, and other product
non-alcoholic beverages, not including fruit or vegetable juices of
heading 2009

2207 and Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of | Manufacture from materials of any heading. except heading 2207

2208 higher or less than 80 % vol; spirits, liqueurs and other spirituous | or 2208, in which all the materials of subheadings 0806 10,

beverages

2009 61, 2009 69 used are wholly obtained

ex Chapter 23

Residues and waste from the food industries; prepared animal
fodder; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product





image289.jpeg
Working or processing, carried out on non-originating materials,

Headi Description of product g S
cading esctiplioniofprodug which confers originating status

[©) ) ®)

2309 Preparations of a kind used in animal feeding Manufacture in which:

—all the materials of Chapters 2 and 3 used are wholly
obtained,

- the weight of materials of Chapters 10 and 11 and headings
2302 and 2303 used does not exceed 20 % of the weight of
the final product,
the individual weight of sugar and the materials of
Chapter 4 used does not exceed 40 % of the weight of the
final product, and

- the total combined weight of sugar and the materials of
Chapter 4 used does not exceed 50 % of the weight of the
final product

ex Chapter 24 | Tobacco and manufactured tobacco substitutes; except for: Manufacture from materials of any heading in which the weight
of materials of heading 2401 does not exceed 30 % of the total
weight of materials of Chapter 24 used

2401 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse Manufacture in which all materials of heading 2401 are wholly
obtained
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ex 2402 Cigarettes, of tobacco or of tobacco substitutes Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and of smoking tobacco of subheading 2403 19, in which
at least 10 % by weight of all materials of heading 2401 used is
wholly obtained
ex 2403 Products intended for inhalation through heated delivery or other | Manufacture from materials of any heading, except that of the

means, without combustion

product, in which at least 10 % by weight of all materials of
heading 2401 used is wholly obtained

ex Chapter 25

Salt: sulphur; carths and stone: plastering materials, lime and
cement; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product,

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 70 % of the ex-works price of the product

ex 2519 Crushed natural magnesium carbonate (magnesite), in Manufacture from materials of any heading, except that of the
hermetically-sealed containers, and magnesium oxide, whether or | product. However, natural magnesium carbonate (magnesite) may
not pure, other than fused magnesia or dead-burned (sintered) be used
magnesia

Chapter 26 Ores, slag and ash Manufacture from materials of any heading, except that of the

product
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ex Chapter 27

Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation;
bituminous substances; mineral waxes; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 2707 Oils in which the weight of the aromatic constituents exceeds that | Operations of refining and/or one or more specific process(es)(!)
of the non-aromatic constituents, being oils similar to mineral oils | op
obtained by dls’tlllal.mn off hlg.h !.emperature coal tar, ':)f i Other operations in which all the materials used are classified
more than 65 % by volume distils at a temperature of up to ey : N y
250 °C (includi - Eetrol Py 1o, f ‘within a heading other than that of the product. However.

> (inclu ml% n:xm;:‘eslo petroleutnspirit and benzole), for materials of the same heading as the product may be used,
E5HECEIRCRERE TS provided that their total value does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
2710 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other | Operations of refining and/or one or more specific process(es)(!)

than crude; preparations not elsewhere specified or included,
containing by weight 70 % or more of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, those oils being the basic
constituents of the preparations; waste oils

or

Other operations in which all the materials used are classified
within a heading other than that of the product. However,
materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
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Kapitulli 34

Sapun, agjenté organiké aktivé sipérfaqésoré, preparate larése,
preparate vajosjeje, dyll§ artificialg, dy pérgatitur, preparate
lustruese ose pastruese, qirinj dhe artikuj 1¢ ngjashém, pasta
modelimi, dhe dyllé dentare dhe pérgatitje dentare me bazé allgi

Procesi(et) specifik(e)®

ose

Prodhim nga materiale 1 ¢do kreu, pérveg atij t€ produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoren materiale t& njé&jtit kre me produktin,
me Kusht & vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t& ¢gmimit t&
& produktit

ose
Prodhim né & cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

Kapitulli 35

Substancat albuminoidale; niseshte t& modifikuara; ngjités;
enzimat

Procesi(et) specifik(e)®
ose

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoren materiale ye t& njéjtit kre me
produktin, me kusht qé vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t&
¢mimit t& fabrikés t& produktit

ose

Prodhim né té cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 40% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit
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2711 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons Operations of refining and/or one or more specific process(es)(")
or
Other operations in which all the materials used are classified
within a heading other than that of the product. However,
materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

2712 Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, Operations of refining and/or one or more specific process(es)(')

slack wax, ozokerite, lignite wax, peat wax, other mineral waxes,
and similar products obtained by synthesis or by other processes,

whether or not coloured

or

Other operations in which all the materials used are classified
within a heading other than that of the product. However,
materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
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2713 Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of Operations of refining and/or one or more specific process(es)(')
petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals or

Other operations in which all the materials used are classified
within a heading other than that of the product. However,
materials of the same heading as the product may be used,
provided that their total value does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

Chapter28 | Inorganic chemicals: organic or inorganic compounds of precious | Manufacture from materials of any heading, except that of the

metals, of rare-earth metals, of radioactive elements or of isotopes

product. However, materials of the same heading as the product
may be used. provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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ex Chapter 29

Organic chemicals; except for:

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 2901

Acyclic hydrocarbons for use as power or heating fuels

Specific process(es)(!)

or

Operations of refining and/or one or more specific process(es)(")
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
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©x 2902 Cyclanes and cyelenes (other than azulenes), benzene, toluene, Specific process(es)(*)
xylenes, for use as power or heating fuels or
Operations of refining and/or one or more specific process(es)(!)
or
Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 50 %
of the ex-works price of the product
ex 2905 Metal alcoholates of alcohols of this heading and of ethanol Specific process(es)(%)

or
Manufacture from materials of any heading, including other
materials of heading 2905. However. metal alcoholates of this
heading may be used, provided that their total value does not
exceed 20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter30 | Pharmaceutical products Specific process(es)(*)
or
Manufacture from materials of any heading
Chapter 31 Fertilizers Manufacture from materials of any heading, except that of the

product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 32

nd their derivativ

Tanning or dyeing extract
pigments and other colouring matter;
and other mastics; inks

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 33

Essential oils and resinoids; perfumery. cosmetic or toilet
preparations

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 34 Soap, organic surface-active agents, washing preparations, Specific process(es)(*)
lubricating preparations, artificial waxes, prepared waxq or
P OIISh".Ig Or seouring pr:paralm?s. Candisand S‘m‘l.ﬂr artic es, Manufacture from materials of any heading, except that of the
modelling pastes, ‘dental waxes’ and dental preparations with a T aterials of th elheadiimas the itk
Basi 6F nlssibr product. However, materials of the same heading as the produc
S oD may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 35 Albuminoidal substances; modified starches; glues; enzymes Specific process(es)(*)

or
Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the product
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Chapter 36

Explosives; pyrotechnic products; matches; pyrophoric alloys;
certain combustible preparations

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. Flowever, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 37

Photographic or cinematographic goods

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed 20 %
of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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ex Chapter 38

Miscellaneous chemical products; except for:

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same heading as the product
may be used, provided that their total value does not exceed

20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 3811 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors,
viscosity improvers, anti-corrosive preparations and other
prepared additives, for mineral oils (including gasoline) or for
other liquids used for the same purposes as mineral oils:
- Prepared additives for lubricating oil, containing petroleum oils | Specific process(es)(*)
or oils obtained from bituminous minerals or
Manufacture in which the value of all the materials of
heading 3811 used does not exceed 50 % of the ex-works price of
the product
ex 3824 99 Biodiesel Manufacture in which biodiesel is obtained through
and transesterification and/or esterification or through

ex 3826 00

hydro-treatment
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Chapter 39

Plastics and articles thereof

Specific process(es)(*)

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, materials of the same subheading as the
product may be used, provided that their total value does not
exceed 20 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
cexceed 50 % of the ex-works price of the product

ex Chapter 40

Rubber and articles thereof’, except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 4012

Retreaded pneumatic, solid or cushion tyres, of rubber

Retreading of used tyres

ex Chapter 41

Raw hides and skins (other than furskins) and leather; except for

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
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Kapitulli 36 Léndé plasése; produkte piroteknike; shkrepése; lidhje | Procesi(et) specifik(e)®
piroforike; pérgatitje t& caktuara & djegshme o
Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoren materiale t& nj&jtit kre me produktin,
me Kusht qé vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t& gmimit t&
fabrikés t& produktit
ose
Prodhim né té cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
Kapitulli 37 Artikuj fotografiké ose kinematografike Procesi(et) specifik(e)”

ose

Prodhim nga materiale t& g¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoren materiale t& njéjtit kre me produktin,
me kusht & vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t& ¢mimit t&
fabrikés t& produktit

ose

Prodhim né t& cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
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4104 to 4106

“Tanned or crust hides and skins, without wool or hair on, whether

or not split, but not further prepared

Re-tanning of tanned leather
or

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

Chapter 42 Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, handbags | Manufacture from materials of any heading, except that of the
and similar containers; articles of animal gut (other than silk product,
worm gut) or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
ex Chapter 43 | Furskins and artificial fur; manufactures thereof: except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
ex 4302 Tanned or dressed furskins, assembled:
- Plates, crosses and similar forms Bleaching or dyeing, in addition to cutting and assembly of
non-assembled tanned or dressed furskins
- Other Manufacture from non-assembled, tanned or dressed furskins
4303 Articles of apparel, clothing accessories and other articles of Manufacture from non-assembled tanned or dressed furskins of

furskin

heading 4302
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ex Chapter

Wood and articles of wood; wood charcoal: except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 4407 Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled. of a Planing, sanding or end-jointing
thickness exceeding 6 mm, planed, sanded or end-jointed

ex 4408 Sheets for veneering (including those obtained by slicing Splicing, planing, sanding or end-jointing
laminated wood) and for plywood, of a thickness not exceeding
6 mm, spliced, and other wood sawn lengthwise, sliced or peeled
of a thickness not exceeding 6 mm, planed, sanded or end-jointed

ex 4410 to Beadings and mouldings, including moulded skirting and other | Beading or moulding

ex 4413 moulded boards

ex 4415 Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of Manufacture from boards not cut to size

wood
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ex 4418 - Builders joinery and carpentry of wood Manufacture from materials of any heading, except that of the
product. However, cellular wood panels, shingles and shakes may
be used

- Beadings and mouldings Beading or moulding

ex 4421 Match splints; wooden pegs or pins for footwear Manufacture from wood of any heading, except drawn wood of
heading 4409

Chapter 45 Cork and articles of cork Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 46 Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting materials; Manufacture from materials of any heading, except that of the

basketware and wickerwork

product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; recovered Manufacture from materials of any heading, except that of the

(waste and scrap) paper or paperboard

product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 48

Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or of
paperboard

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 49

Printed books, newspapers, pictures and other products of the
printing industry: manuscripts, typescripts and plans

Manufacture from materials of any heading except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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ex Chapter 50

Silk; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

ex 5003 Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yamn waste | Carding or combing of silk waste
and garnetted stock), carded or combed

5004 to Silk yarn and yarn spun from silk waste ®

ex 5006

Spinning of natural fibres
or

Extrusion of man-made continuous filament combined with
spinning

or

Extrusion of man-made continuous filament combined with
twisting

or

Twisting combined with any mechanical operation
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5007 Woven fabrics of silk or of silk waste *

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Twisting or any mechanical operation combined with weaving
or

Weaving combined with dyeing

or

Yam dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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ex Chapter 51 | Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yam and woven Manufacture from materials of any heading, except that of the

fabric; except for:

product

5106 to 5110

Yarn of wool, of fine or coarse animal hair or of horschair

&)

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with any mechanical operation

5111to 5113

Woven fabrics of wool, of fine or coarse animal hair or of
horsehair:

7

Spinning of natural and‘or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Weaving combined with dyeing

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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ex Chapter 52

Cotton; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

5204 to 5207

Yarn and thread of cotton

1

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with any mechanical operation
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520810 5212

Woven fabrics of cotton

A

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Twisting or any mechanical operation combined with weaving
or

Weaving combined with dyeing or with coating or with
laminating

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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ex Chapter 53 | Other vegetable textile fibres: paper yam and woven fabrics of | Manufacture from materials of any heading, except that of the
paper yarn; except for: product
5306 to 5308 | Yarn of other vegetable textile fibres: &
paper yarn Spinning of natural fibres
or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or
Twisting combined with any mechanical operation
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Ex Kapitulli 38 | Produkte t& ndryshme kimike; pérveg: Procesi(et) specifik(e)®
ose
Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithaté, mund t& pérdoren materialet ¢ t& njéjtit kre me
produktin, me kusht qé vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t&
¢mimit t& fabrikés t& produktit
ose
Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve & pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t¢ produktit
Ex 3811 Preparate kundér goditjes, frenuesit e oksidimit, frenuesit ¢
gomés, pérmirésuesit e viskozitetit, preparatet kundér
korrozionit dhe aditivé t& tjeré t& pérgatitur, pér vajrat minerale
(pérfshiré benzinén) ose pér léngje 8 tjera té pérdorura pér 18
n_]e_]LTt.qelhme si Vz?_]ral mmera?le: ) ) | Procesi(et) specifik(*)
- Aditivé (& pérgatitur pér vaj lubrifikues, q& pérmbajné vajra | o
nafte gservajraté pérfiuara ngaminerale bituminoze Prodhim né t& cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve t& kreut 3811 &
pérdorura nuk kalon 50 % t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit
ex 3824 99 Bionafté Prodhim né t& cilin bionafla merret pérmes transesterifikimit dhe/ose
dhe esterifikimit ose pérmes hidro-trajtimit

ex 3826 00
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5309 to 5311

‘Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven fabrics of
paper yarn:

A

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Weaving combined with dyeing or with coating or with
laminating

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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5401 to 5406

Yarn, monofilament and thread of man-made filaments

@

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

or
Twisting combined with any mechanical operation
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5407 and Woven fabrics of man-made filament yarn [B)
5408 Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving
or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Twisting or any mechanical operation combined with weaving
or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with dyeing or with coating or with
laminating

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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Heading

@

Description of product

(2)

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

®)

5501 to 5507

Man-made staple fibres

Extrusion of man-made fibres

5508 to 5511

Yarn and sewing thread of man-made staple fibres

@)

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

or
Twisting combined with any mechanical operation
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Heading

@

Description of product

@

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

3)

5512t0 5516

Woven fabrics of man-made staple fibres:

@]

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving
or

Twisting or any mechanical operation combined with weaving
or

Weaving combined with dyeing or with coating or with
laminating

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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Description of product

2

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

®

ex Chapter 56

Wadding, felt and non-wovens; special yarns; twine, cordage,
ropes and cables and articles thereof;, except for:

(€]

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

5601

Wadding of textile materials and articles thereof; textile fibres,
not exceeding 5 mm in length (flock), textile dust and mill neps

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

or

Flocking combined with dyeing or printing

or

Coating, flocking, laminating, or metalizing combined with at
least two other main preparatory or finishing operations (such as
calendering, shrink-resistance processes, heat setting, permanent
finishing) provided that the value of all the materials used does
not exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
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5602 Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated:

- Needleloom felt

A

Extrusion of man-made fibres combined with fabric formation.

However:

- polypropylene filament of heading 5402,

—  polypropylene fibres of heading 5503 or 5506, or
polypropylene filament tow of heading 5501,

of which the denomination in all cases of a single filament or

fibre is less than 9 decitex, may be used, provided that their total

value does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

or

Non-woven fabric formation alone in the case of felt made from

natural fibres
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Description‘of product which confers originating status
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- Other ®
Extrusion of man-made fibres combined with fabric formation
or
Non-woven fabric formation alone in the case of other felt made
from natural fibres
5603 Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or
laminated
5603 11 to Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or Manufacture from
5603 14 laminated of man-made filaments - directionally or randomly oriented filaments

or
— substances or polymers of natural or man-made origin,

followed in both cases by bonding into a nonwoven
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Description of product which confers originating status
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5603 91 to Nonwovens whether or not impregnated, coated, covered or Manufacture from

3603 94 laminated, other than of man-made filaments - directionally or randomly oriented staple fibres
and/or
= chopped yams, of natural or man-made origin,
followed in both by bonding into a nonwoven

5604 Rubber thread and cord, textile covered; textile yarn, and strip

and the like of heading 5404 or 5405, impregnated, coated,
covered or sheathed with rubber or plastics:

- Rubber thread and cord, textile covered
- Other

Manufacture from rubber thread or cord, not textile covered
Q]

Spinning of natural fibres

or

Extrusion of man-made fibres combined with spinning

or

Twisting combined with any mechanical operation
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Descriptioniof product which confers originating status
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5605 Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yam, or ®
strip or the like of heading 5404 or 5405, combined with metal in | Spinning of natural and/or man-made staple fibres
the form of thread, strip or powder or covered with metal or
Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or
Twisting combined with any mechanical operation
5606 Gimped yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, @

gimped (other than those of heading 5605 and gimped horschair
yarn); chenille yarn (including flock chenille yarn); loop
wale-yam

Extrusion of man-made fibres combined with spinning
or

Twisting combined with gimping

or

Spinning of natural and/or man-made staple fibres

or

Flocking combined with dyeing
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Kreu

@

Pérshkrimi i produktit

@

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

®

Kapitulli 39

Plastikat dhe artikujt prej tyre

Procesi(et) specifik(e) "
ose

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij produktit.
Megjithaté, mund & pérdoren materiale & njéjtit kre me
produktin, me kusht qé vlera e tyre totale t& mos tejkalojé 20% t&
¢mimit t& fabrikés t& produktit

ose

Prodhim né t¢ cilin viera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit té fabrikés té produktit

ex Kapitulli 40

Gomat dhe artikujt prej gome, pérveg:

Prodhim nga materiale t¢ ¢do kreu, pérveg atij té produktit

Prodhim né té cilin viera ¢ & gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 50% té gmimit t¢ fabrikés & produktit

ex 4012

Goma pneumatike, t& ngurta ose jasték té rikuperuar, prej gome

Rikuperimi i gomave té pérdorura

ex Kapitulli 41

Lékurét ¢ papérpunuara (pérveg gézoféve) dhe Iekurét e
papérpunuara; pérveg

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
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Heading
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Description of product

@

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

3)

Chapter 57

Carpets and other textile floor coverings:

®

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving or with tufting

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving or
with tufting

or

Manufacture from coir yarn or sisal yarn or jute yarn or classical
ring spun viscose yarn

or

Tufting combined with dyeing or with printing

or

Tufting or weaving of man-made filament yarn combined with
coating or with laminating the product

or

Flocking combined with dyeing or with printing

or

Extrusion of man-made fibres combined with non-woven
techniques including needle punching

Jute fabric may be used as a backing.
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Description of product

)

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

3)

ex Chapter 58

Special woven fabrics: tufted textile fabrics: lace: tapestries:
trimmings; embroidery: except for:

@)

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving or tufting

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with weaving or
with tufting

or

Weaving combined with dyeing or with flocking or with coating
or with laminating or with metalizing

or

Tufting combined with dyeing or with printing

or

Flocking combined with dyeing or with printing

or

Yarn dyeing combined with weaving

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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5805 Hand-woven tapestries of the types Gobelins, Flanders, Manufacture from materials of any heading, except that of the
Aubusson, Beauvais and the like, and needle-worked tapestries | product
(for example, petit point, cross stitch), whether or not made up
5810 Embroidery in the piece. in strips or in motifs Embroidering in which the value of all the materials of any
heading, except that of the product, used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
5901 Textile fabrics coated with gum or amylaccous substances, of a | Weaving combined with dyeing or with flocking or with coating
kind used for the outer covers of books or the like; tracing cloth; | or with laminating or with metalizing
prepared painting canvas; buckram and similar stiffened textile | o
fabrics'of‘a kindiused for hiatfoundations Flocking combined with dyeing or with printing
5902 Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other

polyamides, polyesters or viscose rayon:
- Containing not more than 90 % by weight of textile materials
- Other

Weaving

Extrusion of man-made fibres combined with weaving
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Description of product which confers originating status
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5903 Textile fabrics impregnated. coated, covered or laminated with Weaving combined with impregnating or with coating or with
plastics. other than those of heading 5902 covering or with laminating or with metalizing
or
Weaving combined with printing
or
Printing (as standalone operation)
5904 Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting | (3)
of a coating or covering applied on a textile backing, whether or | Weaving combined with dyeing or with coating or with
not cut to shape laminating or with metalizing
Jute fabric may be used as a backing,
5905 Textile wall coverings: Weaving, knitting or non-woven fabric formation combined with

- Impregnated, coated, covered or laminated with rubber, plastics
or other materials

impregnating or with coating or with covering or with laminating
or with metalizing
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Heading

a)

Deseription of product

@)

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

®)

- Other

A

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
weaving

or

Extrusion of man-made filament yam combined with weaving
or

Weaving, knitting or non-woven fabric formation combined with
dyeing or with coating or with laminating

or

Weaving combined with printing

or

Printing (as standalone operation)
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription of product which confers originating status
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5906 Rubberised textile fabrics, other than those of heading 5902:

- Knitted or crocheted fabrics

- Other fabrics made of synthetic filament yarn, containing more
than 90 % by weight of textile materials

¢}

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
knitting/crocheting

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with
knitting/crocheting

or

Knitting or crocheting combined with rubberising

or

Rubberising combined with at least two other main preparatory or
finishing operations (such as calendering, shrink-resistance

pros s, heat setting, permanent finishing) provided that the
value of all the materials used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

Extrusion of man-made fibres combined with weaving
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Description of product

2

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

3)

- Other

Weaving, knitting or non-woven process combined with dyeing
or with coating/rubberising

or

Yarn dyeing combined with weaving, knitting or non-woven
process

or

Rubberising combined with at least two other main preparatory or
finishing operations (such as calendering, shrink-resistance
processes, heat setting, permanent finishing) provided that the
value of all the materials used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

5907

‘Textile fabrics otherwise impregnated. coated or covered; painted
canvas being theatrical scenery, studio back-cloths or the like

Weaving or knitting or non-woven fabric formation combined
with dyeing or with printing or with coating or with impregnating
or with covering

or

Flocking combined with dyeing or with printing

or

Printing (as standalone operation)
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Descriptionofprodact which confers originating status
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5908 Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves,

lighters, candles or the like; incandescent gas mantles and tubular
knitted gas mantle fabric therefore, whether or not impregnated:

- Incandescent gas mantles, impregnated

- Other

Manuf

cture from tubular knitted/crocheted gas mantle fabric

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

5909 to 5911

Textile articles of a kind suitable for industrial use:

(¢l

Spinning of natural and/or of man-made staple fibres combined
with weaving

or

Extrusion of man-made fibres combined with weaving

or

Weaving combined with dyeing or with coating or with
laminating

or

Coating, flocking, laminating or metalizing combined with at
least two other main preparatory or finishing operations (such as
calendering, shrink-resistance processes, heat setting. permanent
finishing) provided that the value of all the materials used does
not exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 60 Knitted or crocheted fabrics Q)

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
knitting/crocheting

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with
knitting/crocheting

or

Knitting/crocheting combined with dyeing or with flocking or
with coating or with laminating or with printing

or

Flocking combined with dyeing or with printing

or

Yarn dyeing combined with knitting/crocheting

or

Twisting or texturing combined with knitting/crocheting provided
that the value of the non-twisted/non-textured yarns used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Heading
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Description of product

@)

Working or processing, carried out on non-originating materials,

which confers originating status

3

Chapter 61

Articles of apparel and clothing accessories, knitted or crocheted:

- Obtained by sewing together or otherwise assembling, two or
more pieces of knitted or crocheted fabric which have been either
cut to form or obtained directly to form

- Other

O

Kanitting or crocheting combined with making-up including
cutting of fabric

A

Spinning of natural and/or man-made staple fibres combined with
knitting or crocheting

or

Extrusion of man-made filament yarn combined with knitting or
crocheting

or

Knitting and making-up in one operation
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4104 deri 4106 | Gézof dhe l&kura té regjura ose me sipérfaqe té forté, pa lesh ose | Riregjia e 1&kurés sé regjur

qime, pavarésisht nése jané t& ndara, por jo t&é pérpunuara mé tej

ose
Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

Kapitulli 42

Artikuj prej l¢kure; shalé dhe parzmore; mallra udhétimi, ¢anta
dore dhe kontejneré 1& ngjashém; artikuj nga t& brendshmet e
kafshéve (pérveg fshikézave té krimbit t& méndafshit)

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ose

Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

ex Kapitulli 43

Lékuré peligerie dhe gézof artifici:

rodhimet e tyre; pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ex 4302 Lékuréve & regjura ose 1¢ pérgatitura 18 peligerisé, 1
bashkuara:
- Pllaka, kryge dhe forma t& ngjashme Zbardhimi ose ngjyrosja, pérveg prerjes dhe bashkimit t¢ lekuréve
16 regjura ose t& pérgatitura t8 peligerisé.
- Té tjera Prodhim prej 1ékurésh jo 1& bashkuara, t& nxira ose pérgatitura
4303 Artikujt e veshjeve, aksesorét e veshjeve dhe artikujt e tjeré t& [ Prodhim prej lgkurésh jo t& bashkuara, t& regjura ose t&

lékurds s& peligerisé

pérgatitura t& kreut 4302
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Heading Description/oprodut which confers originating status
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ex Chapter 62 | Articles of apparel and clothing accessories, not knitted or &)
crocheted; except for: Weaving combined with making-up including cutting of fabric

or
Making-up including cutting of fabric preceded by printing (as
standalone operation)

ex 6202, Women'’s, girls” and babies’ clothing and clothing accessories for | (%)

ex 6204, babies, embroidered Weaving combined with making-up including cutting of fabric

ex 6206,
or

ex 6209 " : 3 .

and ex 6211 Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value
of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product

ex 6210 and | Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of aluminised | ()(*)

ex 6216 polyester

Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Coating or laminating provided that the value of the uncoated or
unlaminated fabric used does not exceed 40 % of the ex-works
price of the product, combined with making-up including cutting
of fabric
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Working or processing, carried out on non-originating materials,

Heading Deseription6f groditct which confers originating status
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ex 6212 Brassieres, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar | (2)(%)
Arficlon s paris theral, Rnitted orsmchaten obtansd by Knitting combined with making-up including cutting of fabric
sewing together or otherwise assembling, two or more pieces of | -
knitted or crocheted fabric which have been either cut to form or . ; . ; i . o
obtained directly to form Making-up mclud_mg cutting of fabric preceded by printing (as

standalone operation)
6213 and Handkerchiefs, shawls, scarves, mufflers, mantillas. veils and the
6214 like:

- Embroidered

(O]

Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value
of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product

or

Making-up including cutting of fabric

preceded by printing (as standalone operation)
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Heading Degeriptiontof product which confers originating status
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- Other Q)
Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or
Making-up preceded by printing (as standalone operation)
6217 Other made up clothing accessories; parts of garments or of

clothing accessories, other than those of heading 6212:

- Embroidered

Q)

Weaving combined with making-up including cutting of fabric
or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value
of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product

or

Making-up preceded by printing (as standalone operation)
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Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status
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- Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of
aluminised polyester

- Interlinings for collars and cuffs, cut out

- Other

]

Weaving combined with making-up including cutting of fabric

or

Coating or laminating provided that the value of the uncoated or

unlaminated fabric used does not exceed 40 % of the ex-works

price of the product combined with making-up including cutting

of fabric

Manufacture:

~ from materials of any heading, except that of the product,
and

= in which the value of all the materials used does not exceed
40 % of the ex-works price of the product

(@]

Weaving combined with making-up including cutting of fabric

ex Chapter 63

Other made-up textile articles; sets; worn clothing and worn
textile articles; rags; except for

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
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Description of product

(&)

Working or processing, carried out on non-originating materials,
which confers originating status

€}

6301 to 6304

Blankets, travelling rugs, bed linen etc.; curtains ete.; other
furnishing articles:

- Of felt, of nonwovens

- Other:
-- Embroidered

-- Other

A
Non-woven fabric formation combined with making-up including
cutting of fabric

)

Weaving or knitting/crocheting combined with making-up
including cutting of fabric

or

Manufacture from unembroidered fabric (other than knitted or
crocheted), provided that the value of the unembroidered fabric
used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
&)

Weaving or knitting/crocheting combined with making-up
including cutting of fabric
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6305 Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods (%) Extrusion of man-made fibres or spinning of natural and/or
man-made staple fibres. combined with weaving or with knitting
and making-up including cutting of fabric
6306 Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats,
sailboards or landcraft; camping goods:
- Of nonwovens [0
Non-woven fabric formation combined with making-up including
cutting of fabric
- Other *E)
Weaving combined with making-up including cutting of fabric
6307 Other made-up articles, including dress patterns Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the product
6308 Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with Each item in the set must satisfy the rule which would apply to it

accessories, for making up into rugs, tapestries, embroidered table
cloths or serviettes, or similar textile articles, put up in packings
for retail sale

if it were not included in the set. However, non-originating
articles may be incorporated, provided that their total value does
not exceed 135 % of the ex-works price of the set

ex Chapter 64

Footwear, gaiters and the like; parts of such articles; except for

Manufacture from materials of any heading, except from
assemblies of uppers affixed to inner soles or to other sole
components of heading 6406
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Heading Deseription of product which confers originating status
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6406 Parts of footwear (including uppers whether or not attached to Manufacture from materials of any heading, except that of the
soles other than outer soles); removable in-soles, heel cushions product
and similar articles; gaiters, leggings and similar articles, and
parts thereof
Chapter 65 | Headgear and parts thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the

product

Chapter 66

Umbrellas, sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, whips,
riding-crops, and parts thercof:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 67

Prepared feathers and down and articles made of feathers or of
down; artificial flowers; articles of human hair

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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which confers originating status
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Chapter 68

Articles of stone, plaster. cement, asbestos, mica or similar
materials

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 70 % of the ex-works price of the product

Chapter 69

Ceramic products

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

ex Chapter 70 | Glass and glassware Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

7010 Carboys, bottles, flasks, jars, pots. phials, ampoules and other Manufacture from materials of any heading, except that of the

containers, of glass, of a kind used for the conveyance or packing
of goods; preserving jars of glass; stoppers, lids and other
closures, of glass

product

or

Cutting of glassware, provided that the total value of the uncut
glassware used does not exceed 50 % of the ex-works price of the
product
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7013 Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, office, indoor Manufacture from materials of any heading, except that of the
decoration or similar purposes (other than that of heading 7010 product
or 7018)
ex Chapter 71 | Natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones, Manufacture from materials of any heading, except that of the
precious metals, metals clad with precious metal, and articles product
thereof; imitation jewellery; coin; except for: or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 70 % of the ex-works price of the product
ex 7102, Worked precious or semi-precious stones (natural, synthetic or Manufacture of materials of any subheading except that of the
ex 7103 and reconstructed) product
ex 7104
7106, 7108 Precious metals:
and 7110

- Unwrought

- Semi-manufactured or in powder form

Manufacture from materials of any heading, except those of
headings 7106, 7108 and 7110, or

electrolytic, thermal or chemical separation of precious metals of
heading 7106, 7108 or 7110, or

fusion and/or alloying of precious metals of heading 7106, 7108
or 7110 with each other or with base metals or purification

Manufacture from unwrought precious metals
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ex 7107, Metals clad with precious metals, semi-manufactured Manufacture from metals clad with precious metals, unwrought
ex 7109 and
ex 7111
ex Chapter 72 | Iron and steel; except for: Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
7207 Semi-finished products of iron or non-alloy steel Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204

or 7205

7208 to 7212

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

Manufacture from semi-finished materials of heading 7207

7213 to 7216

Bars and sections bars and rods, angles, shapes and sections of
iron or non-alloy steel

Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7206

7217 Wire of iron or non-alloy steel Manufacture from semi-finished materials of heading 7207
721891 and Semi-finished products Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204
7218 99 or 7205

7219 to 7222

Flat-rolled products, bars and rods, angles, shapes and sections of
stainless steel

Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7218

7223

Wire of stainless steel

Manufacture from semi-finished materials of heading 7218
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues
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ex Kapitulli 44 | Druri dhe artikujt prej druri; qymyr druri; pérveg: Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
ose
Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
ex 4407 Tiéndé druri e sharruar ose e copétuar pér sé gjati, e preré ose e | Planifikimi, zdrukthimi ose bashkimi fundor
qéruar, me njé trashési & tejkalon 6 mm, e zdrukthuar, ¢ lémuar
ose ¢ bashkuar né fund
ex 4408 Fleté pér rimeso (pérfshiré ato t& marra nga prerja e drurit & | Lidhja, planifikimi, lémimi ose bashkimi fundor

petézuar) dhe pér kompensaté, me njé trashési jo mé t& madhe se
6 mm, t& bashkuar dhe dru tjetér t& sharruar pér sé gjati, t& preré
ose t& qéruar me njé trashési jo mé t& madhe se 6 mm, t&
zdrukthuar, t& lémuar ose & bashkuar né fund

ex 4410 deri ex
4413

Listela dhe dru i petézuar, duke pérfshiré pllaka t& presuara dhe
mbajtése té presuara

Listelimi dhe drurézimi i petézuar

ex 4415

Kutité paketuese, arka, sénduké, tambure e paketues té ngjashém,
prej druri

Prodhimi nga dérrasa jo t& prera né pérmasa
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7224 90 Semi-finished products Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204
or 7205

722510 7228 | Flat-rolled products, hot-rolled bars and rods, in irregularly Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7206.
wound coils: angles, shapes and sections, of other alloy steel; 7218 or 7224
hollow drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel

7229 Wire of other alloy steel Manufacture from semi-finished materials of heading 7224

ex Chapter 73

Articles of iron or steel; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

ex 7301

Sheet piling

Manufacture from materials of heading 7207

7302

Railway or tramway track construction material of ron or steel,
the following: . check-s and rack rails, switch blades,
crossing frogs, point rods and other crossing picces, sleepers
(cross-ties), fish-plates. chairs, chair wedges. sole plates (base
plates), rail clips, bedplates, ties and other material specialised for
jointing or fixing rails

Manufacture from materials of heading 7206

7304, 7305
and 7306

‘Tubes, pipes and hollow profiles, of iron or steel

Manufacture from materials of heading 7206 to 7212 and 7218
or 7224
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ex 7307 Tube or pipe fittings of stainless steel (ISO No X5CrNiMo 1712), | Turning, drilling, reaming, threading, deburring and sandblasting
consisting of several parts of forged blanks, provided that the total value of the forged
blanks used does not exceed 35 % of the ex-works price of the
product
7308 Structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) Manufacture from materials of any heading, except that of the
and parts of structures (for example, bridges and bridge-sections, | product. However, welded angles, shapes and sections of
lock-gates, towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors | heading 7301 may not be used
and windows and their frames and thresholds for doors, shutters,
balustrades, pillars and columns), of iron or steel; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use in
structures, of iron or steel
ex 7315 Skid chain Manufacture in which the value of all the materials of

heading 7315 used does not exceed 50 % of the ex-works price of
the product

ex Chapter 74

Copper and articles thereof; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

7403

Refined copper and copper alloys, unwrought

Manufacture from materials of any heading
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7408 Copper wire Manufacture:
—  From materials of any heading, except that of the product,
and
. In which the value of all the materials used does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
Chapter 75 Nickel and articles thereof Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
ex Chapter 76 | Aluminium and articles thereof; except for: Manufacture:

From materials of any heading, except that of the product,
and

- In which the value of all the materials used does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
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7601

Unwrought aluminium

Manufacture:

- From materials of any heading, except that of the product.
and

—  In which the value of all the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the product
or

Manufacture by thermal or electrolytic treatment from unalloyed
aluminium or waste and scrap of aluminium

7602

Aluminium waste or scrap

Manufacture from materials of any heading. except that of the
product

ex 7616

Aluminium articles other than gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar materials (including endless bands)
of aluminium wire, and expanded metal of aluminium

Manufacture:
From materials of any heading, except that of the product.
However, gauze, cloth, grill. netting, fencing, reinforcing
fabric and similar materials (including endless bands) of
aluminium wire, or expanded metal of aluminium may be
used; and

—  In which the value of all the materials used does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 78

Lead and articles thereof

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

Chapter 79

Zinc and articles thereof

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

Chapter 80

Tin and articles thereof

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

Chapter 81

Other base metals; cermets; articles thereof

Manufacture from materials of any heading

ex Chapter 82

Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; parts
thereof of base metal; except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

8206

Tools of two or more of the headings 8202 to 8205, put up in sets
for retail sale

Manufacture from materials of any heading, except those of
headings 8202 to 8205. However, tools of headings 8202 to 8205
may be incorporated into the set, provided that their total value
does not exceed 135 % of the ex-works price of the set
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Chapter83 | Miscellaneous articles of base metal Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
ex Chapter 84 | Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical appliances; | Manufacture from materials of any heading, except that of the
parts thereof; except for: product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
8407 Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston | Manufacture in which the value of all the materials used does not
engines exceed 50 % of the ex-works price of the product
8408 Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel | Manufacture in which the value of all the materials used does not

or semi-diesel engines)

exceed 50 % of the ex-works price of the product
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8425 to 8430

Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and
capstans; jacks:
Ships” derricks; cranes, including cable cranes; mobile lifting
frames, straddle carriers and works trucks fitted with a crane
Fork-lift trucks: other works trucks fitted with lifting or handling
equipment

Other lifting, handling, loading or unloading machinery (for
example, lifts, escalators, conveyors, teleferics)

Self-propelled bulldozers, angledozers, graders, levellers,
scrapers, mechanical shovels, excavators, shovel loaders, tamping
machines and roadrollers

Other moving, grading, levelling. scraping, excavating, tamping,
compacting, extracting or boring machinery, for earth, minerals
or ores: piledrivers and pile extractors; snowploughs and
snowblowers

Manufacture from materials of any heading. except that of the
product and heading 8431

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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8444 to 8447 | Machines for extruding, drawing, texturing or cutting man-made | Manufacture from materials of any heading, except that of the
textile materials: product and heading 8448
Machines for preparing textile fibrg nning, doubling or or
twisting machines and other machinery for producing textile Manufacture in which the value of all the materials used does not
yarns; textile reeling or winding (including weft-winding) exceed 50 % of the ex-works price of the product
machines and machines for preparing textile yarns for use on the
machines of heading 8446 or 8447
Weaving machines (looms):
Knitting machines, stitch-bonding machines and machines for
making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings, braid or
net and machines for tufting

8456 to 8465 | Machine tools for working any material by removal of material

Machining centres, unit construction machines (single station)
and multi-station transfer machines. for working metal

Lathes for removing metal
Machine tools

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8466

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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8470 to 8472

Calculating machines and pocket-size data-recording,
reproducing and displaying machines with calculating functions;
accounting machines, postage- franking machines, ticket-issuing
machines and similar machines, incorporating a calculating
device; cash registers

Automatic data-processing machines and units thereof, magnetic
or optical readers, machines for transcribing data onto data media
in coded form and machines for processing such data

Other office machines

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8473

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex Chapter 85

Electrical machinery and equipment and parts thereof; sound
recorders and reproducers, television image and sound recorders
and reproducers, and parts and accessories of such articles; except
for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or
Manufacture in which the value of all the materials used does ot
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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8501 to 8502

Electric motors and generators
Electric generating sets and rotary converters

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8503

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

8519, 8521

Sound recording or sound reproducing apparatus
Video recording or reproducing apparatus, whether or not
incorporating a video tuner

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8522

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

8525 t0 8528

Transmission apparatus for radio-broadcasting or television,
television cameras, digital cameras and video camera recorders
Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio
remote control apparatus

Reception apparatus for radio-broadcasting

Monitors and projectors, not incorporating television reception
apparatus; reception apparatus for television, or video recording
or reproducing apparatus

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8529
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Pérshkrimi i produktit

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
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ex 4418 - Artikuj t& zdrukthétarisé dhe pjesét e armaturave prej druri t& | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
pérdorura né ndértim Megjithaté, panelet gelizore t&é drurit, panelet e dyshemesé sé
bashkuara, patavrat e gative, mund té pérdoren.
Listela dhe dru i petézuar
- Listela dhe dru i petézuar
ex 4421 Dru i pérgatitur pér shkrepse: kunja prej druri pér képucé Prodhim prej druri té g¢do kreu, pérveg drurit t& térhequr t& kreut
4409
Kapitulli 45 Tapa dhe artikuj prej tape Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ose
Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit & fabrikés t& produktit

Kapitulli 46

Prodhime kashte, prej materiali esparto (bar i trashé) ose
materialesh & tjera pér thurje; shporta dhe punime me thurje

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t&é produktit
ose

Prodhim né t& cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
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8535 to 8537

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits,

or for making connections to or in electric
for optical fibres, optical fibre bundles or cables; boards, panels,
consoles, desks, cabinets and other bases, for electric control or

the distribution of electricity:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product and heading 8538

or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

854231 to0
854239

Monolithic integrated circuits

Diffusion in which integrated circuits are formed on a
semi-conductor substrate by the selective introduction of an
appropriate dopant assembled or not and/or tested in a non-party
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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8544 to 8548

Insulated wire, cable (and other insulated electric conductors,
optical fibre cables

Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons, battery carbons
and other articles of graphite or other carbon, of a kind used for
electrical purposes

Electrical insulators of any material

Insulating fittings for electrical machines, appliances or
equipment, electrical conduit tubing and joints therefor, of base
metal lined with insulating material

Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric
accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and
spent electric accumulators; electrical parts of machinery or
apparatus, not specified or included elsewhere in this Chapter

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 86

Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof;
railway or tramway track fixtures and fittings and parts thereof;
mechanical (including electro-mechanical) traffic signalling
equipment of all kinds

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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ex Chapter 87

Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, and parts
and accessories thereof, except for:

Manufacture in which the value of all the materials used does not

exceed 45 % of the ex-works price of the product

8708

Parts and accessories for vehicles of headings 8701 to 8705

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

8711

Motoreyeles (including mopeds) and cycles fitted with an
auxiliary motor, with or without side-cars; side-cars

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 88

Aircraft, spacecraft, and parts thereof

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 89

Ships, boats and floating structures

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product; however, hulls of heading 8906 may not be used

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the product

ex Chapter 90

Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking,
precision, medical or surgical instruments and apparatus; parts
and accessories thereof: except for:

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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9001 50

Spectacle lenses of other materials than glass

Manufacture from materials of any heading, except that of the

product

or

Manufacture in which one of the following operations is made:

—  surfacing of the semi-finished lens into a finished
ophthalmic lens with optical corrective power meant to be
mounted on a pair of spectacles

—  coating of the lens through appropriate treatments to
improve vision and ensure protection of the wearer

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 91

Clocks and watches and parts thereof

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the product
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Chapter 92

Musical instruments; parts and accessories of such articles

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 93 Arms and ammunition; parts and accessories thereof’ Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
Chapter 94 Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, cushions and Manufacture from materials of any heading, except that of the

similar stuffed furnishings; lamps and lighting fittings, not
elsewhere specified or included: illuminated signs, illuminated
name-plates and the like; prefabricated buildings

product
or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 95

Toys, games and sports requisites; parts and accessories thereof

Manufacture from materials of any heading, except that of the
product

or

Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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Chapter 96 Miscellaneous manufactured articles Manufacture from materials of any heading, except that of the
product
or
Manufacture in which the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Chapter 97 | Works of art, collectors” pieces and antiques Manufacture from materials of any heading, except that of the

product

[0)
@
®
)

For the special conditions relating to “specific process(es)”, see Introductory Notes 8.1 to 8.3.

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materiz

See Introductory Note 7.
See Introductory Note 9.

s, see Introductory Note 6.
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ANNEX III
TEXT OF THE ORIGIN DECLARATION

The origin declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance

with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
Albanian version

Eksportuesi i produkteve t& mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. .............. )
deklaron q& pérveg rasteve kur tregohet qartésisht ndryshe, kéto produkte jan& me origjine

preferenciale ................... @,

Arabic version

(aJJ‘éJ_)A_:JIC__;_}.a:\]\) @j\o.ﬂ%ﬁ&! QL:&JA.“J.LAACH

Cre Sladiall o34 b (&Juﬂaéccpywh;mlub ((1) .......
((2)veniiens O ot Lite

Bosnian version

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ............. )
izjavljuje da su, osim ako je to drugadije izricito navedeno, ovi proizvodi

........................................... @ preferencijalnog porijekla.
Bulgarian version

H3HOCHTEISIT Ha IPOTYKTHTe, OOXBAHATH OT TO3H JOKYMEHT (MHTHHUIECKO paspelIeHHe
Ne e M) nexapupa, ue OCBEH KBJIETO SCHO € OTOEJISI3aHO IPYTO, Te3H NPOIYKTH

CAC oo npedepennuanen npousxoa®.
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Croatian version
Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br............... My

izjavljuje da su, osim ako je druk&ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi

.......................................... @ preferencijalnog podrijetla.
Czech version

Vyvozee vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ............. M) prohlasuje, Ze

kromé zietelng oznacenych maji tyto vyrobky preferenéni ptivod v

Danish version

Eksportoren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse 0. ....cooveeevcvereeccrcrnann, M), erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er

angivet, har praeferenceoprindelSe i .........o.ooveveveveieeveeccecvrien. @,
Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning
11 A ——— M), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding,

deze goederen van preferentiéle .............ccooeeevrvreennn, oorsprong zijn®.
English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation
B o ——— My declares that, except where otherwise clearly indicated, these products

are of sy @ preferential origin.
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Estonian version

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli luba nr. ................. y
deklareerib, et need tooted 0N ........ccccoovvievreeeeiieie e ® sooduspiritoluga, vilja arvatud

juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.
Faeroese version

Utflytarin av verunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. ............ M)y vittar, at

um ikki nakad annad er tilskilad, eru hesar vorur Upprunaveorur ...............c.eeeveeeeeeveeeeeeenes o,
Finnish version

Tassi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ............ MYy ilmoittaa, etti
nima tuotteet ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja

.................................... alkuperituotteita®.
French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanicre

0% M)y déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine

German version

Der Ausfiihrer (Bewilligungs-Nr. ..........cccovneee. My der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,

praferenzbeglinstigle .......cocoovvevvevereveieree e @ Ursprungswaren sind.
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Kapitulli 47

Tul prej druri ose prej materialeve & tjera fibrozé celulozike;
letér ose karton t& rikuperuar (mbeturina dhe skrap)

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
ose

Prodhim né t& cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% té ¢mimit t& fabrikés té produktit

Kapitulli 48

Letér dhe karton; artikuj prej letre, tuli letre ose kartoni

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ose

Prodhim né & cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% té ¢mimit t& fabrikés té produktit

Kapitulli 49

Libra t& shtypur, gazeta, fotografi dhe produkte t& tjera t&
industrisé s& shtypshkrimit; doréshkrime, doréshkrim i
daktilografuar dhe plane

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
ose

Prodhim né t& cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés 18 produktit
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Georgian version

“58b3dmom  (LdgMLANIOASEITN0MNRE YOOIl NI. s D)
Fo680©2260020Ld0Bmolgdi3m®Hon®0abawadl, ©H®39bbadmbgenos®ol.

...................... 2990535005605563mId0lmlbgzoM3d5M5M0l306ME306000009d M0

Greek version

O elaywyéag TOV TPOIGVTIHV MOV KHADTTOVTHL ad TO TapdV Eyypago (ddew tehwveiov v
OPIB. i M) dnhdver o, ekTog edv dNAbveTar cupdg ChALS, T TPOTOVTOL AOTE

VL TPOTUNGUUKIG KOUTUYWOYVIG wovvvvvreee e

Hebrew version

[uvn % oupn o vnyn (.'on 03n WwrK) AT JRoNa DOPAN a1 'nuimwn
1902 MINK 1Y DX TA qTum 1990 “ ... n

Hungarian version

A jelen okmanyban szereplé aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ............. @y
kijelentem, hogy eltéré egyértelmi jelzés hidnyaban az aruk kedvezményes

.......................................... @ szarmazéastak.
Icelandic version

Utflytjandi framleidsluvara sem skjal petta tekur til (leyfi tollyfirvaldanr .............. Dy, lysir
bvi yfir ad vérurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af ...
fridindauppruna®.
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Ttalian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n.
................... M)y dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine

preferenziale .........cocooceeeeeeereceereeriennn. o,
Latvian version

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti §aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ............. y,
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir prieksrocibu

izcelsme No .......cceveveveeenenn @
Lithuanian version

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitinés leidimo Nr. ............. My
deklaruoja, kad, jeigu aiskiai nenurodyta kitaip, $ie produktai turi

.......................................... @ lengvatinés kilmés statusa.
Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru.
............. My jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma

ta' origini preferenzjali ...................... ®,
Montenegrin version

HW3po3HUK Hpon3eoa oOyxeaheHUX 0BOM HCIIpaBoM (APUHCKO opiaherse Op.
.............. My p3jaBsbyje a Cy, OCHM aKo je TO JAPYrauHje H3pHIUTO HABEICHO, OBH

TIPOMBBOJIH ..o vvveveensersss s s ® npedepenumjaaHor MOpHjEKIIA.
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Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlagéenje br ............. )
izjavljuje da su, osim ako je to drugadije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi

........................................... @ preferencijalnog porijekla.
Norwegian version

Eksporteren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons nr
............. My erkleerer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har

........................................... preferanseopprinnelse®.
Polish version

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wtadz celnych nr
.............................. My deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty

Temala oo ® preferencyjne pochodzenie.
Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagio aduaneira
N M), declara que, salvo expressamente indicado em contrério, estes

produtos sdo de origem preferencial .............cocoevevvrereeirerrriennn. @,
Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamala nr.
....................... M) declari ci, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel,

aceste produse sunt de origine preferentiali ..............ccooevevvreeeeerrnnne. @,
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Serbian version

HW3Bo3HUK Hpon3eoa oOyxeaheHUX 0BOM HCIpaBoM (APHUHCKO oBiatherse Op.
.............. My y3japIbyje ma Cy, OCHM aKo je TO JApyTadHje H3PHIHTO HABEIEHO, OBH

TIPOHBBOIME swsssssvvvsniissssareassnsssrasssnininis ® npedepenuujantHor MOpEKIA.
Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlaséenje br ............. 1))
izjavljuje da su, osim ako je to drugadije izricito navedeno, ovi proizvodi

... preferencijalnog porekla.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ...............co........ )

vyhlasuje, ze okrem zretel'ne oznaCenych, maju tieto vyrobky preferenény pévod v
@

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t
................... M)y, izjavlja, da, razen e ni drugade jasno navedeno, ima to blago

preferencialno ... ... poreklo.

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanera
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Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr.
............. M) forsikrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har

formansberattigande ...............cooeveeevererveieeeenennns ursprung®.,

Turkish version

Bu belge kapsamindaki tirtinlerin ihracatgisi, (gimrik yetki no:.......oo.oceeveeeiennnn. My, aksi
agikga belirtilmedikge, bu Griinlerin ...........cccococerreercrrvnne. @ tercihli mengeli oldugunu
beyan eder.

Ukrainian version

ExcriopTep npoayKIlii, Ha sIKy MOMIMPIOETHCS IeH IOKYMEHT (MUTHHUH 103811 Ne
.............. M), zaspiste, MO 32 BUHATKOM BHIIAJIKIB, JI¢ TIEABHO 3a3HAYSHO, Ili TOBAPH €

TOBapaMH TIpeepeHIT HHOTO TIOXOKEHH .............. o,
Macedonian version

H3BO3HHKOT Ha MIPOU3BOUTE MITO T'H MOKPHUBA 0BOj JOKYMEHT (LapHHCKO 0X00peHHe Op.
............. M) m3jaByBa meka, OCBEH ako TOa HE € jaCHO MOMHAKY HA3HAYEHO, OBHE MPOU3BOIH

€€ €O cvrrerreereeeeereeseerense s enen e @ npedepennmjaaHO MOTEKITO.

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in

clear script)®
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When the origin declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the
approved exporter must be entered in this space. When the origin declaration is not made out by an
approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space left blank.

Origin of products to be indicated. When the origin declaration relates in whole or in part, to products
originating in Ceuta and Melilla, the exporter must clearly indicate them in the document on which the
declaration is made out, by means of the symbol “CM”.

Those indications may be omitted if the information is contained in the document itself.

In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the
exemption of the name of the signatory.
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ANNEX IV

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1 AND APPLICATION FOR
A MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1

PRINTING INSTRUCTIONS

Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or

plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for
writing, not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m?. It shall
have a printed green guilloche pattern background making any falsification by

mechanical or chemical means apparent to the eye.

The competent authorities of the Contracting Parties may reserve the right to print
the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter
case, each form must include a reference to such approval. Each form must bear the
name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It

shall also bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.
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MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (Name, full address, country) EUR.1 No A 000.000
See notes overleaf before completing this form.
2. Certificate used in preferential trade between
3. Consignee (Name, full address, country) (Optional) and
(Insert appropriate countries, groups of countries or
territories)

4. Country, group of 5. Country, group of
countries or countries or territory of
territory in which destination
the products are
considered as
originating

6. Transport details (Optional) 7. Remarks
8. Item number; Marks and numbers; Number and kind of packages 9.  Gross mass 10. Invoices
®; Description of goods (kg) or other (Optional)
measure

(litres, md, etc.)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 12. DECLARATION BY THE EXPORTER
Declaration certified 1, the undersigned, declare that the goods described above
Export document® meet the conditions required for the issue of this certificate.
Form

Of ...

Customs office . Placetand date oo

Issuing country or territory Stamp

(Signature)
(Signature)
o If goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk”, as appropriate.

@ Complete only where the regulations of the exporting country or territory so require.
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13. REQUEST FOR VERIFICATION, to

14. RESULT OF VERIFICATION

Verification of the authenticity and accuracy of this certificate is
requested.

(place anddate)

Stamp

(Signature)

Verification carried out shows that this certificate®

O was issued by the customs office indicated and that the
information contained therein is accurate.

O does not meet the requirements as to authenticity and
accuracy (see remarks appended).

(placemddate)

Stamp

(Signature)

(U Insert X in the appropriate box.
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NOTES

1. Certificate must not contain erasures or words written over one another. Any
alterations must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person who
completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing

country or territory.

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item
must be preceded by an item number. A horizontal line must be drawn immediately
below the last item. Any unused space must be struck through in such a manner as to

make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient

detail to enable them to be identified.
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues
@ @ 3

ex Kapitulli 50

Méndafshi; pérveg:

Prodhim nga materiale & ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ex 5003 Mbetjet e méndafshit (pérfshiré kukulet e méndafshit t& | Gérhania ose krehja e mbetjeve t& méndafshit
papérshtatshme pér mbéshtjellje me rrotéz, mbetjet ¢ fijeve dhe
fijet e hequra prej pélhurave), t& pastruara ose t& krehura

5004 deri Fije méndafshi dhe fije t& tjerra nga mbetje méndafshi 6]

ex 5006 Tjerrje e fibrave natyrale

ose
Ekstrudim i filamentit t&¢ vazhdueshém t& béra nga njeriu i
kombinuar me tjerrje

ose

Ekstrudim i filamentit
kombinuar me pérdredhje

tévazhdueshém té béré nga njeriu i

ose
Pérdredhje e kombinuar me ¢do veprim mekanik
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (Name, full address, country) EUR.1 No A 000.000
See notes overleaf before completing this form.
2. Application for a certificate to be used in preferential
trade between
3. Consignee (Name, full address, country) (Optional) and
(Insert appropriate countries or groups of countries or territories)
4. Country, group of 5. Country, group of
countries or territory countries or territory of
in which the products destination
are considered as
originating
6. Transport details (Optional) 7. Remarks
8. Item number; Marks and numbers; Number and kind of packages® 9.  Gross mass 10. Invoices
Description of goods (kg) or other (Optional)
measure
(litres, m®,
etc.)

o If goods are not packed, indicate number of articles or state “in bulk™, as appropriate.





image373.jpg
DECLARATION BY THE EXPORTER
I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached

certificate;

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled those goods to meet the above

conditions:
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UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting
evidence which those authorities may require for the purpose of issuing the attached
certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts and to any
check on the processes of manufacture of the above goods, carried out by the said

authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for those goods.

(Signature)

M For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer’s

declarations, etc., referring to the products used in manufacture or to the goods re-
exported in the same state.
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ANNEX V

SPECIAL CONDITIONS CONCERNING PRODUCTS ORIGINATING IN CEUTA
AND MELILLA

Sole Article

1. Providing they comply with the non-alteration rule of Article 14 of Appendix I, the

following shall be considered as:
(1) products originating in Ceuta and Melilla:
(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which
products other than products wholly obtained in Ceuta and Melilla are

used, provided that:

(i)  the said products have undergone sufficient working or processing

within the meaning of Article 4 of Appendix I; or that
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@)

(i) those products originate in the importing Contracting Party or in
the European Union, provided that they have been submitted to
working or processing which goes beyond the operations referred

to in Article 6 of Appendix I;

products originating in the exporting Contracting Party, other than the

European Union:
(a) products wholly obtained in the exporting Contracting Party;

(b) products obtained in the exporting Contracting Party, in the manufacture
of which products other than products wholly obtained in the exporting
Contracting Party are used, provided that:

(i) those products have undergone sufficient working or processing

within the meaning of Article 4 of Appendix I; or

(i) those products originate in Ceuta and Melilla or in the European
Union, and they have been submitted to working or processing
which goes beyond the operations referred to in Article 6 of
Appendix 1.
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2. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

3. The exporter or his authorised representative shall enter the name of the exporting or
importing Contracting Party and “Ceuta and Melilla” in Box 2 of movement
certificates EUR.1 or on origin declarations. In addition, in the case of products
originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in Box 4 of movement

certificates EUR.1 or on origin declarations.

4. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this

Convention in Ceuta and Melilla.
ANNEX VI
SUPPLIER’S DECLARATION

The supplier’s declaration, the text of which is provided below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
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SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Contracting Parties of the

Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin without

having obtained preferential origin status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)] have been used in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)] to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®®

Total value

2. All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting

Party(ies)] to produce those goods originate in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)];





image379.jpg
3. The following goods have undergone working or processing outside [indicate the
name of the relevant Contracting Party(ies)] in accordance with Article 13 of

Appendix I and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside
Description of the goods supplied [indicate the name of the relevant Contracting
Party(ies)]®

(Place and date)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

o When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.
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The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in a Contracting Party uses fabric imported
from the European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is
sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material
used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yam.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the
second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule
contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to
indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)].

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified
in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside [indicate the name of the relevant
Contracting Party(ies)], including the value of all materials added there. The exact total added value
acquired outside [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)] must be given per unit of
the goods specified in the first column.

ANNEX VII

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

The long-term supplier’s declaration, the text of which is provided below, must be made

out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
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LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Contracting Parties of the

Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin without

having obtained preferential origin status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, which are

regularly supplied to® ................ , declare that:

1. The following materials which do not originate in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)] have been used in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)] to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®®

Total value

2. All the other materials used in [indicate the name of the relevant Contracting

Party(ies)] to produce those goods originate in [indicate the name of the relevant

Contracting Party(ies)];
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Kreu Pershkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
Jjep statusin origjinues
1) ) (&)
5007 Pélhura t& endura prej méndafshi ose mbetjesh méndafshi @

Tjerrje e fibrave natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t& kombinuara
me thurje

ose

Ekstrudim i fijeve filamente t& béra nga njeriu t& kombinuar me
thurje

ose

Pérdredhje ose ndonjé veprim mekanik i kombinuar me thurje
ose

Endje ¢ kombinuar me ngjyrosje

ose

Ngjyrosja e fijeve e kombinuar me thurje

ose

Thurje e kombinuar me stampim

ose

Stampimi (si veprim i pavarur)
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3. The following goods have undergone working or processing outside [indicate the

name of the relevant Contracting Party(ies)] in accordance with Article 13 of

Appendix I and have acquired the following total added value there:

Description of the goods supplied

Total added value acquired outside [indicate the name of
the relevant Contracting Party(ies)]®

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched

T undertake to inform .........

longer valid.

.......................... @ immediately if this declaration is no

(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition
the name of the person signing the declaration has to
be indicated in clear script)
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Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments ina Contractmg Party uses fabric 1mported
from the European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarm, it is
sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material
used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in [indicate the name of the relevant Contracting Party(ies)].

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified
in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside [indicate the name of the relevant Contracting

Party], including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside [indicate the
name of the relevant Contracting Party(ies)] must be given per unit of the goods specified in the first column.
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© Insert dates. The period of validity of the long-term supplier’s declaration should not normally exceed
24 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the
long-term supplier’s declaration is made out.

ANNEX VIII

LIST OF CONTRACTING PARTIES HAVING OPTED TO EXTEND THE
APPLICATION OF ARTICLE 7(3) ON IMPORTATION OF PRODUCTS FALLING
WITHIN CHAPTERS 50 TO 63 OF THE HARMONISED SYSTEM

Contracting Parties using this option are listed below:
[.I
Appendix II is replaced by the following:

‘Appendix IT

SPECIAL PROVISIONS DEROGATING FROM THE PROVISIONS LAID DOWN IN
APPENDIX I

TABLE OF CONTENTS
Sole Article

ANNEXTT Trade between the European Union and the participants in the

European Union’s Stabilisation and Association Process

ANNEX II Trade between the European Union and the People’s Democratic Republic of
Algeria

ANNEXIII Trade between the European Union and the Kingdom of Morocco
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ANNEX IV Trade between the European Union and the Republic of Tunisia

ANNEX V Trade between the Republic of Tiirkiye and the participants in the

European Union’s Stabilisation and Association Process
ANNEX VI Trade between the Republic of Tiirkiye and the Kingdom of Morocco
ANNEX VII Trade between the Republic of Tiirkiye and the Republic of Tunisia
ANNEX VIII Trade between EFTA States and the Republic of Tunisia

ANNEX IX Trade in the framework of the Agreement setting up a free trade area among
the Arab Mediterranean countries (Agadir Agreement)

ANNEX X Trade covered by the Central European Free Trade Agreement (CEFTA)
involving the Republic of Moldova and the participants in the

European Union’s Stabilisation and Association Process

ANNEX A Supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing
in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained

preferential originating status

ANNEX B Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working or
processing in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without having

obtained preferential originating status
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ANNEX C Supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing
in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential

originating status

ANNEX D Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working or
processing in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained

preferential originating status

ANNEX E Supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing
in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential originating

status

ANNEX F Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working or
processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential

originating status

ANNEX G Supplier’s declaration for goods which have undergone working or processing
in the CEFTA Parties without having obtained preferential origin status

ANNEX H Long-term supplier’s declaration for goods which have undergone working or
processing in the CEFTA Parties without having obtained preferential origin

status
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Sole Article

This Appendix sets out special provisions that were agreed before 1 January 2019 and are
applicable between certain Contracting Parties and derogating from the provisions laid

down in Appendix 1.
ANNEX

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE PARTICIPANTS IN THE
EUROPEAN UNION’S STABILISATION AND ASSOCIATIONS PROCESS

Article 1

Produects listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 7 of

Appendix I, if:
(a) the country of final destination is the European Union, and:
(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in any

of the participants in the European Union’s Stabilisation and Association

Process; or

(ii) those products have acquired their origin on the basis of working or processing
carried out in any of the participants in the European Union’s Stabilisation and

Association Process;
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or

®)

the country of final destination is any of the participants in the European Union’s

Stabilisation and Association Process, and:

(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in the

European Union; or

(i) those products have acquired their origin on the basis of working or processing

carried out in the European Union.

CN-Code

Description

1704 90 99

Other sugar confectionery, not containing cocoa

1806 10 30
1806 10 90

Chocolate and other food preparations containing cocoa

- Cacao powder, containing added sugar or sweetening matter:

-- Containing 65 % or more but less than 80 % by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

-- Containing 80 % or more by weight of sucrose (including invert sugar expressed
as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

1806 20 95

- Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighting more
than 2 kg or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or
immediate packaging of a content exceeding 2 kg

-- Other

--- Other
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CN-Code

Description

1901 90 99

Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa or containing less than 40 % by weight of cocoa calculated on a
totally defatted basis, not elsewhere specified or included, food preparations of
goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less than 5 %
by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or
included

- Other

-- Other (than malt extract)

--- Other

21011298

Other preparations with a basis of coffee

21012098

Other preparations with a basis of tea or mate

2106 90 59

Food preparations not elsewhere specified or included
- Other
-- Other

2106 90 98

Food preparations not elsewhere specified or included:

- Other (than protein concentrates and textured protein substances)
-- Other

--- Other
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CN-Code Description

3302 10 29 | Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic solutions)
with a basis of one or more of those substances, of a kind used as raw materials in
industry; other preparations based on odoriferous substances, of a kind used for the
manufacture of beverages:

- Of a kind used in the food or drink industries

-- Of the type used in the drink industries:

--- Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:
---- Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5 %

---- Other:

----- Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, glucose, or starch or containing,
by weight, less than 1.5 % milkfat, 5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucose or starch

ANNEXII

TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE PEOPLE’S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ALGERIA

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex

shall be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L
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Article 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Morocco, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out
in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or
processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I,
the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall
be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes

beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Article 3

Cumulation in Algeria

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in the European Union, in Morocco or Tunisia shall be considered as having
been carried out in Algeria when the products obtained undergo subsequent working or
processing in Algeria. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be
considered as originating in Algeria only if the working or processing goes beyond the

operations referred to in Article 6 of Appendix I.
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Article 4

Proofs of origin

1.

Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement

certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the
European Union or of Algeria if the products concerned can be considered as
products originating in the European Union or in Algeria, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
the European Union or in Algeria, with application of the cumulation referred to in
Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this

Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in the European Union or Algeria for originating products, in the manufacture of
which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which
have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the

supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the

European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the
products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as
products originating in the European Union or Algeria and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European
Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those

goods (the “long-term supplier’s declaration”).
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A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he
is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or

together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.
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Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the

European Union, Tunisia, Morocco or Algeria by materials used, made out in one of those
countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of
Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as
products originating in the European Union or in Algeria and fulfil the other requirements

of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three

years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin

from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Algeria

shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the

authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier’s

declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1.

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.
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They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR. 1 or for making out an

origin declaration.

Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.
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Article 11

Free zones

1. The European Union and Algeria shall take all necessary steps to ensure that
products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use
a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not
undergo handling other than normal operations designed to prevent their

deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European
Union or Algeria are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new
movement certificate EUR. 1 at the exporter’s request, if the treatment or processing

undergone complies with this Convention.
ANNEX III
TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE KINGDOM OF MOROCCO
Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex

shall be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix 1.
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Article 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Morocco, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out
in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or
processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I,
the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall
be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes

beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in the European Union, in Algeria or Tunisia shall be considered as having been
carried out in Morocco when the products obtained undergo subsequent working or
processing in Morocco. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be
considered as originating in Morocco only if the working or processing goes beyond the

operations referred to in Article 6 of Appendix L.
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Article 4

Proofs of origin

1.

Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement

certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the
European Union or of Morocco if the products concerned can be considered as
products originating in the European Union or in Morocco, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

Without prejudice to Article 21(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
the European Union or in Morocco, with application of the cumulation referred to in
Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this

Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in the European Union or Morocco for originating products, in the manufacture of
which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which
have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the

supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the

European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the
products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as
products originating in the European Union or Morocco and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European
Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those

goods (the “long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.
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The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he
is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or

together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.
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Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the

European Union, Tunisia, Morocco or Algeria by materials used, made out in one of those
countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of the
Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as
products originating in the European Union or in Morocco and fulfil the other requirements

of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three
years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin
from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Morocco

shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the

authenticity of the movement certificates EUR. 1, the origin declarations or the supplier’s

declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1.

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.
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They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an

origin declaration.

Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.
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Article 11

Free zones

1. The European Union and Morocco shall take all necessary steps to ensure that
products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use
a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not
undergo handling other than normal operations designed to prevent their

deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the
European Union or Morocco are imported into a free zone under cover of a proof of
origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a
new movement certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or

processing undergone complies with this Convention.
ANNEX IV
TRADE BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex

shall be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix 1.
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Article 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Morocco, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out
in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or
processing in the European Union. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I,
the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall
be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes

beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix L

Article 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in the European Union, in Morocco or Algeria shall be considered as having
been carried out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent working or
processing in Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the
originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be
considered as originating in Tunisia only if the working or processing goes beyond the

operations referred to in Article 6 of Appendix L
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Article 4

Proofs of origin

1.

Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement

certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the
European Union or of Tunisia if the products concerned can be considered as
products originating in the European Union or in Tunisia, with application of the
cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
the European Union or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in
Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this

Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in the European Union or Tunisia for originating products, in the manufacture of
which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which
have undergone working or processing in those countries without having obtained
preferential originating status, have been used, account shall be taken of the

supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the

European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the
products in the manufacture of which those goods are used, can be considered as
products originating in the European Union or Tunisia and fulfil the other

requirements of Appendix I to this Convention.

A separate supplier’s declaration shall, except in cases provided in paragraph 4, be
made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in

Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European
Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may
provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those

goods (the “long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.
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The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he
is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or

together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.
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Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the

European Union, Tunisia, Morocco or Algeria by materials used, made out in one of those
countries, shall be treated as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of
Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products
covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as
products originating in the European Union or in Tunisia and fulfil the other requirements

of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three
years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin
from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Tunisia

shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the

authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier’s

declarations and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1.

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.
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They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an

origin declaration.

Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.
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Article 11

Free zones

1. The European Union and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that
products traded under cover of a proof of origin which in the course of transport use
a free zone situated in their territory are not substituted by other goods and do not
undergo handling other than normal operations designed to prevent their

deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the
European Union or Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of
origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a
new movement certificate EUR. 1 at the exporter’s request, if the treatment or

processing undergone complies with this Convention.
ANNEX V

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE PARTICIPANTS IN
THE EUROPEAN UNION’S STABILISATION AND ASSOCIATION PROCESS
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Article 1

Produects listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 7 of

Appendix 1, if:
(a) the country of final destination is the Republic of Turkiye, and:

(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in any
of the participants in the European Union’s Stabilisation and Association

Process; or

(ii) those products have acquired their origin on the basis of working or processing
carried out in any of the participants in the European Union’s Stabilisation and

Association Process;

or

(b) the country of final destination is any of the participants in the European Union’s

Stabilisation and Association Process, and:

(i) the materials used in the manufacture of those products are originating in the

Republic of Tiirkiye; or

(ii) those products have acquired their origin on the basis of working or processing

carried out in the Republic of Turkiye.
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CN-Code Description

1704 90 99 | Other sugar confectionery, not containing cocoa.

1806 10 30 | Chocolate and other food preparations containing cocoa

1806 10 90 | - Cacao powder, containing added sugar or sweetening matter:
-- Containing 65 % or more but less than 80 % by weight of sucrose (including
invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose
-- Containing 80 % or more by weight of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

1806 20 95 | - Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighting more
than 2 kg or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or
immediate packaging of a content exceeding 2 kg
-- Other
--- Other

1901 90 99 Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa or containing less than 40 % by weight of cocoa calculated on a
totally defatted basis, not elsewhere specified or included, food preparations of
goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less than 5 %
by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified
or included
- Other
-- Other (than malt extract)
--- Other

2101 1298 | Other preparations with a basis of coffee

2101 2098 | Other preparations with a basis of tea or mate
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CN-Code

Description

2106 90 59

Food preparations not elsewhere specified or included
- Other
-- Other

2106 90 98

Food preparations not elsewhere specified or included:

- Other (than protein concentrates and textured protein substances)
-- Other

--- Other

3302 10 29

Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic solutions)
with a basis of one or more of those substances, of a kind used as raw materials in
industry; other preparations based on odoriferous substances, of a kind used for
the manufacture of beverages:

- Of akind used in the food or drink industries

-- Of the type used in the drink industries:

--- Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:

---- Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5 %

---- Other:

----- Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, glucose, or starch or containing,

by weight, less than 1.5 % milkfat, 5 % sucrose or isoglucose, 5 % glucose or
starch
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ANNEX VI

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE KINGDOM OF
MOROCCO

Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex

shall be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L

Article 2

Cumulation in Tiirkiye

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Morocco, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out
in Tiirkiye when the products obtained undergo subsequent working or processing in
Turkiye. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products
are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as
originating in Tirkiye only if the working or processing goes beyond the operations

referred to in Article 6 of Appendix L
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Article 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Tiirkiye, in Algeria or in Tunisia shall be considered as having been carried
out in Morocco when the products obtained undergo subsequent working or processing in
Morocco. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products
are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as
originating in Morocco only if the working or processing goes beyond the operations

referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 4
Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate
EUR.1 shall be issued by the customs authorities of Tiirkiye or of Morocco if the
products concerned can be considered as products originating in Tirkiye or in
Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this

Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
Tirkiye or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2
and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this

Convention.




image420.jpg
Article 5

Supplier’s declaration

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in Tirkiye or Morocco for originating products, in the manufacture of which goods
coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye which have undergone working
or processing in those countries without having obtained preferential originating

status, have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for

those goods in accordance with this Article.

The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye by the
goods concerned for the purpose of determining whether the products in the
manufacture of which those goods are used, may be considered as products
originating in Turkiye or Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I to

this Convention.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.
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Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye is
expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a
single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods

(the “long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex D and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before
that customer is supplied with the first consignment of goods covered by that

declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.
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6. The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.

Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in Tiirkiye, Tunisia,
Morocco or Algeria by materials used, made out in one of those countries, shall be treated
as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of the Appendix I and Article 5(6) of
this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement
certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in

Tirkiye or in Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.
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The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three

years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin

from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.

Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Tirkiye and Morocco shall assist
each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1, the origin declarations or the supplier’s declarations and the

correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.
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For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an

origin declaration.
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Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.

Article 11

Free zones

1. Turkiye and Morocco shall take all necessary steps to ensure that products traded
under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo

handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Tirkiye or
Morocco are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo
treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement
certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing undergone

complies with this Convention.
ANNEX VII

TRADE BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA
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Article 1

Goods having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex

shall be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix I.

Article 2

Cumulation in Tiirkiye

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Morocco, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out
in Tirkiye when the products obtained undergo subsequent working or processing in
Tirkiye. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products
are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as
originating in Turkiye only if the working or processing goes beyond the operations

referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Tiirkiye, in Morocco or Algeria shall be considered as having been carried
out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent working or processing in
Tunisia. Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products are
obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating
in Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in

Article 6 of Appendix L
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Article 4

Proofs of origin

1.

Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate
EUR.1 shall be issued by the customs authorities of Tiirkiye or of Tunisia if the
products concerned can be considered as products originating in Turkiye or in
Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this

Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
Tirkiye or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2
and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to this

Convention.

Article 5

Supplier’s declaration

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in Tiirkiye or Tunisia for originating products, in the manufacture of which goods
coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye which have undergone working
or processing in those countries without having obtained preferential originating
status, have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for

those goods in accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye by the
goods concerned for the purpose of determining whether the products in the
manufacture of which those goods are used, can be considered as products
originating in Tirkiye or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I to

this Convention.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Tiirkiye is
expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a
single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods

(the “long-term supplier’s declaration™).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.
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The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex D and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he
is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or

together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.
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Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in Tiirkiye, Tunisia,
Morocco or Algeria by materials used, made out in one of those countries, shall be treated
as a document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of the Appendix I and Article 5(6) of
this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement
certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in

Tiirkiye or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I to this Convention.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three
years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin
from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Tirkiye and Tunisia shall assist

each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the

movement certificates EUR. 1, the origin declarations or the supplier’s declarations and the

correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1.

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.
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They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an

origin declaration.

Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.
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Article 11

Free zones

1. Turkiye and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded
under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo

handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Turkiye or
Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo
treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement
certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing undergone

complies with this Convention.
ANNEX VIII
TRADE BETWEEN THE EFTA STATES AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
Article 1

Goods having acquired origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall

be excluded from cumulation as referred to in Article 7 of Appendix L
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Article 2
Cumulation in an EFTA State

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in Tunisia shall be considered as having been carried out in an EFTA State
when the products obtained undergo subsequent working or processing in an EFTA State.
Where, pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products are
obtained in two or more of the Contracting Parties concerned, they shall be considered as
originating in an EFTA State only if the working or processing goes beyond the operations

referred to in Article 6 of Appendix 1.

Article 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in the EFTA States shall be considered as having been carried out in Tunisia
when the products obtained undergo subsequent working or processing in Tunisia. Where,
pursuant to Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products are obtained in two
or more of the Contracting Parties concerned, they shall be considered as originating in
Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article

6 of Appendix L
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Article 4
Proofs of origin

1. Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate
EUR.1 shall be issued by the customs authorities of an EFTA State or of Tunisia if
the products concerned can be considered as products originating in an EFTA State
or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this

Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned may be considered as products originating in
an EFTA State or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in

Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

Article 5

Supplier’s declaration

1. When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out,
in an EFTA State or in Tunisia for originating products, in the manufacture of which
goods coming from Tunisia or the EFTA States which have undergone working or
processing in those countries without having obtained preferential originating status,
have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for those

goods in accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the
working or processing undergone in Tunisia or the EFTA States by the goods
concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of
which those goods are used, may be considered as products originating in the

EFTA States or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix L

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4,
be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in
Annex E on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other
commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable

them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in Tunisia or the EFTA States is expected to
remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier’s
declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term

supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the
country where the declaration is made out lay down the conditions under which

longer periods may be used.
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The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex F and shall describe the goods concerned in sufficient detail to
enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he
is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or

together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declaration referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed
using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with
the national law of the country where it is made out, and shall bear the original

signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in

such a case, it shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authorities of the country where the declaration is made out,
all appropriate documents proving that the information given on that declaration is

correct.
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Article 6

Supporting documents

Supplier’s declaration proving the working or processing undergone in the EFTA States or
Tunisia by materials used, made out in one of those countries, shall be treated as a
document referred to in Articles 20(3) and 18(3) of Appendix I and Article 5(6) of this
Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement

certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the

an EFTA State or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

Article 7

Preservation of supplier’s declaration

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of the invoice, delivery notes or other commercial document to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three
years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 5(6) of this Annex. That period shall begin
from the date of expiry of validity of the long-term supplier’s declaration.
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Article 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the EFTA States and Tunisia shall

assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity

of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier’s declarations

and the correctness of the information given in those documents.

Article 9

Verification of supplier’s declarations

1.

Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the
country where such declarations have been taken into account to issue a movement
certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to
the authenticity of the document or the correctness of the information given in that

document.

For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the country
referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration and invoice(s),
delivery note(s) or other commercial documents concerning goods covered by that
declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made
out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for

verification.
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They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration is incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where
the supplier’s declaration was made out. For that purpose, they shall have the right to
call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any

other check which they consider appropriate.

4. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration is correct and make it possible for
them to determine whether and to what extent that supplier’s declaration could be
taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an

origin declaration.

Article 10

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.
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Article 11

Free zones

1. The EFTA States and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products
traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free
zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo

handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in an EFTA State
or Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo
treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement
certificate EUR.1 at the exporter’s request, if the treatment or processing undergone

complies with this Convention.
ANNEX IX

TRADE IN THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT SETTING UP A FREE
TRADE AREA AMONG THE ARAB MEDITERRANEAN COUNTRIES (AGADIR
AGREEMENT)

Products obtained in the countries members of the Agreement setting up a free trade area
among the Arab Mediterranean countries (Agadir Agreement) from materials from
chapters 1 to 24 of the Harmonised System are excluded from diagonal cumulation with
the other Contracting Parties, when trade for those materials is not liberalised in the
framework of the free trade agreements concluded between the country of final destination

and the country of origin of the materials used for the manufacturing of that product.
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ANNEX X

TRADE COVERED BY THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT
(CEFTA) INVOLVING THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE PARTICIPANTS
IN THE EUROPEAN UNION’S STABILISATION AND ASSOCIATION PROCESS

Article 1

Exclusions from cumulation of origin

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this

Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix 1.

Article 2

Cumulation of origin

For the purpose of implementing Article 2, point (b), of Appendix I, working or processing
carried out in the Republic of Moldova or the participants in the European Union’s
Stabilisation and Association Process (the “CEFTA Parties”), shall be considered as having
been carried out in any other CEFTA Party when the products obtained undergo
subsequent working or processing in the CEFTA Party concerned. Where, pursuant to
Article 2, point (b), of Appendix I, the originating products are obtained in two or more of
the Parties concerned, they shall be considered as originating in the CEFTA Party
concerned only if the working and processing goes beyond the operations referred to in

Article 6 of Appendix L
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Article 3

Proofs of origin

1.

Without prejudice to Article 20(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate
EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a CEFTA Party if the products
concerned can be considered as products originating in a CEFTA Party with
application of the cumulation referred to in Article 2 of this Annex, and fulfil the

other requirements of Appendix L

2. Without prejudice to Article 18(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may
be made out if the products concerned can be considered as products originating in a
CEFTA Party, with application of the cumulation referred to in Article 2 of this
Annex, and fulfil the other requirements of Appendix L.

Article 4

Supplier’s declarations

1.

When a movement certificate EUR.1 is issued or an origin declaration is made out in
a CEFTA Party for originating products in the manufacture of which goods coming
from other CEFTA Parties, which have undergone working or processing in those
Parties without having obtained preferential originating status have been used,
account shall be taken of the supplier’s declaration given for those goods in

accordance with this Article.
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The supplier’s declaration referred to in paragraph 1 of this Article shall serve as
evidence of the working or processing undergone in the CEFTA Parties by the goods
concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of
which those goods are used can be considered as products originating in the

CEFTA Parties and fulfil the other requirements of Appendix L.

A separate supplier’s declaration shall, except in the cases referred to in paragraph 4
of this Article, be made out by the supplier for each consignment of goods in the
form prescribed in Annex G to this Appendix on a sheet of paper annexed to the
invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods

concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the
working or processing undergone in the CEFTA Parties is expected to remain
constant for a considerable period of time, he may provide a single supplier’s
declaration to cover subsequent consignments of those goods (the “long-term

supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one
year from the date of making out of the declaration. The customs authority of a
CEFTA Party where the declaration is made out lays down the conditions under

which longer periods may be used.
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The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form
prescribed in Annex H to this Appendix and shall describe the goods concerned in
sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer
concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that

declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier’s

declaration is no longer applicable to the goods supplied.

The supplier’s declarations referred to in paragraphs 3 and 4 of this Article shall be
typed or printed in English, in accordance with the national law of the CEFTA Party
where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the
supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it

shall be written in ink in printed characters.

The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the
request of the customs authority of the CEFTA Party where the declaration is made
out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration

is correct.
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Article 5

Supporting documents

Supplier’s declarations proving the working or processing undergone in the CEFTA Parties
by materials used, made out in one of those parties shall be treated as a document referred
to in Articles 20(3) and 18(3) of Appendix I and Article 4(6) of this Annex used for the
purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin
declaration may be considered as products originating in a CEFTA Party and fulfil the

other requirements of Appendix L

Article 6

Preservation of supplier’s declarations

The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies
of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents to
which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 4(6) of

this Annex.

The supplier making out a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three
years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned,
as well as the documents referred to in Article 4(6) of this Annex. That period shall begin
from the date of expiry of validity of the long term supplier’s declaration.
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Article 7

Administrative cooperation

Without prejudice to Articles 33 and 34 of Appendix I, in order to ensure the proper
application of this Annex, the CEFTA Parties shall assist each other, through the
competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement

certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness

of the information given in those documents.

Article 8

Verification of supplier’s declarations

1. Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s
declarations may be carried out at random or whenever the customs authority of the
CEFTA Party where such declarations have been taken into account to use a
movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration have reasonable
doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information

given therein.
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For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authority of the CEFTA
Party referred to in paragraph 1 shall return the supplier’s declaration or the long-
term supplier’s declaration and invoices, delivery notes or other commercial
documents concerning goods covered by such declaration to the customs authority of
the CEFTA Party where the declaration was made out, giving, where appropriate, the

reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any
documents and information that have been obtained suggesting that the information

given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration is incorrect.

The verification shall be carried out by the customs authority of the CEFTA Party
where the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration was made
out. For that purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out
any inspection of the supplier’s accounts or any other check which they consider

appropriate.

The customs authority requesting the verification shall be informed of the results
thereof as soon as possible. Those results shall indicate clearly whether the
information given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration
is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such
declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or

for making out an origin declaration.
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Article 9

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential

treatment for products.

Article 10

Prohibition of drawback of, or of exemption from, customs duties

The prohibition in Article 16(1) of Appendix I shall not apply in bilateral trade between
CEFTA Parties.

ANNEX A

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE
WORKING OR PROCESSING IN THE EUROPEAN UNION, ALGERIA, MOROCCO
OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING
STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is provided below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
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SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria,

Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in the European Union, Algeria,

Morocco or Tunisia have been used in the European Union, Algeria, Morocco or

Tunisia to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®®

Total

2. All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to

produce those goods originate in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;
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3. The following goods have undergone working or processing outside the
European Union, Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 13 of
Appendix I to this Convention and have acquired the following total added value

there:

Total added value acquired outside the

Description'ef the goods supplied European Union, Algeria, Morocco or Tunisia®

(Place and date)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

o When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.
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The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the
European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for
the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yam.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each
non-originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco
or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired
outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods
specified in the first column.
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ANNEX B

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE
UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN THE EUROPEAN UNION,
ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED
PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.
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LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria,

Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly

SUPPLied 10 ...

M, declare that:

1. The following materials which do not originate in the European Union, Algeria,

Morocco, or Tunisia have been used in the European Union, Algeria, Morocco or

Tunisia to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®@

Total

2. All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to

produce those goods originate in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;
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3. The following goods have undergone working or processing outside the European
Union, Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to

this Convention and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside the

Deseription.of the gaods supplied European Union, Algeria, Morocco or Tunisia®

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched

FTOML. .
B0 e e ©
Tundertake to infOMM.............ocuiiiiiieiiie e @ immediately if this

declaration is no longer valid.

(place anddate)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

o Name and address of the customer.
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When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the
European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for
the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn,
without it being necessary to indicate the heading and value of such yam.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each non-
originating material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco
or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired
outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods
specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed
12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the
long term supplier’s declaration is made out.
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ANNEX C

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE
WORKING OR PROCESSING IN TURKIYE, ALGERIA, MOROCCO OR TUNISIA
WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Turkiye, Algeria, Morocco or

Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in Tiirkiye, Algeria, Morocco or

Tunisia have been used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those

goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®®

Total
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2. All the other materials used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce

those goods originate in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside Tiirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to this

Convention and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside Turkiye,

Description of the goods supplied Algeria, Morocco or Tunisia®

(Place and date)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

o When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
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Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from Turkiye
which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for Ttrkiye supplier to
describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to
indicate the heading and value of such yam.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each non-originating
material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside Tirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia,
including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside Turkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.
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ANNEX D

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE
UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN TURKIYE, ALGERIA, MOROCCO
OR TUNISIA WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING
STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION
for goods which have undergone working or processing in Tiirkiye, Algeria, Morocco or

Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly
SUPPlIEd 10 ...vivviii e M, declare that:

1. The following materials which do not originate in Turkiye, Algeria, Morocco, or

Tunisia have been used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce those

goods:
e Description of Heading of Value of
DZZZ;Zﬁonl?isgf non-originating non-originating non-originating
& PP materials used materials used® materials used®®

Total
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2. All the other materials used in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia to produce

those goods originate in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside Tirkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to this

Convention and have acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside Tiirkiye,

Description of the goods supplied Algeria, Morocco or Tunisia®

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched

Tundertake to infOrM.............cooiiuiieiieii e e ® immediately if this

declaration is no longer valid.

(Place and date)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)
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Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that weaving combined with making-up including cutting
of fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from
Turkiye which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for Turkiye
supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being
necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in Tiirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each non-originating
material used be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside Tirkiye, Algeria, Morocco or Tunisia,
including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside Turkiye,
Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed
12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the
long term supplier’s declaration is made out.
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ANNEXE

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE
WORKING OR PROCESSING IN AN EFTA STATE OR TUNISIA WITHOUT
HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION
for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia

without having obtained preferential originating status
1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have

been used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods:

Description of Heading of Value of

Description of the
goods supplied®

non-originating
materials used

non-originating
materials used®

non-originating
materials used®®

Total
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2. All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods

originate in an EFTA State or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State
or Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to this Convention and have

acquired the following total added value there:

Total added value acquired outside

Description of the goods supplied an FFTA State or Tunisia®

(Place and date)

(Address and signature of the supplier;
in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)

o When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.
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Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that weaving combined with making-up including cutting
of fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an
EFTA State which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the
EFTA State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it
being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-originating material used be
given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the
value of all materials added there. The exact total added value acquired outside an EFTA State or
Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.
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ANNEXF

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE
UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN AN EFTA STATE OR TUNISIA
WITHOUT HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGINATING STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia

without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly

SUPPIEdRO: w s s svsvmsms s s o M declare that:

1. The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have

been used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®@

Total
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2. All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce those goods

originate in an EFTA State or Tunisia;

3. The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State
or Tunisia in accordance with Article 13 of Appendix I to this Convention and have

acquired the following total added value there:

Total added value acquired

Description of the goods supplied outside an EFTA State or Tunisia®

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched

Tundertake to infOrM...............ooiiviiiieie e ® immediately if this

declaration is no longer valid.
(Place and date)
(Address and signature of the supplier;

in addition the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script)
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Name and address of the customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an EFTA
State which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the EFTA
State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being
necessary to indicate the heading and value of such yam.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should
indicate in the second column “bars of iron”. Where that wire is to be used in the production of a
machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain
percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-originating material used be
given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the
value of all materials added there. The exact total added value acquired outside an EFTA State or
Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed
12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the
long term supplier’s declaration is made out.




image469.jpg
ANNEX G

SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE UNDERGONE
WORKING OR PROCESSING IN THE CEFTA PARTIES WITHOUT HAVING
OBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN STATUS

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties

without having obtained preferential origin status

1, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. The following materials which do not originate in the CEFTA Parties have been used

in the CEFTA Parties to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®)

Value of
non-originating
materials used®

Total value
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2. All the other materials used in the CEFTA Parties to produce those goods originate
in the CEFTA Parties;

3. The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties,
in accordance with Article 13 of Appendix I to the Regional Convention on

pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin and have acquired the following

total added value there:

Total added value acquired
outside the CEFTA Parties™®

Description of the goods supplied

(Address and signature of the supplier;
in addition, the name of the person signing the
declaration
has to be indicated in clear script)
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When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in one of the CEFTA Parties. The exact value for each non-originating material used
must be given per unit of the goods specified in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the CEFTA Parties, including the value of all

materials added there. The exact total added value acquired outside the CEFTA Parties must be given per unit of
the goods specified in the first column.
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ANNEX H

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION FOR GOODS WHICH HAVE
UNDERGONE WORKING OR PROCESSING IN THE CEFTA PARTIES WITHOUT
HAVING OBTAINED PREFERENTIAL ORIGIN STATUS

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties without

having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly

SUPPIETRO: w s s svso s s s o M declare that:

1. The following materials which do not originate in the CEFTA Parties have been used

in the CEFTA Parties, to produce those goods:

Description of the
goods supplied®

Description of
non-originating
materials used

Heading of
non-originating
materials used®

Value of
non-originating
materials used®

Total value
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2. All the other materials used in the CEFTA Parties to produce those goods originate
in the CEFTA Parties;

3. The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties,
in accordance with Article 13 of Appendix I to the Regional Convention on
pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin, and have acquired the following

total added value there:

Description of the goods supplied | Total added value acquired outside the CEFTA Parties®

This declaration is valid for all subsequent consignments of those goods dispatched

FrOMiss: s s s orm o oo oo THIOR TR SO DRMN B8
B0 ®,
T undertake 0 iNfOrmM.............ccooiviiiiiiii i @ immediately if this
declaration is no longer valid.
e (Place anddate)

(Address and signature of the supplier;
in addition, the name of the person signing the declaration
has to be indicated in clear script).





image474.jpg
@®
@

&)

@

®

©

Name and address of customer.

When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed
relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to
the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the
manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating
materials used in the manufacture of those motors differ from one model to another. The models must
therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be
provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing
machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which
model of electrical motor he uses.

The indications requested in those columns should only be given if they are necessary.
Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says weaving combined with making-up including cutting of
fabric may be used. If a manufacturer of such garments in Serbia uses fabric imported from
Montenegro which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the
Montenegrin supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without
it being necessary to indicate the heading and value of such yamn. A producer of iron of heading 7217
who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column “bars of
iron”. Where that wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a
limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to
indicate in the third column the value of non-originating bars.

“Value of materials” means the customs value at the time of importation of the non-originating
materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in one of the CEFTA Parties.

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified
in the first column.

“Total added value” shall mean all costs accumulated outside the CEFTA Parties, including the value
of all materials added there. The exact total added value acquired outside the CEFTA Parties must be
given per unit of the goods specified in the first column.

Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed
12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the
long term sup-plier’s declaration is made out.”.
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RECOMMENDATION No 1/2023
OF THE JOINT COMMITTEE OF THE REGIONAL CONVENTION
ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

of 7 December 2023

on the use of movement certificates issued electronically

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin,

and in particular Article 4(1) and Article 4(2)(b) thereof,
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Whereas:
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At the beginning of the year 2020, the Contracting Parties to the Regional Convention on
pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin! (‘the Convention’) (‘the Contracting
Parties”) were informed by the Commission of the impossibility faced by a majority of free
trade partners to provide movement certificates for preferential origin purposes in due form
(namely signed by hand, stamped in wet ink or in the right paper format), as due to the
COVID-19 pandemic, contacts between the customs authorities of the Contracting Parties

and economic operators had been suspended in a number of Contracting Parties.

A vast majority of Contracting Parties considered it appropriate to adopt exceptional
measures to ensure the full implementation of the preferential trade arrangements covered
by the Convention (‘the arrangements’). Those exceptional measures were applicable on a
reciprocal basis by the free trade partners that were interested, making use of the relevant

provisions in the rules of origin of the arrangements.

During the COVID-19 pandemic, some Contracting Parties developed or adapted existing
electronic systems issuing certificates electronically to balance the need for flexibility with
the need for compliance with the requirements on the format of the movement certificates
described in Appendix I to the Convention, in particular in Article 16(2) and in

Annexes IIT a and III b to that Appendix.

1

OJEU L 54, 26.2.2013, p. 4.
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The customs authorities of the Contracting Parties were invited to accept movement
certificates for preferential origin purposes, issued electronically with a digital signature,
stamp or cachet of the competent authorities, or a copy in paper or electronic form

(scanned or available online).

Such practice was based on the flexibility provided for in Article 24 of Appendix I to the
Convention concerning the submission of proofs of origin that are to be submitted to the
customs authorities of the importing Contracting Party in accordance with the procedures

applicable in that country.

One Contracting Party requested to maintain the good practices introduced under the
exceptional measures adopted during the COVID-19 pandemic in order for the economic

operators to benefit from a digitalisation of movement certificates.

The Joint Committee was informed of that request during its meeting held

on 16 June 2022.

The Contracting Parties acknowledge that the experience of preferential trade under the

exceptional measures adopted due to the COVID-19 pandemic was positive.

The Contracting Parties affirm their commitment to keep up the good practices introduced
under such exceptional measures during the COVID-19 pandemic, and recognise the
importance of introducing electronic means and of working together towards a common
system based on electronic proofs of origin and electronic administrative cooperation

within the pan-Euro-Mediterranean (PEM) region.
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Systems designed for the electronic issuance of movement certificates should offer the
possibility for the customs authorities of the Contracting Parties to check their authenticity

instantly.

The Contracting Parties consider that moving to a system that issues movement certificates
electronically and provides for electronic administrative cooperation under the framework

of the Convention constitutes the first steps towards a full digitalisation of proofs of origin
at the scale of the PEM zone, especially in view of the forthcoming adoption of the

amendment of the Convention (‘the revised Convention”).

Since 1 September 2021, a network of bilateral protocols on rules of origin among the
Contracting Parties has already entered into force, rendering the Transitional rules
applicable. The Transitional rules allow for the use of movement certificates issued
electronically. Pending the adoption of the revised Convention among all Contracting

Parties, the Transitional rules are applicable in parallel with the Convention.

To ensure consistency among the two sets of rules of origin applicable in parallel, and
pending the adoption of the revised Convention which will replace both sets of rules of
origin, it is appropriate to recommend the acceptance of movement certificates issued

electronically under the framework of the Convention,

HEREBY RECOMMENDS THAT:
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The Contracting Parties accept movement certificates issued electronically when submitted

at importation, provided that:

(a) the movement certificates issued electronically have a similar form as the specimens

described in Annexes III a and III b of Appendix I to the Convention;

(b) the customs authorities of the exporting Contracting Party provide for a secured
online internet-based system to verify the authenticity of movement certificates
issued electronically where the printing instructions described in Annexes III a
and III b are not fulfilled (for example, lack of printed green guilloche pattern

background, wet ink stamp, handwritten signature),

(¢) the movement certificates issued electronically bear a unique serial number and, if

available, security features by which they can be identified; and

(d) the date from which a Contracting Party starts the issuance of electronic movement
certificates is specified in notices published in the Official Journal of the European

Union (C series) and according to Contracting Parties’ own procedures.
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2. A Contracting Party may decide to suspend the acceptance of movement certificates issued
electronically where the conditions listed above are not fulfilled and shall in that case
inform the other Contracting Parties thereof in advance, through the secretariat of the Joint
Committee. In case of suspension, notices as referred to under point 1 (d) shall indicate the

starting date of the suspension.

Done at Brussels, 7 December 2023

For the Joint Committee

The Chair
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DECISION No 2/2024
OF THE JOINT COMMITTEE OF THE REGIONAL CONVENTION
ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

of 12 December 2024

amending Decision No 1/2023 of the Joint Committee
in order to include transitional provisions
in the amendments of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean

preferential rules of origin applicable as of 1 January 2025

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterrancan preferential rules of origin'

and in particular to Article 4(1) and Article 4(3), point (a), thereof,

. OJ EU L 54, 26.2.2013, p. 4.
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The Contracting Parties to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean
preferential rules of origin (the ‘Convention’) agreed on the amendment of the Convention
in order to provide for a new set of modernised and more flexible rules of origin.
Decision No 1/20232 of the Joint Committee on the amendment of the Convention, which
sets out revised rules of origin, was adopted on 7 December 2023 and will enter into force

on 1 January 2025 (the ‘revised rules of the Convention’).

The Contracting Parties agree that transitional provisions are needed to clarify the
preferential treatment to be granted for goods exported from a Contracting Party before the
entry into force of the revised rules of the Convention and imported in another Contracting

Party after the entry into force of those rules.

Proofs of origin issued or made out before 1 January 2025 in a Contracting Party in
accordance with the rules for optional application to the Convention pending the
conclusion and entry into force of the revised rules of the Convention should be accepted

for preferential treatment at importation after 1 January 2025.

Proofs of origin issued or made out in accordance with Appendix I to the Convention, or
issued in accordance with the protocols concerning the definition of the concept of
‘originating products’ and methods of administrative cooperation preceding the
Convention, before the date of entry into force of the amendment of the bilateral protocols
between the Contracting Parties to include the reference to the Convention as last amended

should be accepted for preferential treatment at importation after that date.

2

OJ EU L, 2024/390, 19.2.2024, ELI: https://eur-lex.europa.ew/eli/dec/2024/390/0j.
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A number of the Contracting Parties have indicated that they will not be in a position to
update, before 1 January 2025, their bilateral protocols on rules of origin with a reference

to the Convention as last amended, due to the length of their internal procedures.

The delay by a number of Contracting Parties in updating the bilateral protocols to include
a reference to the Convention as last amended could lead to the disruption of current

cumulation possibilities.

The Contracting Parties agree that transitional provisions are needed to preserve trade
flows based on current cumulation possibilities, pending the finalisation of the process of
aligning all bilateral protocols with a reference to the Convention as last amended.
Appendix I to the Convention as applicable prior to the amendments introduced by
Decision No 1/2023 of the Joint Committee should be applicable, as a transitional measure,
between the Contracting Parties to the Convention in parallel with the revised rules of the
Convention and cumulation should be allowed between the different sets of rules where

possible.

The Contracting Parties agree that the transitional provisions are technical in nature and
should be applied as soon as possible. Where possible under the Contracting Parties’
internal legislation, the provisional application of the transitional provisions should be

ensured.
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9) The Contracting Parties agree to amend Decision No 1/2023 of the Joint Committee to
include in the revised rules of the Convention transitional provisions applicable for a
period of one year from the date of entry into force of the revised rules of the Convention,

namely for the period from 1 January to 31 December 2025.

(10)  Each Contracting Party should take appropriate measures to ensure that the revised rules of
the Convention are effectively applied by aligning the bilateral protocols with a reference

to the Convention as last amended by 31 December 2025,

HAS ADOPTED THIS DECISION:
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Article 1

1. Decision No 1/2023 shall be amended as set out in the Annex to this Decision.
2, The amendments to Decision No 1/2023 shall enter into force on 1 January 2025.
Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Brussels, 12 December 2024

For the Joint Committee

The Chair

" Mari@aIsabel GARCIA CATALAN
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ANNEX

Sole Article
Amendment of Decision No 1/2023 of the Joint Committee of the Regional Convention

on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin

In Decision No 1/2023 of the Joint Committee of the Regional Convention on pan-Euro-
Mediterranean preferential rules of origin of 7 December 2023 on the amendment of the Regional
Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin, the Sole Article of the Annex

thereto is amended as follows:
1 in point (5), the following article is added to Appendix I:
‘Article 42

Transitional provisions

1. Appendix I to the Convention as published in OJ EU L 54/4 of 26 February 2013
shall be applicable between the Contracting Parties to the Convention until

31 December 2025 in parallel with this Appendix.
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Proofs of origin issued or made out before 1 January 2025 in accordance with the
rules for optional application to the Convention pending the conclusion and entry
into force of the amendment of the Convention (the “Transitional rules of origin™)
and submitted after that date, within their validity period, shall be accepted for
preferential treatment at importation for goods which, on 1 January 2025, are either
in transit or placed under a special procedure under customs control. Those goods

may be used for cumulation as provided for in Article 7.

In cases of belated presentation of proofs of origin issued or made out before
1 January 2025 in accordance with the Transitional rules of origin, Article 23(2) and
(3) shall apply to the goods mentioned in paragraph 2 of this Article.

Proofs of origin issued or made out in accordance with Appendix I to the Convention
as published in OJ EU L 54/4 of 26 February 2013 or issued in accordance with the
rules of origin contained in the protocols preceding the Convention before the date of
entry into force of the amendment of the bilateral protocols between the Contracting
Parties to include the reference to the Convention as last amended, and submitted
after that date, shall be accepted within their validity period for preferential treatment
at importation for goods which, on that date, are either in transit or placed under a
special procedure under customs control. In cases of belated presentation of such

proofs, Article 23(2) and (3) shall apply.
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Proofs of origin issued or made out beforc 1 January 2026 in accordance with
paragraph 1 or in accordance with the rules of origin contained in the protocols
preceding the Convention and submitted after that date, within their validity period,
shall be accepted for preferential treatment at importation for goods which, on
1 January 2026, are either in transit or placed under a special procedure under
customs control. In cases of belated presentation of such proofs, Article 23(2) and (3)

shall apply.

For the purpose of verification, Article 33(2), Article 34 and, where applicable,
Atticle 35 shall also apply to proofs of origin issued or made out in accordance with
the Transitional rules of origin and proofs of origin issued or made out according to

the protocols preceding the Convention applicable before 1 January 2025.

For the purpose of verification, Article 33(2) and Article 34 shall also apply if the
verification request is submitted after 1 January 2026 or after the date of entry into
force of the amendment of the bilateral protocols between the Contracting Parties to
include the reference to the Convention as last amended, for proofs of origin issued
or made out in accordance with Appendix I to the Convention as published in

OJ EU L 54/4 of 26 February 2013 and the protocols preceding the Convention.

The Contracting Parties shall notify each other every four months, through the
European Commission, of the state of play in updating their bilateral protocols to
include the reference to the Convention as last amended and of the measures taken to
ensure that the rules of the Convention as amended by Decision No 1/2023 of the

Joint Committee are effectively applied from 1 January 2026.
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9. The movement certificates EUR.1 issued in accordance with this Appendix shall
include the statement in English “REVISED RULES” in box 7. That statement shall
also be added at the end of the text of the origin declaration made out in accordance
with this Appendix. That statement shall be included in the proofs of origin
until 31 December 2025.”;

in point (5), the following paragraph is inserted in Article 8 in Appendix I:

‘la. The cumulation provided for in Article 7 may be applied for goods classified under
Chapters 1, 3, 16 (for processed fishery products) and 25 to 97 of the Harmonised
System that have obtained originating status by the application of the rules of origin
under Article 42(1) and the relevant provisions of Appendix II as well as by the
application of the rules of origin included in the protocols concerning the definition
of the concept of “originating products” and methods of administrative cooperation
preceding the Convention provided that materials and products are originating in the
Contracting Parties for which cumulation is possible, as notified in the “Commission
notice concerning the application of the Regional Convention on
pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin or the protocols on rules of
origin providing for diagonal cumulation between the Contracting Parties to this

Convention”, as last published in the Official Journal of the European Union.

This paragraph shall apply for the period provided in Article 31(1) to goods covered
by the proofs of origin mentioned in Article 42(4) and (5).”.
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DECISION No 1/2024
OF THE JOINT COMMITTEE OF THE REGIONAL CONVENTION
ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

of 12 December 2024

amending Decision No 1/2023 of the Joint Committee
with respect to the use of movement certificates issued electronically

in the framework of that Convention applicable as of 1 January 2025

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin!,

and in particular Article 4(3), point (a), thereof,

. OJ EU L 54, 26.2.2013, p. 4.
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“

At the beginning of 2020, the Commission informed the Contracting Parties to the
Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin
(the ‘Convention’) that, due to the COVID-19 pandemic and the subsequent suspension of
contacts between the customs authorities and economic operators in a number of
Contracting Parties, it was not possible for a majority of Contracting Parties to provide
movement certificates for preferential origin purposes in the required form, namely signed

by hand, stamped by customs in wet ink or in the correct paper format.

The vast majority of Contracting Parties considered it appropriate to adopt exceptional
measures to ensure the full implementation of the preferential trade arrangements covered
by the Convention. Those exceptional measures were applied on a reciprocal basis by the

Contracting Parties that made use of the relevant provisions in the rules of origin.

During the COVID-19 pandemic, some Contracting Parties developed or adapted existing
electronic systems to issue certificates electronically in order to balance the need for
flexibility with the need for compliance with the requirements for the format of the

movement certificates contained in Appendix I to the Convention.

The customs authorities of the Contracting Parties were invited to accept movement
certificates for preferential origin purposes, issued electronically with a digital signature,
stamp or cachet of the competent authorities, or a copy in paper or electronic form
(scanned or available online) based on the flexibility provided for in Article 24 of

Appendix [ to the Convention.
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
Jjep statusin origjinues
@ @ 3)
5602 Shajak, i ngopur ose jo,i veshur, mbuluar ose laminuar: *)

- Shajak pér tezgjah

-Té tjera

Ekstrudimi i fibrave t& béra nga njeriu t& kombinuar me formimin
¢ pélhurss

Megjithaté:

- filament polipropileni e kreut 5402,

- fibra polipropileni t& kreut 5503 ose 5506,
- tufé filamentesh t& polipropilenit t& kreut 5501,
ndarja e t& cilave né njé filament t& vetém ose fibra éshté me pak
se 9 decitex, mund t& pérdoret, me kusht q& viera ¢ tyre totale t&
mos e tejkalojé 40% t& gmimit té fabrikés t& produktit

ose
formimi i pélhurave té paendura apo té pathurura vetém né rastin
e shajakut t& béré nga fibra natyrale

)

Ekstrudimi i fibrave t& béra nga njeriu t& kombinuar me formimin
e pélhuréds,

ose

Ekstrudimi mi i p&lhurave t& paendura apo t& pathurura vetém né
rastin e shajakéve té tjeré t& béra nga fibra natyrale
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The Joint Committee was informed, during its meeting held on 16 June 2022, of a request
by a Contracting Party to maintain the good practices introduced under the exceptional
measures adopted during the COVID-19 pandemic in order for the economic operators to

benefit from a digitalisation of movement certificates.

The Contracting Parties acknowledged that the experience gained in the use of movement
certificates issued electronically in preferential trade under the exceptional measures
adopted due to the COVID-19 pandemic was positive and committed to keep up the good
practices introduced under such exceptional measures by working together towards
introducing a common system based on electronic proofs of origin and electronic

administrative cooperation within the pan-Euro-Mediterranean zone.

The Contracting Parties consider that moving to a system that issues movement certificates
electronically and provides for electronic administrative cooperation under the framework
of the Convention constitutes the first step towards a full digitalisation of proofs of origin
at the scale of the pan-Euro-Mediterranean zone, especially in view of the forthcoming
entry into force of the amendment of the Convention introduced by Decision No 1/2023 of

the Joint Committee?.

Decision No 1/2023 of the Joint Committee of the Regional Convention on
pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin of 7 December 2023 on the
amendment of the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of
origin (OJ EU L 2024/390, 19.2.2024, ELI: http://data.curopa.eu/eli/dec/2024/390/0j).
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8) Systems designed for the electronic issuance of movement certificates should offer the
possibility for the customs authorities of the Contracting Parties to check their authenticity

instantly.

9) On 7 December 2023, the Joint Committee adopted Recommendation No 1/2023% on the
use of movement certificates issued electronically under the framework of the Convention.
Therefore, in order to provide a clear legal framework and to ensure consistency in the use
of movement certificates issued electronically in the context of the transition from the
current rules of the Convention to the revised rules of the Convention, which will enter into
force on 1 January 2025, Decision No 1/2023 should be amended in order to allow for the
incorporation of the general requirements on proofs of origin issued electronically into the

revised rules of the Convention,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Recommendation No 1/2023 of the Joint Committee of the Regional Convention

on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin of 7 December 2023 on the use of
movement certificates issued electronically (OJ EU L 2024/243, 15.1.2024,

ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2024/243/0j).
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Article 1

1. Decision No 1/2023 shall be amended as set out in the Annex to this Decision.
2. The amendments to Decision No 1/2023 shall enter into force on 1 January 2025.
Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

Done at Brussels, 12 December 2024

For the Joint Committee

The Chair
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ANNEX

Sole Article
Amendment of Decision No 1/2023 of the Joint Committee of the Regional Convention

on pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin

In point (5) of the Sole Article of the Annex to Decision No 1/2023, paragraph 4 of Article 17 of
Appendix I to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin is

replaced by the following:

‘4. For the purposes of paragraph 1, two or more Contracting Parties may agree to establish a
system that allows proofs of origin listed in paragraph 1 to be issued electronically and/or

submitted electronically.

Until such a system is established, the Contracting Parties shall accept movement

certificates issued electronically when submitted at importation, provided that:

(a) the movement certificates issued electronically are based on the specimen contained

in Annex IV;

(b) the customs authorities of the exporting Contracting Party provide for a secure online
internet-based system to verify the authenticity of movement certificates issued

electronically;
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(¢) the movement certificates issued electronically bear a unique serial number and, if

available, security features by which they can be identified; and

(d) the date from which a Contracting Party starts the electronic issuance of movement
certificates is specified in notices published in the Official Journal of the European

Union (C series) and in accordance with the Contracting Parties’ own procedures.

A Contracting Party may decide to suspend the acceptance of movement certificates issued
clectronically where the conditions listed above are not fulfilled and shall in that case
inform the other Contracting Parties thereof in advance, through the secretariat of the Joint
Committee. In case of suspension, notices as referred to in point (d) shall indicate the

starting date of the suspension.’.
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Kreu Pérshkrimi i produktit
jep statusin origjinues
) @ ®
5603 Té pathurura apo t& paendura, t& ngopura ose jo, t& veshura, t&
mbuluara ose t€ laminuara
5603 11 deri | T¢ pathurura apo t& paendura, t& ngopura ose jo, t¢ veshura, t& | Prodhim nga
5603 14 mbuluara ose t& laminuara me filamente 1& béra nga njeriu

- filamente t& orientuara drejt ose né ményré té rastésishme

ose

- substanca ose polimere me origjiné natyrale ose t& béra
nga njeriu, t& ndjekura né t& dyja rastet nga bashkimi né
njé pélhuré té pathurur apo t& paendur
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Kreu
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Pérshkrimi i produktit
@

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

3)

5603 91 deri

T& pathurura apo t& paendura, t& ngopura ose jo, t& veshura, t&

Prodhim nga

5603 94 mbuluara ose t& laminuara pérveg filamenteve t¢ béra nga njeriu | . fipra kryesore t& orientuara drejt ose né ményré 1 rastésishme
dhe/ose
-fije t& prera me origjiné natyrore ose t& béra nga njeriu, t&
ndjekura né t& dy rastet nga bashkimi né njé pélhuré t& paendurapo
8 pathurur

5604 Fill pér gepje dhe kordon gome, i mbuluar me tekstil; Fije tekstili

dhe shirita dhe t& ngjashme me ato t& kreut 5404 ose 5405, t&
ngopura, t& veshura, t& mbuluara ose t& mbéshtjellame gome ose
plastik
- Fill pér gepje dhe kordon gome, i mbuluar me tekstil

-Té tjera

Prodhim nga fije gome ose kordon, jo t& mbuluar me tekstil
A

Tjerrje ¢ fibrave natyrale

ose

Ekstrudim i fibrave t& béra nga njeriu ¢ kombinuar me tjerrje
ose

Dredhje e kombinuar me ¢do veprim mekanik





image45.jpeg
Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues
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5605 Fill i metalizuar, gimped (fija qendrore e mbéshtjells ngjeshur spiral me | @
fije)ose jo, fill tekstili, ose shirita apo & ngjashme me kreun 5404 ose | Tjerrje e fibrave shtapel natyrale dhe/ose 1 béra nga njeriu
5405, t& kombinuara me metal né formén e fillit pé gepje, shiritit ose e
pluhurit ose t& mbuluara me metal . o e . L
Ekstrudim i fibrave t& béra nga njeriu t& kombinuar me tjerrje
ose
Pérdredhje e kombinuar me ¢do veprim mekanik
5606 Fill gimped (fija gendrore ¢ mbashtjells ngjeshur spiral me fije), dhe | @

shirita dhe t& ngjashme me kreun 5404 ose 54053, gimped (fija qendrore
e mbéshtjelld ngjeshur spiral me fije (pérveg atyre t& kreut 5605 dhe
fillit t& flokéve t& kalit gimped(fija qendrore ¢ mbéshtjellé ngjeshur
spiral me fije)); fije chenille (pérfshiré fijet chenille flocking (vendosja
e fibrave né sipérfaqe)); fill me lage

Ekstrudim i fibrave t& béra nga njeriu t€ kombinuar me tjerrje
ose

Pérdredhje ¢ kombinuar me gimp (fija gendrore e mbéshtjellé
ngjeshur spiral me fije)

ose

Tjerrje e fibrave shtapel natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu

ose

Flocking (vendosja e fibrave né sipérfaqe) i kombinuar me
ngjyrosje
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Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i ¢
statusin origjinues

3)

Kapitulli 57

Tapete dhe mbulesa té tjera pér dyshemené prej tekstili:

A

Tjerrje e fibrave natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t& kombinuara
me gérshetim ose me Tufting (me gime t& ashpra)

ose

Ekstrudim i fijeve filamentit t& béra nga njeriu t& kombinuar me
endje ose Tufting (me gime t& ashpra)

ose

Prodhim nga filli coir (fibér qé nxirret nga arra e kokosit) ose fije
sizal ose fije jute ose fije viskoze e tjerré klasikerrethore

ose

Tufting (me qime t& ashpra) i kombinuar me ngjyrosje ose me
stampim

ose

Flocking (vendosja ¢ fibrave né sipérfaqe) i kombinuar me
ngjyrosje ose me stampim

ose

Ekstrudim i fibrave té& béra nga njeriu t& kombinuar me teknika t&
prodhimit t& pélhurave té paendura apo 1& pathurura, duke pérfshiré
shpimin me gjilpéré

Pélhura jute mund t& pérdoret si mbéshtetése.





image47.jpeg
Kreu

@

Pérshkrimi i produktit
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Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues

3)

ex Kapitulli 58

Pélhura speciale t& endura; pélhura tekstili me tufa; dantella;
sixhade; zbukurime; qéndisje; pérveg:

Q)

Tjerrje e fibrave natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t& kombinuara
me endje ose tufting (me gime 1& ashpra)

ose

Ekstrudim i fijeve filament t& béra nga njeriu t& kombinuar me endje
ose me tufting (me qgime t& ashpra)

ose

Endje e kombinuar me ngjyrosje ose me flocking me veshje ose
laminim ose me metalizim)

ose

Tufting (me qime t& ashpra) t¢ kombinuar me ngjyrosje ose me
stampim

ose

Flocking (vendosja ¢ fibrave né¢ sipérfage) i kombinuar me
ngjyrosje ose me stampim

ose

Ngjyrosja e fijeve ¢ kombinuar me endje

ose

Endje ¢ kombinuar me stampim

ose

Stampimi (si veprim i pavarur)
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese. i cili jep
statusin origjinues

@ @) 3)

5805 Sixhade t¢ endura me dorég, t& llojeve Gobelins, Flanders, | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
Aubusson, Beauvais dhe té ngjashme, dhe sixhade t& punuara
me gjil, (pér shembull, gepje piké, thurje kryq), pavarésisht
nése jané t& pérgatitura

5810 Qéndisje n& copé, né shirita ose né motive Qéndisje né té cilén vlera e t¢ gjitha materialeve t& gdo kreu, pérveg
asaj t& produktit t& pérdorur nuk tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés
¢ produktit

5901 Pélhura tekstili t& veshura me rezing ose substanca amilaceoze, | Endje ¢ kombinuar me ngjyrosje ose me flocking (vendosja ¢
& njé lloji q& pérdoret pér mbulesat e jashtme t& librave ose t& | fibrave né sipérfage) ose me veshje ose me laminim ose me
ngjashme; tekstil i tejdukshém; kanavacé pikture e pérgatitur; | metalizim

beze dhe pélhura tekstili t& ngjashme t& ngurtsuara t& njé lloji | oge

& pérdorur pér fabrikim mbéshtetése t& kapelds

Flocking (vendosja e fibrave né sipérfage) e kombinuar me
ngjyrosje ose me stampim

5902 Kordona pélhure pér goma pneumatike prej fije me
qéndrueshméri t& larté prej najloni ose poliamide t& tjera,
poliestra ose viskozé-rajon:

- Pérmbajné jo mé shumé se 90% & peshds s¢ materialeve

tekstile Endje

Ekstrudim i fibrave t& béra nga njeriu e kombinuar me endje
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Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
1) ) 3
5903 Pélhura tekstile t& ngopura, t& veshura, t& mbuluara ose t& laminuara me | Endje ¢ kombinuar me ngopje ose me veshje ose me mbulesé ose
plastiké, pérveg atyre t& kreut 5902 me laminim ose me metalizim
ose
Endje ¢ kombinuar me stampim
ose
Stampim (si veprim i pavarur)
5904 Linoleum, i prer§ ose jo né forma; mbulues dyshemeje & pérbéré nga | @
njé shtres¢ ose mbulesé ¢ aplikuar né njé bazé tekstili, pavarésisht nése | Endje ¢ kombinuar me ngjyrosje ose me veshje ose me laminim
jang apo jo t& preré né forma ose me metalizim.
Pélhura jute mund t& pérdoret si mbéshtetése
5905 Mbulesa tekstili pér mur: Endje. thurje ose pérpunim i fibrave té pathurura t§ kombinuara me

- Me ngopje, t& veshura, t& mbuluara ose t& laminuara me gomé, plastiké
ose materiale t& tjera

ngopje ose me veshje ose me mbulesé ose me laminim ose me
metalizim
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- Té tjera

A

Tjerrje e fibrave shtapel natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t& kombinuara me endje
ose

Ekstrudim i fijeve filamente t& béra nga njeriu dhe t& kombinuar me endje

ose

Endje, thurje ose formimi i p&lhurave t& paendura ose t& pathurura té kombinuara me ngjyrosje
ose me veshje ose me laminim

Endje ¢ kombinuar me stampim
ose

Stampim (si veprim i pavarur)
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5906 Pélhura prej tekstili t& gomuar, pérveg atyre té kreut 5902: @)

- Pélhura té thurura ose me grep

- Pélhura t& tjera t& béra me fije sintetike filamenti, q& pérmbajné
mé shumé se 90% t& peshés t& materialeve tekstile

Tjertje ¢ fibrave shtapel natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t&
kombinuara me thurje thurje me grep

ose

Ekstrudim i fijeve filamente t& béra nga njeriu t& kombinuar me
thurje/thurje me grep

ose

Thurje ose thurje me grep ¢ kombinuar me gomim

ose

Gomim i kombinuar me t& paktén dy veprime t& tjera kryesore
pérgatitore ose pérfundimtare (té tilla si kalandrim, proceset ¢ mos
tkurrjes, trajtim me nxehtési, lustrim i pérhershém) me kusht qé
vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorur t& mos e tejkalojé 50% t&
¢mimit t& fabrikés t& produktit

Ekstrudim i fibrave t¢ béra nga njeriu ¢ kombinuar me thurje
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Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
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-Té tjera

Proces i endjes, thurjes procesi i krijimit t& p&lhurave té paendura
ose té pathurura, i kombinuar me ngjyrosje ose me veshje / gomim
ose

Ngjyrosja ¢ fijeve ¢ kombinuar me endje, thurje ose procesin e
krijimit t& pélhurave t& paendura ose té pathurura

ose

Gomim i kombinuar me t& paktén dy veprime t& tjera kryesore
pérgatitore ose pérfundimtare (té tilla si kalandrimi, trajtim me
nxehtési, lustrimi i pérhershém) me kusht gé vlera e t& gjitha
materialeve t& pérdorura t& mos etejkalojé 50% t& ¢mimit &
fabrikés t& produktit

5907

Pélhura tekstile t& tjera t& ngopura, & veshura ose t& mbuluara;
kanavacé e pikturuar pér skena teatrore, pélhura pér sfonde t&
studios ose t& ngjashme

Endje ose thurje ose procesi i krijimit t& pélhurave t& paendura
oseté pathurura t¢ kombinuara me ngjyrosje ose me stampim ose
me veshje ose me ngopje ose me mbulim

ose

Flocking (vendosja ¢ fibrave né sipérfage) ¢ kombinuar me
ngjyrosje ose me stampim

ose

Stampimi (si veprim i pavarur)
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5908 Fitila tekstili, t& endura, t& gérshetuara ose t& thurura, pér llambat,
sobat, ¢akmakét, qirinjté ose té ngjashme; rrjeta inkandeshente
gazi dhe pélhura cilindrike té thurura t& gazit, pavarésisht nése jané
& ngopura ose jo: " : o ety

- 5 Prodhim prej pélhure manteli gazi cilindrik t& thurur / thurur me

- Mantelé gazi inkandeshente, me ngopje grep
~Tjeter Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

5909 deri | Artikujt prej tekstili t& njé Iloji t& pérshtatshém pér pérdorim | @

5911 industrial: Tjerrje e fibrave shtapel, natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu, t&

kombinuara me endje

ose

Ekstrudim i fibrave t& béra nga njeriu e kombinuar me endje

ose

Endje e kombinuar me ngjyrosje ose me veshje ose me laminim
ose

Veshje, flocking (vendosja e fibrave né sipérfaqe), laminim ose
metalizim i kombinuar me & paktén dy veprime t& tjera kryesore
pérgatitore ose pérfundimtare (té tilla si kalandrimi, mos tkurrjes,
trajtim me nxehtési, lustrim i pérhershém) me kusht ¢é vlera e t&
gjitha materialeve té pérdorura t& mos e tejkalojé 50% t& gmimit
& fabrikés t& produktit
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Kapitulli 60

Pélhura t& thurura ose me grep

(0]

Tjerrje e fibrave shtapel natyrale dhe/ose 18 béra nga njeriu t&
kombinuara me thurje/thurje me grep

ose

Ekstrudim i fijeve filament t& béra nga njeriu t& kombinuar me
thurje/thurje me grep

ose

Thurje/thurje me grep ¢ kombinuar me ngjyrosje ose me
flocking(vendosja e fibrave né sipérfage) ose me veshje ose me
laminim ose me stampim

ose

Flocking (vendosja e fibrave né
ngjyrosje ose me stampim

ipérfage) e kombinuar me

ose
Ngjyrosja e fijeve e kombinuar me thurje / thurje me grep

ose

Pérdredhje ose teksturim i kombinuar me thurje / thurje me grep

me kusht ¢ vlera e fijeve t& pérdorura jo t¢ pérdredhura / jo t&
teksturuara t& mos tejkalojé 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
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Kapitulli 61 | Artikujt ¢ veshjeve dhe aksesoréve t& veshjeve, t& thurura ose t&

thurura me grep:

- Té pérftuar nga qepje ose ndryshe duke bashkuar dy ose mé
shumé pjesé t& pélhurave & thurura ose 1& thurura me grep té cilat
jané preré ose t& formuar direkt né formén e déshiruar

-Tjetér

(6]

Thurje ose thurje me grep e kombinuar me fabrikim duke
pérfshiré prerjen e pélhurés

A

Tjerrje e fibrave shtapel natyrale dhe/ose t& béra nga njeriu t&
kombinuara me thurje ose thurje me grep

ose

Ekstrudim i fijeve filament t& béra nga njeriu e kombinuar me
thurje ose thurje me grep

ose

Thurje dhe fabrikim né njé veprim
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ex Kapitulli 62

Artikujt e veshjeve dhe aksesorét e veshjeve, jo t& thurura ose
& thurura me grep: pérveg:

60

Endje e kombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen e pélhurés

ose

Fabrikimi duke pérfshiré prerjen e pélhurés parapriré nga stampimi
(si veprim i pavarur)

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209
dhe ex 6211

Veshje pér gra, vajza dhe bebe dhe aksesoré veshjesh pér bebe,
& qéndisura

6

Endje ¢ kombinuar me fabrikim, pérfshiré prerjen e pslhurés

ose

Prodhim prej pélhure t& pagéndisur, me kusht & vlera e pélhurés
sé pagéndisur ¢ pérdorur t& mos tejkalojé 40% & ¢mimit 18
fabrikéssé produktit

ex 6210 dhe
ex 6216

jet rezistente ndaj zjarrit t& pélhurave t& mbuluara me fleté
poliestér t& aluminuar

A6

Endje e kombinuar me fabrikim, pérfshiré prerjen e p&lhurés

ose

Veshja ose laminimi me kusht q& vlera e pélhurés e pérdorur e
paveshur ose ¢ palaminuar t& mos tejkalojé 40% t& ¢mimit t&
fabrikés t& produktit, ¢ kombinuar me fabrikim, pérfshiré prerjen e
pélhurés
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ex 6212 jtése gjoksi, tiranta, Korse, rripa, varése, llastiké dhe artikujt
jashém dhe pjesét e tyre, t& thurura ose & thurura me grep, | @®
duke gepur s& bashku ose ndryshe duke bashkuar dy ose mé [y, 00 o 1 ombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen e pélhurés
shumé copa t& pélhurave t& thurura ose té thurura me grep, t&
cilat jané preré ose formuar ose kang marré formé direkt 088,
Fabrikimi duke pérfshiré prerjen e pélhurés parapriré nga
stampimi (si veprim i pavarur)
6213 dhe Shami, shall, kravaté, dorashka pa gisht, mantela, vello dhe t&

6214

ngjashme:
- Qéndisur

-Tjetér

@@
Endje ¢ kombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen ¢ pélhurés

ose

Prodhim prej pélhure t& paqéndisur, me kusht q& viera e pélhurés
58 pérdorur t& paqéndisur & mos tejkalojs 40% t& ¢mimit t&
fabrikés t& produktit

ose

Fabrikimi duke pérfshiré prerjen e pélhurés parapriré nga
stampimi (si veprim i pavarur)

@@

Endje ¢ kombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen e pélhurés

ose

Fabrikimi paraprihet nga

stampimi (si voprim i pavarur)
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6217

Plotésues & tjeré t& veshjeve t& konfeksionuar; pjesé t& veshjeve
ose aksesoréve té veshjeve, pérveg atyre té kreut 6212:
- Qéndisur

- Pajisjet rezistente ndaj zjarrit prej pélhure t& mbuluar me fleté
prej poliesteri t& aluminuar

-Ndérlidhjet pér jaké dhe mansheta, t& prera

~Tjetér

€

Endje e kombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen e p&lhurés

ose

Prodhim prej pélhure t& pagéndisur, me kusht qé vlera e p&lhurés
s& pérdorur t& pagéndisur t& mos tejkalojé 40% t8 ¢mimit 18
fabrikéssé produktit

ose
Fabrikimi paraprihet nga stampimi (si veprim i pavarur)

6

Endje e kombinuar me fabrikim pérfshiré prerjen ¢ pélhurés

ose

Veshje ose laminim me kusht q& vlera e pélhurés sé pérdorur t&
pambuluar ose palaminuar t& mos tejkalojé 40% té ¢mimit t&
fabrikéssé produktit t& kombinuar me fabrikimin, duke pérfshiré
prerjen e pélhurés

Prodhimi:

-nga materialet ¢ ¢do kreu, pérveg atij té produktit, dhe

-né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk tejkalon
40% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

@)

Endje ¢ kombinuar me fabrikim, pérfshiré prerjen ¢ pélhurés
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ex Kapitulli 63

t¢ konfeksionuar & tek: te/komplete;
dorura dhe artikuj tekstili & pérdorur; lecka;

Artikuj
veshje 1& p
pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

6301 deri 6304

Batanije, qilima udhétimi, gargafé ctj.; perde ctj .: artikuj t& tjeré
mobilimi:
- Shajak, pélhura t& paendura osc t& pathurura

—-Tjetér

()]

Formimi i pélhurés s& paendur ose pathururi kombinuar me
fabrikim, duke pérfshiré prerjen ¢ p&lhurave

A

Endje ose thurje/thurje me grep ¢ kombinuar me fabrikim
pérfshirg prerjen ¢ pélhurés

ose

Prodhim prej pélhurave t& paqéndisura (pérveg thurjeve ose
thurjeve me grep), me kusht qé& vlera e pélhurave 1& pérdorura t&
qéndisura t& mos tejkalojé 40% t& gmimit t& fabrikés 18 produktit

[SI¢]
Endje ose thurje/thurje me grep ¢ kombinuar me fabrikim
pérfshiré prerjen e p&lhurd
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6305 Thasé dhe ganta, t& njé lloji q& pérdoren pér paketimin e mallrave | @
Ekstrudim (térhegje me shtypje) i fibrave t& béra nga njeriu ose
tjerrja ¢ fibrave shtapel natyrale dhe/ose té béra nga njeriu, t&
kombinuara me endje ose me thurje dhe fabrikim, pérfshirg
prerjen e pélhurave
6306 Pélhuré rezistente ndaj ujit trajtuar me katran, tenda mbrojtése
ndaj shiut ¢ tenda dielli; tenda; velat pér anijet ose pér varkat me
vela; mallra kampingu: 0
~ TE:piihurave t8paendurs;ose t pathurura Formimi i p&lhurave t& paendura ose t& pathurura i kombinuar me
fabrikimin, duke pérfshiré prerjen ¢ pélhurave
o A0
-T& tjera Endje ¢ kombinuar me fabrikim pérfshiré pretjen e pélhurés
6307 Artikuj t& tjeré t& konfeksionuar, pérfshiré modelet e veshjes Prodhim né 1 cilin vlera ¢ t& gjitha materialeve 1¢ pérdorura nuk

tejkalon 40% t& ¢mimit t& fabrikéssé produktit
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6308 pérbéra nga pélhura t& endura ose thurura dhe nga | Secili artikull né set duhet t& plotésojé rregullin i cili do t& viente
sht nése jand apo jo me aksesoré, pér t& béré gilima, | pér 18 nése nuk do 18 pérfshihej né set. Megjithaté, ndonjé artikull
sixhade, pélhura tavoline t& qéndisura ose mésalla, ose artikuj [ joorigjinues mund t& pérfshihet. me kusht q& vlera e tyre totale t&

t& ngjashém tekstili, t& vendosur né paketime pér shitje me | mos e tejkalojé 15% t& gmimit t& fabrikés s& setit

pakicé

ex Kapitulli 64 | Képucé, galloshe dhe t& ngjashme; pjesé té artikujve & tillg; Prodhlm nga materiale t& ¢do kreu, pérveg nga bashkimet e pjeséve

pérveg

ipérme t& ngjitura né shuall t& brendshém ose né pérbérds t&
shtrojeve t& kreut 6406
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6406 Pjesét e veshjeve té kémbéve (pérfshiré syprinén nése éshté ose | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

jo e ngjitur te shualli pérvegse huallit t& jashtém); shualli i
brendshém i l¢vizshém, mbushje t& takave e artikuj &
ngjashém; galloshet, mbajtése kércinjsh e artikuj t& ngjashém, e
pjesét e tyre

Kapitulli 65

Veshjet e kokés dhe pjesét e tyre

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

Kapitulli 66

Cadrat, gadrat e diellit, shkopinjté pér t& ecur, shkopinj
mbéshtetés, kamxhikg, kamxhik fleksibél i shkurtér dhe pjesét
e tyre:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
ose

Prodhim né t& cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% 1& gmimit t& fabrikés té produktit

Kapitulli 67

Pupla t& pérgatitura dhe artikuj prej pendéve; lule artificiale;
artikuj prej flokéve t& njeriut

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit
ose

Prodhim né (¢ cilin viera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t fabrikés té produktit
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Kapitulli 68 Artikuijt prej guri, suva, ¢imento, asbest, miké ose materiale t¢ | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ngjashme

ose

Prodhim né & cilin vlera e t& gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 70% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

Kapitulli 69

Produkte geramike

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij té produktit

ex Kapitulli 70 | Qelq dhe prodhim gelqi Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit
ose
Prodhim né ¢ cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit

7010 Damixhané, shishe, balong, kavanoza, tenxhere, shishka, | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij té produktit

ampula dhe kontejneré t& tjeré prej qelqi, t& njé lloji q& pérdoret
pér transportimin ose paketimin ¢ mallrave; ruajtia e
kavanozave t& qelqit; tapa, kapaké dhe mbyllje t& tjera, prej
qelqi

ose
Prerja e enéve té qelqit, me kusht qé vlera totale e gelqit t& papreré
t& pérdorura t& mos tejkalojé 50% t& ¢mimit t& fabrikés t&
produktit





image64.jpeg
Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
statusin origjinues
) @ ®
7013 Ené qelqi t& njé lloji q& pérdoren pér tryezé, kuzhing, tualet, | Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

zyré, dekorime t& ambienteve té brendshme ose pér qéllime t&
ngjashme (pérveg atyre t& kreut 7010 ose 7018)

ex Kapitulli 71

Perlat natyrale ose t& kultivuara, gurét e ¢gmuar ose
¢muar, metalet e gmuar, metalet e veshura me metal t& L,mudr
dhe artikujt prej tyre; imitim bizhuterish; monedhé: Vi

Prodhim nga materiale té ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

ose

Prodhim né té cilin vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 70% t& gmimit t& fabrikés te produktit

ex 7102,
ex 7103 dhe
ex 7104

Guré t& gmuar ose gjysmé té gmuar t& punuar (natyralg, sintetiké
ose t& rindértuar)

Prodhim nga materiale t& ¢do nénkreu, pérveg atij t& produktit
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7106, 7108 Metale t& gmuar: Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atyre t& kreréve 7106,
dhe 7110 7108 dhe 7110, ose

- T& papunuara

-Gjysmé té prodhuara ose né formé pluhuri

ndarja elektrolitike, termike ose kimike ¢ metaleve t& ¢muar t&
kreut 7106, 7108 ose 7110, ose

bashkimi dhe/ose aliazhi i metaleve t& ¢muar t& kreut 7106, 7108
ose 7110 me njéri-tjetrin ose me metalet bazé ose pastrimi

Prodhim nga metale t& gmuar t& papunuar
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ex7107, Metalet ¢ veshura me metale t& ¢gmuara, gjysmé t& prodhuara Prodhim nga metale té veshura me metale t& gmuara, t& papunuar
ex 7109 dhe
ex 7111
ex Kapitulli 72 | Hekur dhe gelik; pérveg: Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit
7207 Produkte gjysmé t& gatshme prej hekuri ose geliku té& palidhur Prodhim nga materiale t& kreut 7201, 7202, 7203, 7204 ose 7205
7208 deri 7212 | Produkte t& petézuara té sheshta prej hekuriose geliku té palidhur | Prodhim nga materiale gjysmé t& gatshme t& kreut 7207

7213 deri 7216

Shirita dhe scksione, shirita dhe shufra, kénde, forma dhe
seksione prej hekuri ose geliku t& palidhur

Prodhim nga lingota ose forma t& tjera primare t& kreut 7206

7217 Tela prej hekuri ose geliku t& palidhur Prodhim nga materiale gjysmé t& gatshme t& kreut 7207
7218 91 dhe Produkte gjysmé t& gatshme Prodhim nga materiale t& kreut 7201, 7202, 7203, 7204 ose 7205
7218 99

7219 deri 7222

Produkte t& petézuara té sheshta, shirita dhe shufra, kénde, forma
dhe seksione prej geliku té pandryshkshém

Prodhim nga lingota ose forma t& tjera primare t& kreut 7218

7223

Tela prej geliku t& pandryshkshém

Prodhim nga materiale gjysmé t& gatshme t& kreut 7218
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7224 90 Produkte gjysmé t& gatshme Prodhim nga materialet ¢ kreut 7201, 7202, 7203, 7204 ose 7205
7225 deri 7228 | Produkte té petézuara t& sheshta, shirita dhe shufra t& petézuara | Prodhim nga lingota ose forma té tjera primare té kreut 7206, 7218
me nxehtési, né spirale né ményré té parregullt; kénde, forma dhe | ose 7224
profile prej g¢eliku tjetér t& lidhur; shkopinj dhe shufra té
zgazvruara, prej ¢eliku t& lidhur ose jo té& lidhur
7229 Tela prej geliku tjetér t& lidhur Prodhim nga materiale gjysmé t& gatshme t& kreut 7224

ex Kapitulli 73

Artikujt prej hekuri ose geliku; pérveg:

Prodhim nga materiale 6 gdo kreu, pérveg atij té produktit

ex 7301

Pllaka mbérthimi

Prodhim nga materialet e kreut 7207

7302

Materialet e ndértimit pér hekurudhat e tramvajet prej hekuri ose
geliku, t& méposhtme: shinat, shinat drejtuese e kremalieret,
shinat ndarése, kryq i kryqézimit qorr, shufrat pér pikézim e pjesé
1& tjera pér kryqézim, traversat, lidhjet buzé me buzé e shinave,
nénshtroje shinash, pykat e kétyre nénshtrojeve, pllakat
mbéshtetése, pllakat shtrénguese t& shinave, pllaké bazamenti,
lidhéset ¢ materialet ¢ tjera t& specializuara pér bashkimin ¢
fiksimin e shinave

Prodhim nga materialet e kreut 7206

7304,7305
dhe 7306

Tuba, tubacione e profile t& zgavruara, prej gize ose geliku

Prodhim nga materiale t& kreut 7206 deri 7212 dhe 7218 ose 7224
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ex 7307

Tuba ose tubacioneté pérshtatura nga gelik i pandryshkshém
(ISO No. X5CrNiMo 1712), i pérbéré nga disa pjesé

Tornim, shpim, frezim, garje,. sprucim me réré e lingotave té dala
nga furra e shkrirjes, me kusht q& vlera totale e lingotave t& mos
tejkalojé 35% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

7308

Konstruksionet (pérjashto parafabrikatet e kreut 9406) e pjesét
¢ konstruksioneve (p.sh. urat dhe seksionet e urave, porta
shluze, kullat, shtylla pér grillat, gatité, skeletet e gative, dyert
e dritaret dhe skeletet e urave, porta shluze, kullat, shtylla pér
grillat, gatité, skeletet e gative, dyert e dritaret dhe skeletet e
tyre dhe pragjet pér dyert, qepena, parmaké, shtylla e kolona)
prej hekuri e geliku; pllaka, shufra, kénde, forma, seksione,
tuba e 1€ ngjashmet e tyre, prej hekuri e geliku, t& pérgatitur
pér pérdorim né konstruksione,

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit.
Megjithatd, kéndet, format dhe pjesét e salduara t& kreut 7301 nuk
mund t& pérdoren

ex 7315

Zinxhir frenues

Prodhim né t& cilin vlera e té gjitha materialeve t& pérdorura t&
kreut 7315 nuk tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

ex Kapitulli 74

Bakri dhe artikujt prej tij; pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

7403

Bakér i rafinuar dhe lidhjet e bakrit, i papérpunuar

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu
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7408

Tel bakri

Prodhimi:

- Nga materialet ¢ gdo kreu, pérveg atij 1& produktit, dhe

- Né € cilén viera e té gjitha materialeve té pérdorura nuk tejkalon 50% & gmimit té fabrikés
18 produktit

Kapitulli 75

Nikeli dhe artikujt prej tij

Prodhim nga materiale & gdo kreu, pérveg atij t¢ produktit

ex Kapitulli 76

Alumini dhe artikujt prej tij; pérveg:

Prodhimi:

- Nga materialet e gdo kreu, pérveg atij t& produktit, dhe

- N& t& cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk tejkalon 50% t& ¢mimit t&
fabrikés t& produktit
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7601 Alumini i papérpunuar Prodhimi:
- Nga materialet e ¢do kreu, pérveg atij t& produktit, dhe
- Né t& cilén vlera e 18 gjitha materialeve t& pérdorura nuk tejkalon
50% 1€ gmimit 1& fabrikés 18 produktit
ose
Prodhimi me ané & trajtimit termik ose elektrolitik nga alumini i
palidhur ose mbetjet dhe skrapi i aluminit

7602 Mbeturina ose skrap alumini Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

ex Artikuj alumini pérveg gozhdéve, pineskave, grilave, rrjetave, gardheve, | Prodhimi:

7616 fabrikimeve pérforcuese dhe materialeve t& ngjashém (pérfshiré shiritat

¢ pafund) prej teli alumini, dhe metal alumini né formé flete

- Ngamaterialet e ¢do kreu, pérveg atij té produktit. Megjithats,
mund t& pérdoren gozhdg, pineska, grila, rrjeta, gardhe,
fabrikime pérforcuese dhe materiale t& ngjashém (pérfshiré
shiritat ¢ pafund) prej teli alumini, dhe metal alumini né formé
flete; dhe

- N&té cilén viera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk tejkalon
50% t& gmimit t¢ fabrikés t& produktit
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Kapitulli 78 | Plumbi dhe artikuijt prej tij Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t&

produktit

Kapitulli 79

Zinku dhe artikujt prej tij

Prodhim nga materiale té ¢do kreu, pérveg atij t& produktit

Kapitulli 80

Kallaji dhe artikuijt prej tij

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg a

produktit

Kapitulli 81

Metale t& tjers bazé; metalo-qeramikat; artikujt e tyre

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu

ex Kapitulli
82

Vegla, mjete, takém, lugé dhe pirung, prej metali bazé; pjesét e tyre
prej metali bazé; pérveg

Prodhim nga materiale té gdo kreu, pérveg atij t¢ produktit
ose

Prodhimi né t& cilén vlera e t§ gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

8206

Vegla té dy ose mé shumé prej kreréve 8202 deri 8205, t& vendosura
né grupe pér shitje me pakicé

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atyre t& krekéve 8202
deri 8205. Megjithaté, veglat ¢ kreréve 8202 deri 8205 mund t&
pérfshihen né grup, me kusht gé vlera e tyre totale t& mos tejkalojé
15% t& gmimit t& fabrikss t& grupit
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Kapitulli 83

Artikuj t& ndryshém me metale bazé

Prodhim nga materiale 18 gdo kreu, pérveg atij 18 produktit

itha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

ex Kapitulli
84

Reaktoré bérthamoré, kaldaja, makineri dhe pajisje mekanike;
pjesét e tyre; pérveg:

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit

ose

Prodhimi né té cilén vlera e t¢ giitha materialeve t¢ pérdorura nuk
tejkalon 50% té gmimit té fabrikés & produktit

8407 Motoré me piston me djegie té brendshme me 1&vizje t& ndérsjellté | Prodhimi ng t& cilén vlera e té gjitha materialeve t& pérdorura nuk
ose lévizje rrotulluese me shkéndijé ndezjeje tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
8408 Motoré pistoni me djegie t& brendshme me injektim-shtytje (motoré& | Prodhimi né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve té pérdorura nuk

diesel ose gjysmé diesel)

tejkalon 50% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit
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8425  deri | Takém i makarasé dhe pajisje t& tjera ngritése pérveg vingave dhe | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8430 gikrikéve vertikalg dhe kapstang; pirung: kreut 8431,

Vingat e anijeve; vinga, pérfshiré vinga me kabgll; skelet lévizés pér
ngritje, transportues dhe mjete pune té pajisur me njé ving.

Mjete ngritése me pirun; mjete té tjeré pune té pérshtatur me pajisje
ngritése ose mbartjeje.

Makineri t& tjera ngritése, mbartjeje. ngarkimi ose shkarkimi (pér
shembull, ashensorg, shkallé 1évizése, konvejeré, teleferiké

Buldozeré vetélévizés, bulodzer kéndi, sheshues, nivelues, skraper,
lopata mekanike, ekskavators, ngarkues me lopaté, makineri

ngjeshése dhe rrule rruge.

Makineri t& tjera lévizdse, sheshuese, niveluese, gérryerjeje,
gérmues, shtypése, ngjeshése, nxjerrése ose making shpimi, pér
toks, minerale ose xcherore; shtyllangulés dhe nxjerrés shtyllash;
borépastruese dhe borégérryese

ose

Prodhimi né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t&é gmimit t& fabrikés t& produktit
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8444 deri | Makineri pér ekstrudim, térheqje, fabrikim ose prerje té materialeve | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8447 tekstile t& béra nga njeriu: kreut 8448,
Makineri pér pérgatitien e fibrave tekstile; makineri tjerrjeje. | ose
yfishimi ose pérdredhjeje dhe makineri t& tjera pér prodhimin ¢ | Prodhimi né n vlera e t& gjitha materialeve té pérdorura nuk
fijeve 18 tekstilit; makineri pér rrotullim ose mbéshtjellje tekstili | (ejkalon 50% 1& gmimit t& fabrikeés t& produktit
(pérfshiré mbéshtjelljen e pélhurés) dhe makinerité pér pérgatitjen
¢ fijeve t& tekstilit pér pérdorim né makinerité e kreut 8446 ose 8447
Makinerité ¢ endjes (tezgjahut):
Makineri thurjeje, makineri lidhése thurjesh dhe makineri pér
prodhimin e fijeve gimped (fija qendrore ¢ mbéshtjellé ngjeshur
spiral me fije), tyl, dantella, qéndisje. zbukurime, kordoné ose rrjeté
dhe makineri pér tufting (me qime t& ashpra)
8456  deri | Vegla makinerie pér pérpunimin e ¢do materiali duke zhvendosur | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8465 materialin. kreut 8466,

Qendrat ¢ pérpunimit, makinerité ¢ ndértimit t& njésive (stacioni i
vetém) dhe makinerité transferuese me shumé stacione, pér
pérpunimin e metaleve

Tomo pér zhvendosjen ¢ metaleve
Vegla makinerie:

ose

Prodhimi né t& cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t&é ¢gmimit t& fabrikés t& produktit
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8470  deri | Makina llogaritése dhe makina pér regjistrimin, riprodhimin dhe | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8472 shfagjen e t& dhénave me madhési xhepi me funksione llogaritése; | kreut 8473,

makina t& kontabilitetit, makina pér vénien ¢ pullés, makina
léshimin e biletave dhe makina & ngjashme, duke pérfshiré njé
pajisje llogari kasa regjistruese

Makina automatike t& pérpunimit t& t& dhénave dhe njésité e tyre;
lexues magnetiké ose optiké, makina pér transkriptimin ¢ t&
dhénave né& mjetet ¢ 18 dhénave né formé t& koduar dhe makina pér
pérpunimin e t& dhénave t& tilla

Makina té tjera zyre

ose

Prodhimi né t& cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit

ex Kapitulli
85

Makineri dhe pajisje elektrike dhe pjesét e tyre; regjistruesit dhe
riprodhuesit e tingullit, regjistruesit dhe riprodhuesit ¢ imazheve
televizive dhe tingullit, dhe pjesét dhe aksesorét e artikujve & tillg;
pérveg:

Prodhim nga materiale t§ ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,
ose

Prodhimi né & cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢gmimit t& fabrikés t& produktit
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8501  deri | Motoré dhe gjeneratoré elektrike Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8502 Grup gjeneratorésh elektriké dhe konvertuesat e rrotullimit kreut 8503,
ose
Prodhimi né té cilén vlera e té gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% té gmimit t& fabrikés t& produktit
8519.8521 Aparat pér regjistrimin ose aparat pér riprodhimin e tingullit Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
kreut 8522,
Aparat pér regjistrimin ose riprodhimin ¢ videos, pérfshiré ose jo | 05¢
njé video-kérkues Prodhimi né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
8525  deri | Aparate transmetimi pér transmetim né radio ose televizion, kamera | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8528 televizive, aparat fotografik digjital dhe regjistrues video- kamera | kreut 8529,

Aparate radare, aparate ndihmése pér drejtimin me valé radioje dhe
aparate t& kontrollit né largési me valé radioje

Aparate marrés pér radio-transmetimi

Monitoré dhe projektoré, pa pérfshiré aparatin marrés televiziv;
aparatin marrés televiziv, ose aparate pér regjistrim ose riprodhim
videoje

ose

Prodhim né t& cilén vlera e & gjitha materialeve 18 pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢mimit t& fabrikés t& produktit
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8535  deri | Aparate elektrike pér kygjen ose mbrojtjen e qarqeve elektrike. ose | Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit dhe
8537 pér krijimin ¢ lidhjeve me ose né qarqet elektrike; lidhése pér fibra | kreut 8538,
optike, tufa ose kabllo t& fibrave optike; borde, pancle, konsola,
tavolina, dollapé dhe baza t& tjera, pér kontrollin elektrik ose [
b B4 - ose
shpérdarjen ¢ energjisé elektrike:
Prodhimi né t§ cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% té gmimit t& fabrikés t& produktit
8542 31 deri | Qarget monolite t& integruara Difuzion né té cilin qarqet e integruar formohen né njé substrat
8542 39 gjysmépérgues nga futja selektive e njé dopanti t& pérshtatshém t&

mbledhur ose jo dhe/ose testuar né njé jo-palé
ose

Prodhimi né 1§ cilén vlera e t& gjitha materialeve 1& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
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8544 deri | Teliizoluar, kabllo (dhe pérgues té tjeré elektriké té izoluar, kabllo | Prodhimi né té& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
8548 me fibra optike tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

Elektroda karboni, furga karboni, karbon llambash, karbon baterie
dhe artikuj t& 5 prej grafiti ose karboni tjetér, t& njé lloji t&
pérdorur pér qéllime elektrike

Izolatorét elektriké t& ¢do materiali

Pajisje izoluese pér makinerité elektrike. aplikimet ose pajisjet,
tubat ¢ kanalit elektrik dhe bashkimet ¢ tyre, prej metali bazé t&
veshur me material izolues

Mbetjet dhe skrapi i qelizave primare, baterive primare dhe
akumulatoréve elektriké; gelizat primare & harxhuara, bateri
primare t& harxhuara dhe akumulatoré elektrik t& harxhuar; pjesét
elektrike t&¢ makinerive ose aparateve, t& pa specifikuara ose t&
pérfshira diku tjetér né kété Kapitull

Kapitulli 86

Lokomotivat hekurudhore ose t& tramvajit, mjetet lévizése dhe
piesét e tyre; Pajisjet dhe elementet e binaréve t& hekurudhés ose
tramvajit dhe pjesét 5 pajisje mekanike (pérfshiré elektro-
mekanike) t& sinjalizimit té trafikut t& t& gjitha llojeve

e

Prodhimi né té cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés 1& produktit
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ex Kapitulli
87

Mjete pérveg mjeteve lévizése hekurudhore ose tramvaj, dhe pjesét
dhe aksesorét e tyre; pérveg:

Prodhimi né té cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 45% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

8708 Pjes¢ dhe pajisje shtesé pér mjetet ¢ kreréve 8701 deri 8705 Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,
ose
Prodhimi né té cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t€ produktit

8711 Motogikleta (pérfshiré bigikleta me motoré) dhe gikletaté pajisura | Prodhim nga materiale té ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,

me njé& motor ndihmés, me ose pa kosh; kosha

ose

Prodhimi ng & cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorur nuk
tejkalona 50% t& gmimit t& fabrikés & produktit

Kapitulli 88

Avionét, anijet kozmike dhe pjesét e tyre

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,

Prodhimi né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit





image80.jpeg
Kreu

@)

Pérshkrimi i produktit

@)

Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili
jep statusin origjinues

3)

Kapitulli 89

Anije, varka dhe struktura lundruese

Prodhim nga materiale 1 ¢do kreu, pérveg atij t& produktit;
megjithaté, strukturat e kreut 8906 mund t& mos pérdoren,

ose

Prodhimi né & cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 40% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

ex Kapitulli
90

Instrumente dhe aparate optike, fotografike, kinematografike,
matése, kontrolluese, precizioni, mjekésore ose kirurgjikale; pjesét
dhe aksesorét e tyre; pérveg

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,
ose

Prodhimi né t& cilén vlera e t§ gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 50% t& ¢gmimit t& fabrikés t& produktit
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9001 50

Lente t& pamjes prej materialeve té tjera pérveg gelqit

Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij t& produktit,
ose
Prodhim né té cilin béhet njé nga veprimet ¢ méposhtme:

- daljang sipérfaqe e lenteve gjysmé t& gatshme né njé lente
oftalmike t& pérfunduar me fuqi korrigjuese optike qé do t&
montohet né njé palé syze

- veshj
pérmiré
pérdoruesit

a ¢ lentes pérmes trajtimeve t& pérvetésuara pér té
ar shikimin dhe pér té siguruar mbrojtien e

ose

lén viera e 1 gjitha materialeve & pérdorura nuk
tejkalon 50% té gmimit t¢ fabrikés ¢ produktit

Kapitulli 91

Orét e murit dhe orét ¢ dorés dhe pjesét e tyre

Prodhimi né té cilén viera e té gjitha materialeve té pérdorura nuk
tejkalon 40% t& gmimit t& fabrikes 1& produktit
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SHTOJCA 1T

LISTA E PUNIMIT OSE PERPUNIMIT QE KERKOHET TE KRYHET NE MATERIALET JOORIGJINUESE ME QELLIM QF PRODUKTI I
PRODHUAR TE MARRE STATUSIN ORIGIINUES

Kreu Pérshkrimi i produktit Punimi ose pérpunimi i kryer né materiale joorigjinuese, i cili jep
1) @) statusin origjinues (3)
Kapitulli 1 Kafshét e gjalla Té gjitha kafshét e Kapitullit 1 duhet t& jeng térésisht té pérftuara
Kapitulli 2 Mishi dhe té brendshmet e ngrénshme t& mishit Prodhim ku i gjithé mishi dhe té brendshmet ¢ ngrénshme té mishit

né produktet ¢ kétij Kapitulli jang t3résisht (& pérfiuar

Kapitulli 3

Peshgit dhe krustacet, molusqet dhe jovertebrordt e tjeré
ujoré

Prodhim né & cilin t& gjitha materialet ¢ pérdorura t& Kapitullit 3
jané térésisht t& pérftuara

Kapitulli 4

Produktet ¢ bulmetit; vezét ¢ zogjve: mjalti natyral,
produkte ushqimore me origjiné shtazore, t&
paspecifikuara ose & papérfshira diku tjetér

Prodhim né té cilin (& gjitha materialet ¢ pérdorura (& Kapitullit 4 jané
térésisht t& pérftuara

ex Kapitulli 5

Produkte me origjiné shtazore, 1§ paspecifikuara ose &
papérfshira diku tjetér: pérveg:

Prodhim nga materiale t& ¢do kreu

ex 051191

Vezé dhe putargé peshku té pangrénshém

Té gjitha vezét dhe putargat jané térésisht t& pérftuara
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Kapitulli 92

Instrumenta muzikore; pjesét dhe aksesorét e artikujve té tills

Prodhimi né t& cilén viera ¢ té gjitha materialeve ¢ pérdorura nuk
tejkalon 50% & gmimit t fabrikés té produktit

Kapitulli 93

Armé dhe municione; piesét dhe aksesorét e tyre

Prodhimi né t& cilén vlera ¢ t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit

Kapitulli 94 | Mobilje; shtrat, dysheké, mbajtése dyshekésh, jasteke dhe shiresa t& | Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérveg atij & produktit,
ngjashme t& mbushura; llamba dhe pajisjet ¢ ndrigimit, jo t& specifikuara
056 & perfshira diku eter; shonja (¢ ndriguara, pllake metalike me cmra |
t& ndriguar dhe té ngjashme; ndértesa té parafabrikuara
Prodhimi né & cilén viera ¢ (¢ gjitha materialeve & pérdorura nuk
tejkalon 50% & gmimit t5 fabrikés t& produktit
Kapitulli 95 | Lodra, lojéra dhe paisje sportive; piesét dhe aksesorét o tyre Prodhim nga materiale t& gdo kreu, pérve atij té produktit,

ilén Viera c & gjitha materialeve t6 pérdorura nuk
tejkalon 50% t& gmimit t& fabrikés t& produktit
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Kapitulli 96

Artikuj té ndryshém & prodhuar

Prodhim nga materiale t¢ gdo kreu, pérveg atij té produktit,
ose

Prodhimi né t& cilén vlera e t& gjitha materialeve t& pérdorura nuk
tejkalon 50% 1& ¢mimit 1¢ fabrikés t& produktit

Kapitulli 97

Vepra arti, pjesé dhe vepra t& artit antik t& koleksionist

Prodhim nga materiale té ¢do kreu, pérveg atij t& produktit,

M Pgr kushtet ¢ veganta né lidhje me “procesin/proceset specifik (¢)”.
@ Pgr kushtet e veganta ng lidhje me produkiet e béra nga nj i

® Shihni shénimin shpjegues 7.

@ Shihni shénimin shpjegues 9.

¢ materialeve tekstile,

shihni shénimet shpjeguese 8.1 deri 8.3.

hni Shénimin Shpjc





image84.jpg
ANEKSI IIT
TEKSTII DEKLARATES SE ORIGJINES

Deklarata e origjinés, teksti i t& cilés jepet mé poshté, duhet t& ploté&sohet né pérputhje me

shénimet fundore. Megjithats, nuk &shté e nevojshme qé shénimet fundore t& riprodhohen.
Versioni shqip

Eksportuesi i produkteve t& mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. .............. )
deklaron qg, pérveg rasteve kur tregohet qartésisht ndryshe, kéto produkte jané me origjing

preferenciale ................. @

Versioni arab

a3 S paall g peall) A8 3 Lelai SN Clatidll jias sy

e Sl o3a Gl edlld GOA e 7 ging oty b elifialy ((7)-neoe
Versioni boshnjak
Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlaStenje br ............ )

izjavljuyje da su, osim ako je to drugalije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi
........................................... @ preferencijalnog porijekla.

Versioni bullgar
V3HOCHTETAT Ha MPOJYKTHTe, OOXBAaHATH OT TO3H JOKYMEHT (MHTHHUESCKO pa3pelleHHe
Normmnmnns Uy nexapupa, 4e 0CBEH KBETO ACHO € OTGENIA3AHO APYTO, Te3H TIPOTYKTH
CAIC sevvsvreammmrn v npedepenmuanen npousxoa®.

Versioni kroat

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br............... my
izjavljuyje da su, osim ako je drukéije izriito navedeno, ovi proizvodi
.......................................... @ preferencijalnog podrijetla.
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Versioni ¢cek

Vyvozce vyrobkill uvedenych v tomto dokumentu (&islo povolent ... ...y prohlasuje,

ze krom& zieteln€ oznaCenych maji tyto vyrobky preferenéni pivod v
@

Versioni danez

Eksportoren af varer, der er omfattet af narverende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. ... ...y, erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er
angivet, har preeferenceoprindelse 1 .......oooevvvievviiveicncncene. @,

Versioni holandez

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning
17 S M), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding,
deze goederen van preferentiéle oorsprong zijn®.

Versioni anglez

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No......... My
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ................. @

preferential origin.
Versioni estonez

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete ecksportija (tolli luba nr. ... )y
deklareerib, et need tooted 0N ......ccovvveiieieeiiiice e @ sooduspiritoluga, vilja arvatud
juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Versioni faroezian

Utflytarin av verunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvinr. ............ (1)) vattar, at

um ikki nakad annad er tilskilad, eru hesar vorur upprunaverur ...........co.cocecveeeereneeeene s 2).
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Versioni finlandez

Téssé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa nio ............ Oy ilmoittaa, etti
nimi tuotteet ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja
.................................... alkuperituotteita®.

Versioni francez

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére

N M)y déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine
@

Versioni gjerman

Der Ausfihrer (Bewilligungs-Nr. ........ccccceeeneene My der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht, erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
praferenzbeglinstigle ........covevirioree i @ Ursprungswaren sind.

Versioni gjeorgjian

0L  (LBdSIMLAIOAS39091CP0 MR BSMBOgdol NI e, 1
Fo90magbocolodmberolindldméGHom®oszbomdl, ®ILLoJMmbBge0s60U.
...................... 2990535000560656030M3Md oL ibasMsdsM560L30M 30000 IO

Versioni grek

O elayoyéas Tov TPOIOVIOY TOV KAADRTOVIUL ard To mupov Eyypapo (adein Tehmveion
VI 0P, i My Snhdvel 611, EKTOC £y SNAOVETOL GAPAS GAL®DS, TO TPOIOVIL
OUTA EIVOL TTPOTUUNGLUKNG KOUTOUYDYIG +enevrvve v v eeeerrenrieeienes e e

Versioni hebraik

(muen e opn o vnn (. 'on 031 WerK) AT JRONA D'OPAN Pa1un Y Jrxn

2NI9NA MINX MY DX 1AM qTum 199 .. h]
Versioni hungarez

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ............. )y
kijelentem, hogy eltéré egyértelmli jelzés hidnyaban az 4aruk kedvezményes
@ szirmazastak.
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Versioni islandez

Utflytjandi framleidsluvara sem skjal petta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr

yfir ad vorurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af
fridindauppruna®.,

Versioni italian
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n.

................... (1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine

preferenziale s 2).
Versioni letonez

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... 1)),

deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir priekSrocibu izcelsme

).

Versioni lituanez

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitinés leidimo Nr. ......... 1)
deklaruoja, kad, jeigu aiskiai nenurodyta Kitaip, $ie produktai turi .........cccoveevvnrvieiiineneenn. 2)

lengvatinés kilmés statusa.
Versioni maltez

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru.
............. (1)) jiddikjara 1i, hlief fejn indikat b'mod ¢ar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta'
origini preferenzjali ..........cccuevn. 2).
Versioni malazez
Hspo3nuk mpousBoja oOyxBaheHHX oBOM HcIpaBoM (I[apHHCKO oBjlamheme 6p.

.............. M) m3japbyje ga Ccy, OCHM ako je TO JApyraudje H3pHUMTO HABEJCHO, OBH
TIPOUBBOITH ...t ete e seseeneeeeneneeneas @ npedepeHrHjaTHOT MOPHjeKIIa.
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Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlas¢enje br ............ )
izjavljuie da su, osim ako je to drugalije izriCito navedeno, ovi proizvodi
........................................... @ preferencijalnog porijekla.

Versioni norvegjez

Eksportoren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons
17 G M) erkleerer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har
........................................... preferanseopprinnelse®.

Versioni polak
Eksporter produktéw objgtych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr
.............................. M)y deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty
7R3 3F: [T SR ——— @ preferencyjne pochodzenie.

Versioni portugez

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneira
M)y, declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes
produtos sdo de origem preferencial ...........ccoeiiviniiiieiicinne @,

Versioni rumun

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr.
....................... M) declard ci, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel,
aceste produse sunt de origine preferentiald ............ocovviiiiieiiniiienns @,

Versioni serb

U3po3HMK mpom3Boma oOyxBaheHHX OBOM HCIpaBoM (IapuHCKO opiambiere Op.
.............. Uy msjapmyje Aa Cy, OCHM ako je TO Apyradmje H3PHUHTO HABELCHO, OBH
[IPOU3BOJH .... ..® mipedepennmjaTHOT TIOpEKTa.

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlai¢enje br ............. )y
izjavljuje da su, osim ako je to drugalije izriCito navedeno, ovi proizvodi
...® preferencijalnog porekla.
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Versioni sllovak

Versioni slloven

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t ................... )y,

izjavlja, da, razen &e ni drugae jasno navedeno, ima to blago preferencialno

Versioni spanjoll

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanera n o
.............. M)y declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un

origen preferencial ...........cccovvneen. @,
Versioni suedez

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr.

............. M) forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande

.......................................... ursprung®.
Versioni turk
Bu belge kapsamundaki trtinlerin ihracatgisy, (gimrik yetki no:......cccovvverenne (1)), aksi
agikga belirtilmedikge, bu Grtinlerin ..........coceevinioreenene (2) tercihli mengeli oldugunu beyan
eder.
Versioni ukrainas
ExcrnopTep npoaykiii, Ha SIKy MONIMPIOETHCS el JOKYMEHT (MUTHHH O3B Ne .............. y,

3asiBJIA€, MO 3a BHHATKOM BI/IHaZ[KiB, A€ MCIABHO 3a3HAUCHO, I_Ii TOBapu € ToBapaMu

npedepeHIITHOTO TTOXOIKEHHS ............. @
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Versioni maqedonas
V3BOZHHKOT Ha NPOM3BOAMTe HITO T'H HOKPHBA OBOj JOKYMEHT (IIApHHCKO ofoOpeHHe Op.
............. Uy pzjapya fieKa, OCBEH aKO TOA HE € JACHO NOMHAKY Ha3HAUEHO, OBHE POHM3BOIH Ce

CO ettt s @ npedepennumjaTHO IOTEKIIO.

(Nénshkrimi i eksportuesit, gjithashtu, emri 1 personit q& nénshkruan deklaratén duhet t8 tregohet me shkrim té
qarte) @

[€)) Kur deklarata e origjinés béhet nga njé eksportues i miratuar, numri 1 autorizimit t& eksportuesit t&
miratuar duhet t& vendoset né kété hapésiré. Kur deklarata e origjinés nuk béhet nga njé eksportues 1
miratuar, fjalét né kllapa do t& higen ose hapésira do té lihet bosh.

2 Té tregohet origjina e produkteve. Kur deklarata e origjinés lidhet plotésisht ose pjesérisht me produktet
me origjiné nga Ceuta dhe Melilla, eksportuesi duhet t'i tregojé qgarté ato né dokumentin mbi té cilin
deklarata béhet, me ané té simbolit "CM".

3 Ato tregues mund t& higen nése informacioni pérfshihet né veté dokumentin.

4 Né rastet kur eksportuesit nuk i kérkohet t& nénshkruajé, pérjashtimi i nénshkrimit nénkupton edhe
pérjashtimin e emrit t& nénshkruesit.
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ANEKSI IV

SPECIMENET E CERTIFIKATES SE QARKULLIMIT EUR.1 DHE APLIKIMI PER
CERTIFIKATE QARKULLIMI EUR.1

UDHEZIME PER PRINTIMIN

Cdo formular duhet t& keté pérmasén 210 x 297 mm; mund t& lejohet njé tolerancé deri né
minus 5 mm ose plus 8 mm nég gjatési. Letra e pérdorur duhet t& jets e bardh&, me madhési
pér shkrim, qé nuk pérmban material pulp mekanik dhe peshon jo mé pak se 25 g/ m?. Do
& keté né sfond njé model t& shtypur né& ngjyré t& gjelbér, duke béré & ¢do falsifikim me

mjete mekanike ose kimike t& jet8 i dukshém pér syrin.

Autoritetet kompetente t& Paléve Kontraktuese mund t& rezervojné t& drejtén t& shtypin
formularét vets ose t'i shtypin ata nga shtypshkronja t& miratuara. N& rastin ¢ fundit, secili
formular duhet t& pérmbajé njé referencé pér njé miratim té tillg. Cdo formular duhet t& ket
emrin dhe adresén e shtypshkronjés ose njé shenjé me té cilén mund t8 identifikohet
shtypshkronja. Gjithashtu, do t& jets i pajisur me njé numér serie, i shtypur ose jo, me t&

cilin mund té identifikohet.




